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ПОЭТИЧЕСКОЕ НАСЛЕДИЕ ОМАРЛА БАТЫРАЯ 
КАК ТЕКСТОЛОГИЧЕСКАЯ П РОБЛЕМ А

Предлагаемая вниманию читателя книга является 
первым научным изданием академического типа поэти­
ческого наследия известного классика дореволюциоК' 
ной дагестанской литературы Омарла Батырая (1817— 
1902), создававшего свои произведения на урахинском 
диалекте даргинского языка.

По требованиям современной текстологии как науки, 
изучающей историю текста, тип предпринятого нами 
издания предполагает сбор, тщательное изучение и сли­
чение всех авторских вариантов с вариантами отдель­
ных публикаций и каждого отдельного текста от пуб­
ликации к публикации. Полностью выполнить это усло­
вие мы не могли, ввиду того что не располагаем руко­
писями поэта. Более того, на сегодняшний день иссле­
дователи творчества Батырая все еще не имеют ни од­
ного стиха, написанного рукою самого автора.

Пытаясь найтн наиболее оптимальные способы ра ­
боты в столь своеобразных обстоятельствах, мы обра­
тились к поэтическим текстам, зафиксированным па 
урахинском диалекте в тот период, когда еще жил и 
творил певец, с именем которого «связано у даргин­
цев все самое яркое и красочное в их иоэзии» (Э. Ка- 
пиев). Это тексты, включенные в работу П. К. Услара 
«Хюркилинский язык», изданную в Тифлисе в 1892 го­
ду, и записи, хранящиеся в Рукописном фонде Инсти­



тута ИЯЛ Дагестанского филиала АН СССР и Цент­
ральном гос. архиве ДАССР, на которых подробнее мы 
остановимся позже.

Основным источником для настоящего издания по­
служили публикации поэтических произведений Омарла 
Батырая, осуидествленные за годы, прошедшие после 
установления советской власти в Дагестане.

За годы советской власти на даргинском языке 
отдельными изданиями тексты песен Батырая вышли че­
тыре раза — в 1928, 1954, 1964, 1974 годах. Было осу­
ществлено два издания—в 1976 и 1987 годах—смешанно­
го типа с публикацией произведений на даргинском 
языке и рядом художественных переводов на русский 
язык. Состоялось четыре отдельных издания на русском 
языке — в 1947, 1958, 1959, 1988 годах, одно—на лак­
ском языке 1. Эти издания по своему назначению пред­
ставляют собою тип массовой книги, рассчитанной на 
широкого читателя.

I ХӀурхъила далуйти. П умарла Батирайлара, царил- 
телара/ ЦахӀнадяхъибил СягӀид ГӀумаров (МяхӀячкъа- 
л а ) : Дагънешр, 1928; Батирай. Далуйти/ ЦахӀнабя- 
хъибси XI. Османов. МяхӀячкъала: Дагъистанна кни- 
габала издательство, 1954; Батирай/Цалабяхъибси (ва 
гьалагъай белкӀунси) М. ХӀямидов. МахӀячкъала: Даг- 
книгоиздат, 1964; Батирай/Цалабяхъибси (ва гьала­
гъай белкӀунси) С. XI. ГӀялиева. Махачкала: Дагкни- 
роиздат, 1974; Батырай. Стихи/Сост. А. Вагидов. М а­
хачкала: Дагкнигоиздат, 1976; Омарла Батырай. Л и ­
рика/Сост. А. Вагидов. Махачкала: Дагкнигоиздат,
1987; Батырай. Переводы Эффенди Капиева/Вст. статья 
и примеч. Н. Капиевой. Махачкала: Даггосиздат, 1947; 
Батырай. Песни/Перевод с дарг. Вст. статья, подготов­
ка текста и примеч. Н. Капиевой. Изд. 2-е, доп. М а­
хачкала: Дагкнигоиздат, 1958; Батырай. Песни/Перевод 
с дарг.; Составление., вст. статья и примеч. Н. Капиевой. 
М.: Гос. изд-во художественной литературы, 1959; Баты­
рай. Соколиный взгляд/Перевод с дарг. М.-З. Аминова. 
Предисловие И. Гасанова Махачкала: Дагучпедгиз, 1988; 
Оьмардул Батирай/Лакку мазрайн таржума бувссар 
Ю. Хаппалаевлул. Махачкала: Дагкнигоиздат, 1960.



Публикация произведений певца как на даргинском, 
так и на русском языках осуществлялась также на 
страницах коллективных сборников и периодических 
изданий. Ввиду того, что перед нами стоит задача уче­
та и изучения оригиналов и в центре нашего внимания 
должны быть даргинские тексты, мы подробно будем 
останавливаться лишь на даргинских изданиях и пуб­
ликациях. И в этой связи прежде всего нужно отме­
тить то обстоятельство, что известные по изданию 
1928 года произведения, подвергнутые некоторой редак­
торской правке, были включены в последующие годы 
в состав таких коллективных книг, как «Даргала наз- 
муртала жуз» и «Даргала литературала альманах». В 
1960—70-х годах на страницах периодического альма­
наха «Гьалмагъдеш», а также областной даргинской 
газеты, выходившей под названиями «Колхозла бай- 
рахъ» и «Ленинна байрахъ»2, появлялись в основном 
публикации текстов новых записей ранее неизвестных 
произведений.

2 Даргала назмуртала жуз/ Редактор ва гьалагъай 
белкӀунси XI. Ибрагьимов. МахӀячкъала: Дагъгиз, 1934; 
Даргала литературный альманах/ ЦахӀнабяхъибси 
М. Мусаев. Махачкала: Дагкнигоиздат, 1940; «Гьал­
магъдеш»— название даргинского выпуска периодическо­
го литературно-художественного альманаха Союза пи­
сателей Дагестана, издававшегося в 1952— 1985 гг. на 
пяти языках народностей республики. В 1986 г. преоб­
разован в литературно-художественный и обществен­
но-политический журнал «Литературала Дагъистан»; 
«Колхозла байрахъ» (1943— 1962, «Ленинна байрахъ»— 
с 17 мая 1962) — орган Дагестанского обкома КПСС, 
Верховного Совета и Совета Министров ДАССР, про­
должает традиции даргинской партийной печати, поло­
жившей свое начало в 1920-х гг. в газетах «Дагъистан- 
на мухтарият» (сохранился 10 за июль 1921 г., издан­
ный в г. Темир-Хан-Шуре) и «Дарган» (издавался с 9 
мая 1925 г. по янв. 1937 г. в гг. Буйнакске и Махач­
кале, сел. Леваши).
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Попытаемся вкратце охарактеризовать пздапиые кни­
ги и публикации. Прежде всего обратим внимание на 
количественную сторону произведений. В сборнике 1928 
года издания «Урахинские песни. Омарла Батырая и 
других» опубликовано девяносто девять текстов песен 
в количестве 1501 стиха под цифровым обозначением 
1—3, 5— 100 (отсутствует текст под цифрой 4; вероят­
но, это упущение технического характера).  В сборнике 
1954 года издания — 77 текстов песен. В сборнике 
1964 года издания — 106 текстов песен. В сборнике 
1974 года издания — 339 текстов песен.

Количественный фактор нам кажется существенным, 
ввиду того что от первого издания до последнего 
тексты увеличились почти втрое не только количеством 
названий поэтических произведений, но п количеством 
поэтических строк — стихов. Особенно большой скачок 
в увеличении количества произведений и поэтических 
строк, как мы видим, наблюдается между сборниками, 
изданными в 19с4 и 1974 годах. Эго обстоятельство 
требует особого внимания к принципам составления 
сборников, ввиду того что в коллективных сборниках 
и периодике до издания сборника 1974 года новые 
тексты батыраезских песен по сравнению со сборником 
1928 года не были опубликованы в таком большом ко- 
личестве.

В сборнике 1928 года издания тексты расположены 
в две колонки на странице, но без соблюдения строфи­
ческой организации стихов, а в порядке продолжения 
текста по горизонтали. В нем отсутствуют какие-либо 
сведения о записях песен, информаторах или попытка 
прокомментировать произведения отдельно или обишм 
обзором — предисловием, послесловием и т. д. Нет 
перечня произведений в виде содержания книги. Отсут­
ствие справочного аппарата в сборнике в какой-то сте­
пени было восполнено С. М. Омаровым в № 79 газе­
ты «Ленинна байрахъ» от 3 июля 1962 года в сообще-
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НИИ, сделанном им в связи с празднованием юбилея 
певца, где о и нинӀет: «О песнях Батырая я слышал 
еще в детском возрасте, когда учился в школе. Собрав­
шиеся на го деканах или свадьбах для беседы и веселья 
люди очень часто обраш,ались к певцам с просьбой 
спеть песню Батырая под аккомпанемент чугура. Если 
песня исполнялась, собравшиеся радовались и удивля­
лись, задаваясь вопросом, был ли еш,е кто-нибудь вто­
рой такой же певец, как Батырай. Одни хвалили выра­
зительный язык песен Батырая, другие говорили об 
умении употребить точное слово, третьи разбирали 
смысл песни в целом, доказывая необычайную его т а ­
лантливость. Все это запомнилось мне на всю жизнь.

Вернувшись в аул через несколько лет учителем 
школы, я начал собирать его песни. Я записывал пес­
ню, в каком бы селении и от кого бы ее ни услышал. 
Большинство несен я слышал от обоих сыновей Баты- 
рая — Умалата и Магомеда. С 1920 года они оба ра ­
ботали в Буйнакске. Умалат жил в одном со мной до­
ме — здании НӀК0 ЛЫ им. В. II. Ленина. Разные песни, 
которые я сльш1;ьл и записывал в селениях, я правил, 
прочитав Умалату и Магомеду. М.агомед наизусть знал 
песни, сложенные его отцом.

Мы проделали большую работу, чтобы очистить деза 
Батырая от чужих слов, смешавншхся с ними, благо­
даря их широкому распространению по селам, где они 
исполнялись многими певцами. В этом деле большая 
помощь была оказана не только сыновьями, но и ж е ­
ной Умалата Тажли и их зятем Мутаом».

Мягкая обложка из не очень плотной голубой бума­
ги имеет некоторые элементы художественного оформ­
ления. Ее красит бронзовая печать названия книги, ти­
пографских трафаретов в виде горизонтальных и вер­
тикальных линий, а также марки издательства (молот 
и горская лампада • чираг на книге, расположенной
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в кругу, окаймленном надписью: Дагестанское гос. из­
дательство).

В сборнике 1954 года издания имеется краткое пре­
дисловие, в котором даются биографические сведения 
о певце и тематическое обозначение его произведений; о 
герое, о любви, о путешествиях. В такой последова­
тельности и напечатаны произведения, хотя в самом 
сборнике рубрикация отсутствует. Книга не сопровож­
дается содержанием, в котором был бы дан перечень 
включенных в сборник произведений. Заслуживает вни­
мания тот факт, что в этой книге уже подчеркивает­
ся цельность каждого текста расположением поэтичес­
ких произведений на отдельных ее страницах, хотя в 
то л<е время нет строфического разделения поэтическо­
го текста. А в тех редких случаях, когда это делается, 
деление не основано на сколько-нибудь оправдываюндих 
себя логических принципах. Взять хотя бы текст пес­
ни «ВацӀайла галгубицад...», который разбит на пе­
риоды под арабскими цифрами, но без логически оп­
равданной последовательности, т. к. разбивка текста 
произведена на уровне разделения сложного предложе­
ния в поэтическом монологе (см. стр. 80). Кроме того, 
нет минимального справочного аппарата книги. Здесь 
отсутствует комментарий, который прояснил бы для 
читателя принципы отбора включенных в сборник про­
изведений из предыдущих публикаций или было бы 
указано на источник, откуда они взяты, сведения о 
предыдущих публикациях текста.

Вообще эта книга, вышедшая в серии «Библиотека 
дагестанской литературы», выполнена на низком техни­
ческом уровне. Книга, в которой 90 страниц, не имеет 
их обозначений до 78 страницы.

Некоторый прогресс в культуре издания наблюдается 
в сборнике 1964 года. Сборник снабжен предисловием, 
комментарием, содержанием. В более подробном, чем 
в сборнике 1954 года, предисловии имеются сведения
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об основных фактах личной и творческой биографии 
поэта, своеобразии его творческого наследия, сохранен­
ного народом в устной передаче и вернувшегося к нему 
уже после смерти певца в виде типографски отпечатан­
ной книги. Говорится о первом издании текстов. Ком­
ментарий содержит толкование непонятных слов и све­
дения об источнике, откуда взяты тексты восьми пе­
сен, опубликованных или записанных после осуществле­
ния названных уже нами предыдущих изданий песен 
Омарла Батырая. Но не говорится ничего относительно 
остальных девяноста девяти текстов. Правда, не все 
«новые» тексты новы, не все комментарии точны. Так, 
текст песнп «Ахъутан ПӀулла шупкъар..», о котором 
дается следующий коммеьггарип; «Запись сделана 3. М а­
гомедовым в 1959 году по сообщению пенсионера из 
Сергокалы А. Акаева», публиковался в сборнике 1928 
года издания (о незначительных разночтениях см. 
в настоящем издании в примечаниях к тексту под 
.40 42).

Тексты, помещенные в разделах «О герое», «О лтюбви», 
«О жизни» (здесь составитель, конечно же, воспользо­
вался опытом издания текстов в переводных книгах 
певца), имеют строгое строфическое деление. Вообще 
эта книга выполнена на более высоком техническом и 
полиграфическом уровне: обложка рисованная твердая 
€ коленкоровым покрытием, каждый из разделов так­
же снабжен рисованным щмуцтитулом, книге пред­
послан портрет автора. Наблюдается относительное соб­
людение правил пунктуации.

Что же касается самих текстов, то они, как в кол­
лективных изданиях 1930— 1940-х гг., так и в сборни­
ке 1964 г., подвергнуты редакторской правке, снимающей 
образы и мотивы, навеянные мусульманской мифоло­
гией.

Еще одна особенность, которая бросается в глаза 
в правке текста, изданного в сборнике 1928 года.
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Если в издании 1928 года наблюдается некоторая раз^ 
ница в идентичных стилистических параллелях обеих 
строф парных хабкубовЗ, то в последующих изданиях 
(в особенности же в издании 1964 года) составители 
редактируют тексты так, чтобы убрать эти разнящиеся 
художественные детали. Возьмем для примера текст 
под № 30 из сборника 1928 года издания:

Лавашан щулла шункъар,
Чардяхъину хӀаръагво 
ПрӀлар далтул пиглиши,
П ялам  биул мурадли 
Гьалар дааби хӀуиу.

Мигъвон дякьла къакъаба,
ТӀашдизину да гъайа 
Шабти узиршилизи,
Халкь улхул изайзирад 
Хусардатаби хӀуну.

В издании 1964 года стих 2-ой 2-ой строфы по- фор­
ме «подгоняется» ко 2-ому стиху первой строфы, обра­
зуя стилистический штамп:

Л а с д я X ъ и н у гъ а й а г в о...
Прежде, чем перейти к характеристике сборника, из­

данного в 1974 году, нам представляется целесообраз­
ным остановиться на публикациях 1950— 1960-х гг., 
осуществленных в даргинской периодике.

В Л̂о 66 за 2-ое июня 1959 года в газете «Колхозла 
байрахъ» опубликована зарисовка «Старик о Батырае». 
В ней автор А. Ш. Алиев описывает свою встречу с по- 
жилЫхМ человеком, который видел, но очень «смутно»

3 О хабкубе  см. примечание под номером 22 вступи­
тельной статьи.
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помнит самого Батырая, он «хорошо знал его сыновей 
Магомеда и Умалата» и был в доброй дружбе с его 
племянником (сыном брата Батырая) Бибалала Маго­
медом.

Этот пожилой человек (имя которого — Тухтархап 
Гасанов — становится известным позже (уточнение 
фамилии наше. — А. А.) из сел. Дегва все же сообидает 
свои наблюдения о Батырае и содержание той инфор­
мации, которую он получил о певце у его племянника 
Бибалала Магомеда; «Батырай был отменным масте­
ром песни и игры па диида и чугуре. Если даже ему 
пришлось бы петь с утра до вечера и с вечера до утра, 
песни у него не кончались и дважды он не повторял 
одну и ту же несню. Он знал наизусть почти все дар­
гинские песни. Но был неграмотным. Батырай, увидев 
что-}П1 0удь, тотчас с.тагал свою импровизацию. ка­
честве свидетельства приведу вам несколько приме­
ров...»

Тухтархап Г а с а н о в  р а с с к а з ы в а е т  об исто])пи со зд ан и я  
таких ранее неизвестных читателям оригинальных им­
провизаций, как  «ДурхӀнп, д у ш и  духьили...» (4 стиха) 
и «Хъали пжу дишали...» (5 стихов), включенных нами 
и основной корпус,  а также эпиграммы «Мучаллпчу 
ляхӀша ниргь...», предсгавляющей собою о д и н  из вари­
антов более полного текста эп и гр а м м ы  «Чула дунъя ду- 
арти...», а потому в качестве варпаӀгга  включенного 
нами в комментарий к нему. Не все запнси текстов 
А. Ш. Алиева были опубликованы в печати. В его лич­
ном архиве имеется  запись текста песни «Мичигъич 
урчиличол...» (8 стихов) и истории возникновения этой 
импровизации (тоже по сообш,енпю Тухтархана Гаса­
нова). Этот текст, любезно предоставленный нам авто­
ром записи, мы также включили в основной кор­
пус.

В той же газете «Колхозла байрахь» за 11 февраля 
1961 года помещена публикация новых записей шести
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песен Омарла Батырая в общем количестве 84-х сти­
хов. В комментариях автора публикации М. Мусаева 
содержатся сведения об информаторах и обстоятельствах 
исполнения произведений: «Гьай, хӀула вагӀ верхӀна 
ибкӀ...», «ГӀинцӀи вацӀа чулакъе...», «ГӀиналишибил кьве 
кьякь...» или об обстоятельствах, в которых информатор 
запомнил тексты; «Дунъяла шишимъули..,», «ГьикӀдиахъ 
дубурташиб...», а также о лицах, в чей адрес направ­
лены хабкубы с содержанием эпиграммы («Чула дунъя; 
дуарти...»). Что же касается самих пр1 чзведений, то все 
они оставляют впечатление подлинности текста, не вы­
зывает сомнения их принадлежность Батыраю.

В 1968 году в № 2 периодического альманаха «Гьал- 
магъдеш» (с. 102-104) 3. Магомедов опубликовал новые 
записи текстов четырнадцати произведений, состоящих 
в общей сумме из 157 стихов. Публикация названа 
«Песни, которые пелись Батыраем» («Батирайли дучӀу- 
ли калунти далуйти»), но в предваряющем ее коммен­
тарии автора записи и публикации говорится: «В 
1965-1967-х годах Институтом истории, языка и литера­
туры в села была направлена экспедиция для сбора 
произведений народного творчества. Во время экспеди­
ции нам удалось записать много песен, известных в на­
роде как песни Батырая.

Конечно же, не все из записанных нами текстов при­
надлежат Батыраю, но некоторые, в особенности же лю­
бовные, по стихосложению, языку и печати прекрасного, 
а также смыслу и силе эмоциопального воздействия, их 
звучанию, как нам тоже думается, принадлежат Баты­
раю».

Значит, выделенные 3. Магомедовым для публикации 
тексты четырнадцати песен, сообщенные ему даргински­
ми поэтами М. Гамидовым, X. Алиевым, а также жите-^ 
лями селения Сергокала С. Багомедовым, Г. Гасан-Гу- 
сейновым, на его взгляд, принадлежат Батыраю. С ним' 
можно согласиться. Но не все четырнадцать
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текстов мы включили в основной состав сбор­
ника в качестве записей 3. Магомедова. Д е ­
ло в том, что тексты трех песен «Хайдакь- 
ла хан унхъразир//Сурмай тӀутӀе чӀяхӀяпур...», «АхӀир- 
хулион ливра...» и «ХӀуши дига дихьайши//Гьала хӀар- 
днкӀул хӀулби...» нельзя считать новыми. Они были на­
печатаны в сборнике 1928 года под №№ 23, 85, 80 
(«Эрменила тукейзир//Багьали дурхъал дарай...», «Ах1- 
бигулион ливра...», «ХӀуши дига дихьайши,//Мазала му- 
кьаллаон...») и перепечатывались неоднократно (о не­
значительных изменениях, имевших место в тексте в за ­
писи 3. Магомедова, см. в примечаниях к названным 
нами текстам из издания 1928 года). Остальные один­
надцать текстов, общим объемом 118 стихов, мы вклю­
чили в основной корпус. Назовем их: «Гьай аман ахъри 
дигиб//Азайлан нулла чирагъ...», «хМирхъили хӀейхъу 
урхъи...», «Урхьназирад шин дихул...», «Ахъушачал шукь- 
данъон...», «Хъар диркьа аяздели...», «Дуб агвор ду- 
буртазир...» «Пяракьила шкшаон...», «Хьанц! урхьна- 
зир бялихъла...», «Ихьили шишимъайзи...», «АхӀбалас 
далай ишал...», «ДурхӀя мирхъе шалион...». Тексты пе­
сен «Ва Алхилавла гудег...» и «МакьлатӀисла ахӀбели...» 
также впервые были опубликованы 3. Магомедовым.

В ЛГо 1 альманаха «Гьалмагъдеш» за 1971 год (с.
49-—50) напечатаны тексты тринадцати песен в коли­
честве 155 стихов. Рубрика «Из классического насле­
дия» уточняется дополнениями в виде подрубрики 
«Песни Батырая, не известные ранее нашему народу» 
(в оригинале: наслулис,  что в данном контексте озна­
чает: современникам) и комментария: «Песни были сооб- 
ш;ены дочерью Батырая Патимат и записаны Сарат 
Алиевой в 1936 году». Между тем тексты пяти песен: 
«Эрменила тукейзир//Кьялшуби мургье зарбаб...», «Эр­
менила тукейзир//Багьали дурхъая  дарай...», «УркӀи изуй 
х1янч1дикьул//Дила жанил жанжапи...», «Гьиш дунъяла 
асил мае...», «АхӀдиги хӀула ди га^ / /М ай дан  уркӀилис
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'биса...» в количестве 49-ти стихов даргинскому читате­
лю должны были быть известны с 1928 года из сбор­
ника, составленного С. Омаровым, в котором они опуб­
ликованы под ДГо№ 22, 23, 25, 33, 54. Л текст песни 
«Гьиш дунъяла асил мае...» публиковался еще и в 
сборнике 1934 года и альманахе 1940 года, т. е. не 
только на аджамв, не доступном современному даргин­
скому читателю, не обучавшемуся арабской грамоте, но 
и посредством письма на латинской и оусской графи­
ческих основах, вполне доступных чита.^VНО с подго­
товкой на уровне общеобразовательной школы.

Из остальных семи текстов этой публикации лишь 
одиӀ! — «ДилакӀупал кьас сабри...» в количестве 15-ти 
стихов вошел в основной корпус. Другие шесть; <кГ1я- 
/Ӏам шанти гӀяшикьил...», «Къада дицӀиб диривла...». 
<11,1алн дигвиб дубура...», «ХӀянзанзе кьадалишнр...», 

«ХӀучу дила дарсдургъул...», «ЛукӀлукӀе хӀяллизирил...» 
включены в сӀиЫа. И один — «Хан-уцмела хурион...» -  
включен в комментарий к тексту песни «Арсуллеркьвял 
гьунуцӀли...» как дублирующий опорные его стихи в но­
вом контексте.

Характер этой публикации в некоторой степени отра­
жает содержание сборника 1974 года издания, состави­
телем которого яв;:яется автор публикации С. Алиева.

В сборнике 1974 года резко увеличилось количество 
стихов Омарла Батырая. Но нужно констатировать тот 
факт, что буквально новых текстов, которые в ж анро­
вом или в тематическом отношении могли бы допол­
нить ранее известное собрание текстов произведений 
Батырая — певца, которому народ приписывает 
«все самое яркое и красочное» из поэтических творе­
ний, бытующих устно, обогатить его творчество, в сбор­
нике 1974 года не так много. После изучения текстов, 
впервые напечатанных в этом сборнике, мы пришли 
к выводу, что в текстах, введенных С. Алиевой в ар ­
сенал поэтического наследия Батырая с изданием сбор-
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ника 1974 года, можно отмстить такие разновидности: 
]) новые тексты;
2) варианты и редакции известных ранее текстов^ 

песен;
3) повторы известных стихов в виде фрагментов в но­

вом контексте лирических миниатюр;
4) повторы известных лирических ситуаций и стилис­

тических фигур;
5) тексты, повторяющие друг друга (самоповторы) и 

ни в одном виде не представляющие особой ху­
дожественной ценности.

Наибольшую ценность из перечисленных выше разно­
видностей представляет собою первая группа (хотя и 
здесь есть случаи, когда темы и мотивы, разрабаты­
вающиеся в произведениях, известных по предшествую­
щим публикациям, находят новое развитие, новый по­
ворот, новый аспект, новое звучание). К их числу мы; 
относим тексты сорока произведений общим количеством 
350 стихов, включенных в основной корпус настоящего 
издания. Это: «ВацӀа зумал мусанир...»-, «Нушила хъар- 
шилизиб...», «Бяхъялп чуллан чугур...», «Муирела мур- 
базир...», «Гьиш дунъялис ахират...», «Хъардяхъла ч1и- 
гӀялизир...», «Ва хӀурала дилара...», «ДнлакӀупал кьас 
сабри...», <*:Гьип1Ди дпгара нура...», «ХӀуши дига дп- 
хьибла//Даргон хъурми цӀалион...», «Начала кьумулли- 
шир...», «Къарчигъайла бикГлишир...», «Аркьяи-аркьян 
бикӀвигво...», «П яхъис ахӀисти дига...», «Диркьаиир 
кьар дакӀали...», «Ва гуржилавла тази...», «Гьай аман 
хӀула сублис...», «Далай или вакӀасли...», «Гьиш дунъя- 
ла ирхӀилиб...», «ВацӀа зумайхӀир дуул...», «Къийин ди- 
бил мусанир...», «ГӀяхӀна гъвобзала хъулир...», ХӀяй 
дила шишимъули...» «Гьишди шишимъулазив...», «Ши- 
шимъайла шалицад...», «Агьвай асли, агьдикӀвор...», 
«Гьишди абдал дигара...», «Далай ишал ахӀбалас...», 
«Канир гами дуалла...», «ЛихӀи-хӀули арал унц...», 
«Шанта шанахӀвякьира...», «Бурдихьела’ шилацад...»,
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«Гьалаб далай аслири...», «Буркьа усн кьикӀлион...», 
«Дила гьалабла дунъя...», «Дунъя лирри, ардикь- 
вян...», «Ва дила базла шала...», «ХӀула игул гьал- 
магъла...», «Бурбо урца зихнуби...», «ХӀал айсул ХӀалис- 
•лама...»

В разряд вариантов и редакций таких опубликован­
ных ранее текстов, как «КарцӀайла ваиа бархӀи...», 
-«ХӀула уркӀион къугъал...», «Урхьназирад бархӀион...», 
«Гьнш давламаг хъуливли...», «Гьай гъариб игъбараг- 
вор...», «Арши диршиб сумрашир...», «Хайдакьла хан 
упхъразир//Ляжи хӀинтӀин багъла хъяр...», «Вай хӀула 

лила дига...//К1ир икӀвар ахъти дубрир...», «Къажалла 
къанда ябу//Янли дуцили хьалли,//Х1уллумар...», «Гьай 
хӀула вагӀ верхӀна ибкӀ...//Тамашала дунъя либ...», отно- 
'сятся: «Эй ахъти хъуллела дагӀ...», «ХӀулаон уркӀи къу­
гъал...», «Урхьухъан хъара хӀулбар...», «Гьиш ухӀна- 
хьайхь хъуливли...», «Ва гъариб игъбарагвор...», «Сане- 
ла самализир...», «Хайдакьла хан унхъразир//Ляжи 
хӀинтӀин къачмас гӀинц...», «Вай хӀула-дила дига//КӀир- 
ри, бикӀвор, дирцули...», «Къажалла къанда ябу//ЯилӀ1 

дуцилагьалли, //Диргони...», «ГӀяй хӀула вархӀял ва- 
гӀибш//Вайна дунъя либкьалли, //ЦабахӀлис майдан ду­
нъя...».

Повторы стихов, известных по таким ранее зафикси­
рованным или опубликованным произведениям, как 
«ХӀуши дига дихьибла//Х1яка сулла бурушра...» «ХӀуши 
дихьибти дига//Делири ахӀдихьибти...», «АхӀдиги хӀула 
дига — //Майдан уркӀилис биса...», «Гьай аман ахъри 
дигиб,//Азайлан нурла чирагъ...», «Вавни дахъал ахъ 
дубрир//Чубки мургье мукьара...», «Эй абдал, хӀарахӀъа- 
див//Унзалишир шахлиши...», «Варачан чяртли делла 
//Самур дургу хӀяннали,..», «Ва гьуя шила шанти, //Ан- 
дайлир шараб хӀулби...», «ДурхӀя мирхъе шалион, //Му- 
ръили духъун карцӀи...», «Далайра сион иша, //ХӀябду- 
сан урчилаон...», встречаются в виде фрагментов в но­
вом контексте в таких хабкубах; «Ну хьайили ису-
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ли//Хьанц1 къаркъайла гумайзив...», «Шав агвор хӀям- 
111арила//Шалал духъуцӀа вава...» и «Х1у дигул уркӀн- 
лиши//Урк1иц]и агвор гавур...», «Дурши-хӀябдаргъе ур- 
гар...», «Ахъ шурлишиб ши дигиб //ХӀарикӀвис Шамя- 
хиле...», «Х1у намъон дигул бархӀи //ХӀуни шалал 
дуне бат...», «ГьикӀди ахъ дубурташир//Диривара, чяр- 
сара?...», «Къийнн дибил мусанир//Мажарла хӀярхӀя 
хъярхъил» и «Варачан чяртли делла, //ХӀвяини яракь 
амъурил...», « П яй  гьуя, шила шанти, //Агув шнла къа- 
дагъа...», «Дига дихь хӀуладайла //Жагьаннабла ц1а- 
лиши,..», «Далай а бикӀулигво, //Далайра сион и'.ча.. ».

Повторы стилистических фигур, характерных для 
таких парных хабкубов, как «Лмъур зупрсла марка...», 
«Дига дпхьилахьмлл!! //Синайда, супма вагьибкӀ...», 
«Дихьали улхӀла дига...», «Дила чалхла бячуидиш...», 
«Нуии язихъ дикьани //ЧуГжи мургье мукьара...», «Ва 
:х1улара дилара //ДурхӀяйли дихьиб Дига //ХӀула тӀу- 
гӀудакьлди...», встречаются в хабкубах «КуцӀила зумал 
вацӀа .», «ДалайикӀулахьалли...», «УрхӀла дига дихьа­
ли...», «ХӀяй гавур гамъа хьуиул...», «Нунн язихъ ди* 
кьаии //Мигла хъвяммела хъулнр...», «КӀвсл баз хӀеб- 
ла  дихьалли...».

Из вышеназванных разновидностей текстов из сбор­
ника 1974 года издания варианты и редакции извест­
ных ранее текстов песен, повторы известных стихов в 
виде фрагментов в новом контексте лирических мини­
атюр, а также повторы лирических ситуаций и сти­
листических фигур отнесены в комментарий соответ­
ствующих им текстов.

Примеры иовторяюпӀих друг друга текстов, ни один 
из которых не представляет особой художественной 
ценности, могут быть представлены такими парами тек­
стов, включенных в настоящем издании в сӀиЫа, как: 
«Ц1а дихьаб, цӀали дигоб//Куц1ила зумал вацӀа...» и 
«Ц1а дихьаб, ц1ал[! дигоб//Гуржила зумал вацӀа...», 
«Къадахьад дашул къаплан...» и «Къадахьад дашул
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къапла...», «ГӀяй ахъанайла дугӀахъ//Ахъилли13 хГунш 
дига...» и «ХӀяй ахъанайла дуг1ахъ//Ахъиллив абдал: 
дига...», «Ахъ шуллишир даргӀяб шин...» и «Ва дила: 
дурхӀя букӀо...», «ХӀучу дила дарсдургъул...» и «Ахъ. 
урхъази дарсдургъул...».

Суммируя же итог сопоставления текстов сборника 
1974 года с их изданием в предыдущий период, можно 
сказать, что в нем наряду с образцами высокой поэзии 
встречается много случаев изменения текста на уровне 
редакторской правки. В художественном отношении 
это зачастую приводит к потерям, ввиду того что ф ра­
зеологические единицы и традиционные поэтические об­
разы, вполне синонимичные вне контекста и, возмож­
но, взаимозаменяемые в обиходной речи, не взаимоза­
меняемы в конкретном произведении словесного искус­
ен ва — в случае, когда слово и образ, волею масте­
ра сопряжен[1ые в единое, органически целостное поле 
контекста, в определенной словесной ткани несут не­
повторимую функцию художественно содержательного 
знака. В результате повторов, тавтологий, перепевов и 
многословия теряется изначальная выразительность 
произведения, вследствие чего возникает ощущение по­
тери псдлинности, новизны и оригинальности раз и 
навсегда свершившегося поэтического творения как 
неповторимого факта в историко-литературном' про­
цессе.

В предисловии к изданию поэм французского геро­
ического эпоса, посвященных Гильому Оранжскому, 
с^^ставитель книги и автор предисловия А. Д. Михай­
лов пишет: «...поздние но времени создания поэмы но­
сят подчас эпигонский характер, отмечены сильнейшим 
воздействием поэтики рыцарского романа, причем, д а ­
леко не лучших его образцов, полны неправдоподоб­
ных и загадочных приключений, что' сводит на нет 
свойственный героическому эпосу высокий пафос пат­
риотического служения родине и возвышенное пред-
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ставлепие о человеческом достоинстве и благород- 
стве»4.

Мы сочлн возможным опереться на наблюдение, 
высказанное в связи с текстами памятника француз­
ского средневекового героического эпоса, ввиду того, 
что нечто подобное (разрушение цельности художест­
венного образа и снижение уровня культуры текста) 
наблюдается в текстах классика дагестанской литера­
туры Омарла Батырая по мере отдаления срока их 
з а ш Ӏ с и  от времени их создания - - 2-ой пол. XIX в.

И з предисловия С. Алиевой, предпосланного сборни­
ку 1974 года издания, выясняется, что записи текстов 
лвсен, которыми дополнялось творчество пезца в этом 
издании, сделаны позже всех; «Выпускаемая теперь 
книга—третья^ до 'олненная; она пополнепа нпонь соб- 
раӀппями песнями Батырая. Эти песни почти вдвое уве­
личили творческое наследие Батырая. Такую возмож­
ность дали записи автора этих строк, сдслат!ые ею 
но сообщению дочери поэта Патимат и сына Умалата. 
Часть же была записана Куриалом Магомедовым 
55 1940-х годах по сообщеппи)  ̂ ма.кпа. Пес­
ни и стихи Батырая были также заӀПӀсаны урожен­
цем се;.ения Урахи Меджидовым Багомедом по сооб- 
нгению племянника поэта Бибалала Магомеда»Г).

Книга, составленная С. Алиевой, имеет свою руб­
рикацию. Наряду с известными по предыдуптим изда­
ниям циклами («О герое», «О любви», «О жизни») она

4 Песни о Гильоме Оранжском/Издаппе подготови­
ли Ю. Б. Кореев. А. Д. Михайлов. Отв. ред. и автор 
предисловия «От составителя» А. Д. Михайлов. М.; 
Наука, 198&. С. 6.

5 Составитель книги Омарла Батырая 1974 года из­
дания С. Алиева допускает ошибку, считая это издание 
третьей книгой, тогда как она четвертая.

6 Алиева С. Утренняя песня даргинцев//Батырай. М а­
хачкала: Дагестанское книжное издательство, 1974.
С. 22.
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выделяет такие новые тематитеские циклы, как «О пе­
чали», «О недобропорядочности.»

Тексты, расположенные в пяти разделах, п ред в а­
ряются шмуцтитулами. Книге предпослан фронтиспис,, 
обложка твердая в коленкоровом покрытии.

Завершая разговор о публикациях С. Алиевой, пред­
ставляется целесообразным здесь ж е сказать о том, что- 
из опубликованных ею в № 1 альманаха «Гьалмагъ- 
деш» за 1976 год (с. 50—51)7 десяти хабкубов в 
количестве 101 стиха мы в основной корпус включили 
пять произведений в количестве 51 стиха. Это: «Ил- 
хъила айгъирлаон...», «Х1у хьайибил туйлишиб...», 
«Шишимъайс шиш-кьвиш дикьус...», «АнцӀукьайра 

дардлира...», «Мискнн—пякьирла рурсби...». Тексты «Хьар 
забла ванал бархӀи...» и «Шараб хӀулбира шявдиб...» как 
редакции печатавшихся ранее произведений вошли в ком­
ментарий (см. комментарий к текстам «КарцӀайла ва- 
на барлӀи...» и «ХӀуши дига дихьибла...», «АхӀбалас 
далай ишал...», «ДалайикӀулирира.. .»). Тексты «Ва дила 
дурхӀя букӀо...» и «БархӀехъили цӀябдили...» включе- 
ь'ы в (1иЫп. В сӀиЬӀа включен и текст «ЛукӀлукӀе хӀяЛ” 
лизирил...», напечатанный С. Алиевой в этом же аль­
манахе пятью годами раньше — в № 1 за 1971 год 
На той же 50-й странице.

Публикации текстов песен Омарла Батырая, осущест­
вленные А. Исаевым на страницах газеты «Ленинна 
байрахъ» за 16 августа 1975 года и в № 4 за 1975 год 
альманаха «Гьалмагъдеш» (с. 51—52), основаны на

7 В альм. «Гьалмагъдеш» № 1 за 1976 год на стр.
50—52 под рубрикой «К 150-летию со дня рождения 
Батырая» и заголовком «Новые песни Омарла Батырая» 
опубликовано 22 текста хабкубов, границы между кото­
рыми обозначены звездочками, авторы публикации не- 
указаны, но по сообщению А. Исаева, являющегося ав­
тором публикации последних 12-ти хабкубов, первые де­
сять представлены к публикации С. Алиевой.
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текстах, зафиксированных в 80-х годах 19 в. (рукопись 
датирована 1306 годом мусульманского летосчисления, 
равного 1888 или 1889 году христианского летосчисле­
ния) в рукописном сборнике, обнаруженном им в 1975 
году в ЦГА ДАССР, Подробные сведения о рукопис­
ном сборнике, в котором имеются не только песни 
Омарла Батырая, содержатся в комментариях А. И са­
ева, сопровождающих его публикации текстов песен 
Батырая в газете «Ленинна байрахъ» и альманахе 
«Гьалмагъдеш», также в его статьях «Ценные находки» 
н «Поиски и находки», опубликованных в коллективных 

'Сборниках^. Мы же здесь остановимся на одной осо- 
бе 1?!1ссги этой рукописи — на характере весьма зат- 
руднениого для чтения текста, написанного не самым 
разборчивым письмом аджам и без соблюдения пра­
вил 1;уп:чтуации, как это водится в арабском письме, 
а также без графического отделения текста по произ­
ведениям или строфам, обозначив их границы в тек­
сте какими-либо знаками. Это обстоятельство стави­
ло публикатора перед необходимостью разбить хабку- 
бы по своему усмотрению. Так и поступил А. Исаев.

й Исаев Л. Ценные находки/;Батырай. Заметки, 
статьи о творчестве. Сост. 3. Магомедов. Махачкала: 
Дагкнигоиздат, 1976. С. 42-48; Его же. Поиски и на­
ходки //Омарла Батырай: Материалы научной сессии, 
посвященной 150-летию поэта. Отв. ред. А. А. Алихано­
ва. Махачкала: Издание Дагфилиала АН СССР, 1977. 
С  58-66.

В последней из названных статей А. Исаева также 
была обнародована принятая нами в качестве года рож- 
де П1Я дат^ — 1817 год,— установленная им в 1976 го­
ду, исходя из записи в посемейной переписи населения 
Урахи некого сельского общества Мекегинского наиб- 
ства Даргинского округа Дагестанской области, по дан­
ным которой к 1-ому января 1886 года Омарла Баты- 
раю исполнилось 69 с половиной лет (ЦГА ДАССР, 
•фонд 21, опись 5, дело 105, л. 596).
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Не со всеми, вариантами разбивки текста в публика­
циях А. Исаева мы согласны. Но ввиду того, что в  
комментариях к текстам, опубликованным А. Исаевым, 
выражено наше отношение по поводу каждого отдель­
ного произведения, выделенного им в качестве само­
стоятельного, и в том случае, когда мы не были сог­
ласны, предложен наш вариант, включенный в основной: 
корпус, мы здесь не будем останавливаться на этом 
вопросе, а лишь попытаемся говорить о публикациях 
А. Исаева, имея в виду их источник, охарактеризовать 
сами произведения, сказать о том, что эти тексты д а ­
ли нового батыраеведению. Разве что отметим, что 
характер пометок па полях рукописи, в которых на­
зывается имя Батырая, свидетельствует о том, что за­
писи эти имели целевое назначение — их сделали для 
кого-то, выполняя чью-то просьбу, чей-то заказ. 13 ру­
кописном сборнике наряду с подписью (на арабском 
языке: Написавший эти слова твой родственник
Бг из Урахи. 1306 год) и комментариями, поясняющи­
ми значение отдельных слов, на полях рядом с текста­
ми, начӀшающимися со стихов «УлхӀлис агвор багьа- 
ли...» (12 стихов) и «Гьит мугрпла шантаан...» (10 сти­
хов), являющимися на взгляд современного читателя 
более ранними редакциями отдельных строф из извест­
ных с 1920-х годов широкому читателю несен «Ва- 
ц1ай;!а галгубицад...» и «ГьавхьакӀира ца бархӀи...», 
указано имя их .'втора в следующих выражениях: 
«Песня принадлежит Батыраю из Урахи», «Песня Б а­
тыра я»9.

9 ЦГА ДАССР. Фонд р-175, опись 1, дело 12а, с. 
14 об.

Надо отметить, что страницы рукописи и нумерация 
архива не совпадают, ввиду того что в соответствии е 
системой письма аджам, которой написан сборник, лис­
тать его надо слева направо. Поэтому последняя —
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Мы не будСхМ здесь останавливаться на изменениях, 
происшедших в самом тексте в процессе устного его 
бьгюваиия, о разнице между текстами в :и^нисях 
)888— 1889 годов и в его издан1<ях в советский ие- 
гриод сказано в комментариях к песням, отрывками из 
которых они являются. Скажем, что тексты эти, вос- 
диринимаемые сейчас нами в качестве отрывков из 
других произведений, зафиксированы в том виде, как 
эти стихи были созданы поэтом первоначально, отра­
зив тел самым более ранний период в творчестве 
певца, чем тот, в который были сложены песни-вос- 
.помин.'шия «ВацӀайла галгубицад...» и «ГьавхьакӀира 
ла  б:]’)х1и...»^0, в составе которых они доиыи до ав­
торов записей 1920-х годов.

Надо иметь в виду и тот факт, что только огноси- 
тельно э:их двух названных нами текстов и сказано 
в руксписи, что стихи принадлежат Батыраю (помет­
ка эта сделана дру1 им пером, сказать что-либо о по­
черке затрудняемся), хотя А. Исаев в качестве баты- 
раесских произведений опубликовал не только эти 
тексты и текст песни «Хъулиб гӀямал агволи...», яв­
ляющейся вариантом известной читателям с первсго

14-ая оборотная страница архивного обозначения являет­
ся I-ой страницей рукописи. Но надо также отметить тот 
факт, что 1-ая страница 1 листа из 14-ти листов руконисно- 
го сборника с заполненными оборотными сторонами на­
чинается с, так сказать, «висячей строки»: «Ну сион 
усагьиша//Гьалжанна мукьалла мела иргъ}/ли...» Эго 
обстоятельство дает возможность предположить, что в 
виде этих 14-ти листов мы имеем не полную тетрадь 
записей, что исконное начало тетради утеряно.

К выводу о своеобразии цикла песен Омарла Ба- 
тырая, называемых нами песнями-воспоминаниями, мы 
пришли в своей кандидатской диссертации и» тему «Дар­
гинская лирика. Становление и развитие жанров» (М., 
1968). Эти наблюдения нашли отражение и в наших 

публикациях, указанных в примечаниях под Л̂ 9№ 22, 23.
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же сб о р н и к а  произведений Батырая песни «Алмаслиин; 
шишаон...», но и хабкубы, родственные батыраевским 
хабкубам средствами изображения художественного- 
образа: образной системой, стихосложением, постро­
ением строфы.

Девять хабкубов: «Ва мичигьичла чатӀа...», «Ва ми- 
чигъич чурхразир...», «УркӀила хиялтани...», «Шим» 
аласдякьибнл...», «Базалла музализир...», «Шихъ зуб- 
рела чяхӀ марка...», «Кьвяшим архӀяйла лачин...», 
«Харабайла тӀутӀион...», «Гьургьур агули датил...»,—  
количеством в общей сумме 60 стихов нами т ак ж е  
включены в основной состав сборника. Из публикаций 
А. Исаева, сделанных на основе находки из ЦГА 
ДАССР, два хабкуба: «Шиниша кьарчӀвягӀницад...»^.
«Махье гьалар алаша»—мы включили в сӀиЫа и тре­
тий хабкуб — «Урчиличу чуллайон», ранее публико­
вавшийся в составе текста «Къабкъазир къара ла- 
чин...», включенного нами в (ӀиЬӀа, также воптсл в 
(1иЬ1а. Хотя в разбивке текста мы не всегда были сог­
ласны с А. Исаевым. Впрочем, не всегда придержИ' 
вался в своих публикациях одних и тех же вариантов 
разбивки текста и сам А. Исаев (разночтения обгово­
рены в примечаниях к хабкубам в каждом отдельном 
случае).

В основной корпус мы включили также четверос!»- 
шие «ГӀябдулхӀядла шинкьанар...» из статьи А. Исаева 
«Некоторые сведения о жизни Батырая», опубликован­
ной в газете «Ленинна байрахъ» от 30 декабря 1979' 
года. Статья основана на воспоминаниях старожила 
сел. Верх. Махаргви Даудова Баганда, встречавшегося 
с Батыраем в период жизни певца на хуторе Аямахи.

Трудно переоценить значение находки А. Исаева,, 
на страницах которой современник Батырая зафикси­
ровал тексты его песен и назвал имя поэта. Кроме все­
го прочего она свидетельствует о наличии записей,, 
сделанных при жизни певца в XIX веке, а точнее
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1888-1889 годах христианского летосчисления, что со^ 
ответствует 1306 году мусульманского летосчисления- 
Но нам представляется возможность перенести эту д а ­
ту на более ранний срок — еще на двадцать лет впе­
ред,— и в числе тех, кто записывал песни Батырая: 
во 2-ой половине XIX века, назвать новые имена.

К числу рукописей, зафиксировавших поэтические' 
тексты на урахинском диалекте даргинского языка (на 
котором слагал свои песни Омарла Батырай) во время 
жизни и творчества поэта, относится рукопись «Дар­
гинский фольклор, собранный Б. Далгатом в 1886- 
1887 гг.,» хранящаяся в Рукописном фонде Института 
ПЯЛ Дагестанского филиала АН СССР (фонд 9, опись 
1, дело 117), после тщательного изучения которой в 
основной корпус сборника нами включено тринад­
цать произведений в количестве 106 стихов. В том 
числе:

1) пять текстов, представляющих собою ранние за ­
писи известных песен Батырая. К ним относятся 
тексты таких песен, как «ХӀула-дила дигайли//Диг- 
воб ургар дубурти...», «ХӀула-дила дигайли//Дигвоб 
ургар дубура...», «ХӀулара диларахӀи...», «Вария ма- 
дисухъуд...», «ДуранӀар вявдиш дели...». Всего 44 стиха;

2) три текста, тематика и ее образное воплощение- 
которых известны по опубликованным уже в печати 
произведениям Батырая, но компановка текста делает 
произведение вариацией на известную тему с исполь­
зованием известных образов в качестве основных. Это: 
<̂ Ва хӀуши дихьиб дига...», «Лавашан шулла къакъба,. 
//Ва х1у палталлис чӀянкӀдиъ...», «Вай хӀула-дила ди­
га...». Всего 24 стиха;

3) пять новых текстов, содержание и строй образов- 
которых позволяют нам считать их батыраевскими. 
Это: «Хьар диркьайла хГяллищир //Гъвори мурхьил. 
гутенчи...», «Шишимъули агворил...», «ХӀуши дига ди-
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хьибла...», «ХӀннтӀинти хӀула гӀиркъми...», «Хвожала 
хволал махьи...» Всего 38 стихов.

Рчроме того, менее полные варианты и редакции: «Да- 
Лай чуъна аллира...», «ХӀакьли гӀяхӀна гъвобзалис..л>, 
-^МаибкӀаб гӀяхӀпа гъвобза...» введены в комментарий 
к песням «Далай чум дилчТаслира...», «ХӀакьли гӀяхӀ- 
на гьвобзала...», «ИбкӀмебкӀаб гӀяхӀна гтэвобза...»! ^

Не ставя перед собой цели подробно останавливать­
ся на рукописях, хранящихся в Рукописном фонде И н­
ститута. ИЯ Л Дагестанского филиала АН СССР и 
ЦГА ДАССР, хотелось бы обратить внимание на одно 
обстоятельство. Случайно ли хронологическое продол- 
же}1ие времени, обозначенное в первой и второй руко­
писях? Как случилось, что одна из них датирована 
1886— 1887 годами, другая —- 1888— 1889 годами? Т. е. 
случайна ли такая хронологическая близость дат ру­
кописей рукописного сборника, обнаруженного А. И са­
евым в ЦГА ДАССР, и записей Б. Далгата, храняндих- 
ся в Рукописном фонде Института ИЯЛ Дагфилиала 
ЛИ СССР? На наш взгляд, нет.

Учет характера пометок на полях рукописи, обна­
руженных А. Исаевым в ЦГА ДАССР, дает возмож­
ность допустить, что некто Бг (Бига?) из сел. Урахи 
записи эти сделал для Б. Далгата, выполняя его 
просьбу.

11 Тексты песен «Дурашар вявднш дели...» и «Далай 
чуъна аллира...» из записей Б. Далгата в работе 3. Маго­
медова «Жизнь и творчество Батырая» (с. 92—93. Вы­
ходные данные см. в примеч. в этой вступительной 
статье под номером 20) приводятся: первая — в ка­
честве варианта песни Батырая «Дели дурашар ха- 
^бар...», вторая — в качестве обработки Батыраем на­
родной песни в тексте «Далай чум дилчӀаслира...»
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п . к .  Услар (1816— 1875) известен как выдаюи1,ийся 
учеиый-кавказовед, положивший начало научному изу­
чению целого ряда кавказских, в т. ч. дагестанских 
языков. Широко известен его труд «Хюркилинский 
язык», посвященный урахинскому диалекту даргинско­
го языка. РӀзвестно также, что написан он им был в 
1866— 1867 гг. и издан литографским способом уже пос­
ле его смерти в Тпфлисе в 1892 г о д у 1 2 .  В  венок сла­
вы выдающегося ученого прибавляется и лавр автора 
первых (из известных на сегодняшний день) записей 
'тексгов песен Омарла Батырая, т. к. в обширном 
разделе «...образцов современного состояния хюрки- 
ликского языка», в коюром «в виде проверки и пояс­
нения сделанного грамматического о ч е р к а »  13 им при­
водятся такие образцы живой художественной сло­
весности, как пословицы и басни, анекдоты и сказки, 
песни и лексический материал, имеются записи пол- 
110Г0  текста песен «ХӀулби цӀудалли или...» и «БикӀли- 
ширти чурмаан...»14. Причем, наблюдается абсолютное 
совпадение текстов этих несен с текстами в записи 
Б. Далгата.

В тексте песни «Ллавчалли ц1а саби...» имеется че­
тыре стиха (третья строфа):

У\влахълишиб диргъ бигиб,
Мажуртела хӀвол багьис.

12 Услар П. К. Хюркилинский язык/УЭтнография Кав­
каза. Языкознание. Тифлис, 1892. Т. 5.

Сведения о написании работы П. К. Услара. «Хюрки­
линский язык» нами почерпнуты в биографическом очер­
ке Л. Загурского «Петр Карлович Услар и его деятель­
ность на Кавказе»/7СС1\Г. Вып. 10. С. 48.

13 Услар П. К. Указ. соч. С. 319.
14 Там же. С. 370—371, 379.
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Майдайшиб гъаза бигиб,
Турмела мягӀни б а г ь и с . . . 1 5 ^ —

которые в качестве более раннего варианта песни Ба- 
тырая «Гьай аман ахъри дигиб //Дурашар хабар ди- 
хъис...» включены нами в комментарий к нему.

Из записей, хранящихся в РФ ИИЯЛ Дагестанско­
го филиала АН СССР, впервые включается в состав 
произведений Омарла Батырая и текст песни «Далай 
'СИОН ахГиша...», записанный в 1961 году в Акушин-
■СКОЛӀ р-не Д А С С Р  Р .  М а г о м е д о в ы м  16.

В то время как «крупнейший знаток греческих ру­
кописей» А. Дэн выдвигает тезис о том, что «весь 
прогресс филологической науки связан с проблемой 
издания т е к с т о в » 1 7 ^  ведущий теоретик современной

^советской текстологии Д. С. Лихачев предостерегает: 
«В текстологии главная беда — это недоработанность 
предварительной, черновой части исследования, неучет 
всех списков, отказ от подведения в а р и а н т о в . ..»18 Учет 
«всех списков» и «подведение вариантов», т. е. проб­
лема исследования и осмысления всех источников
текстов песен Батырая, как рукописных, так и печат­
ных, в целях определения состава основного корпуса 
произведений поэта, поставленная нами в настоящем
издании, виделась нам безотлагательной, ввиду того 
что творчество далайла уста — мастера песни Омарла 
Баты рая  является и вершиной развития даргинского
народного творчества и связующим звеном как между 
прежним — добатыраевским — и последующими эта-

15 Там же. С. 368.
16 Рукописный фонд Института ИЯЛ Дагестанского 

филиала АН СССР. Фонд 20, опись 1, дело 4. С. 3.
17 Цит. по: Лихачев Д. С. Текстология. Изд. 2-е, 

нереработ. и дополи. Л.: Наука, Л О, 1983. С. 25.
18 Там же.
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пами развития даргинского фольклора, так и между 
дореволюционным индивидуальным устным словесным 
творчеством демократического направления и письменной 
поэзией советского периода. Если же учесть то обсто­
ятельство, что в дагестанской литературе имя даргин­
ца Омарла Батырая стоит в одном ряду с именами та­
ких дагестанских поэтов, как кумык Ирчи Казак 
(1830— 1879), лезгин Етим Эмин (1838— 1884), аварец 

Махмуд из Кахаб-Росо (1873— 1919), относящихся в 
истории дагестанской литературы к явлениям вершин­
ного характера, то становится ясно, что определение 
состава основного корпуса произведений Омарла Б а ­
тырая — проблема, выходящая за пределы истории 
даргинской литературы и фольклористики.

Полнота привлеченного материала и характер его 
подачи позволяют назвать данное научное издание 
академическим. В него фактически включены (в основ­
ной корпус в качестве произведений, принадлежащих 
Батыраю, в (1иЫа в качестве произведений, приписы­
ваемых Батыраю, но в принадлежности которых ему 
мы сомневаемся, или в комментарий в качестве вариан­
тов или редакций произведений, вошедших в основной 
корпус) все тексты, опубликованные под именем Омар­
ла Батыргя на языке оригинала, кроме нескольких юби­
лейных подборок произведений, ставших хрестоматий­
ными, и стихов, вложенных в уста Омарла Батырая в 
литературных зарисовках и произведениях, в которых 
поэт выступает в качестве литературного п е р с о н а ж а ! ^

19 Для примера обратимся к публикации в № 4 1986 г.
журнала «Литературала Дагъистан» (с. 12— 17) «Батырай 
в горах Сирхва» Это устный рассказ уроженца селения 
Чячмахи стошестилетнего Мустапала Гасана (скончал­
ся в 1973 г.), записанный учителем Хуршнинской вось­
милетней школы Дахадаевского р-на ДАССР
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При отборе материала для основного корпуса изда­
ния мы руководствовались критериями подлинности и 
полноты текста, по возможности выбирали наиболее 
раннюю запись. В письме сохранено звучание диалек­
та, на котором творил Омарла Батырай, вплоть до слит­
ного написания двух слов, соединяющихся в устной 
речи урахинцев, благодаря характерному для урахин- 
ского диалекта стяжению гласных на стыке двух лек­
сем (конечной гласной первой лексемы и начальной 
гласной вторсй). Хотя нужно отметить, что в лекси­
ческом отношени:! я)ык  Батырая выходит за пределы 
и урахинского диалекта, и даргинского языка. В нем 
встречаются обиходные слова из языков народов Д а ­
гестана, не говоря о словах восточного происхождения, 
вошедших в широкое употребление у народов Ближнего 
Востока и Дагестана в качестве интернациональной 
,:ексики.

Произведения расположены по хронологически-жанро- 
вому признаку. При этом мы исходили из специфики 
поэтического наследия далайла уста Омарла Баты-
рая^^о..

меджидом Зугумовым, в котором имеется несколько 
хабкубов, в том числе следующий:

ДалайбикӀалра мухӀли,
Дард саби уркӀиличиб,
Уршби — дурашан нешла,
Узби дила — дулекӀла!

По своему содержанию этот хабкуб органично во­
шел бы в основной корпус собрания текстов песен 
Омарла Батырая, но мы не стали включать его, т. к. 
стихи не сохранили своей урахинской языковой основы, 
да и автор публикации не настаивает на их принад­
лежности Батыраю, это следует из того, что по своему 
характеру материал, в котором они опубликованы, ли- 
штен жанровых признаков документальной записи.

20 Освещению жизненного пути и творческого своеоб­
разия самобытного поэтического таланта Омарла Ба-
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Каждый из даргинских аулов имел своих далайла  и 
динда-иугурла уста — мастеров песни и игры на динда

тырая посвящены такие разнохарактерные материалы, 
как комментарии, заметки и статьи, так и отдельные 
книги: Капиев Э. Был у даргинцев поэт...//Эффенди Ка- 
пиев. Резьба по камню. Комментарии к песням. Лири­
ка. Из цикла о любви. М.: Советский писатель, 1940. 
С. 105— 106; Его же. Последняя песня Батырая//Там 
же. С. 107— 108; Его же. У двухсот и у двоих...//Песни 
горцев. Ред. и комментарии Эффенди Капиева. М.: 
Гос. изд-во «Художественная литература», 1939. С, 233; 
Его же. Я, бывало, песни пел...//Там же. С. 233—234; 
Абдуллаев С. П ям арла  Батирай//Колхозла байрахъ, 
1947, 1 окт.; Османов XI. Батирай//Гьалмагъдеш, 1959, 
№  3. С. 99-105; Абдуллаев М. Выразитель народных 
дум//Дагестанская правда, 1961, 23 мая; Абакарова Ф. 
ЧевяхӀси далайчи//Гьалмагъдеш, 1961 № 3. С. 54-60;
Ее же. Батырай//Очерки даргинской дореволюционной 
литературы. Махачкала, 1963. С. 17 — 72; Ее же. Ба- 
тырай. Махачкала: Дагкнигоиздат, 1977; Алиханова А. 
СигхӀедирути гими//Колхозла байрахъ, 1961, 15 окт.; 
Ее же. Батырай//Дуствал, 1962. № 2. С. 3—9; Ее же. 
Далай ва г1ямру//Гьалмагъдеш, 1966. № 3, 4. С. 92— 102, 
104— 111; Ее же. К вопросу о датировке первых записей 

текстов песен Омарла Батырая//Изучение истории и куль­
туры народов Дагестана. Археографический аспект. 
Сост. Д. X. Гаджиева. Отв. ред. А. Р. Шихсаидов. М а­
хачкала, 1988. С. 114— 117; Тихонов Н. Слово к боль­
шому дню//Дагестанская правда, 1962, 3 июля; Его же. 
Даргала поэзияла дудеш//Гьалмагъдеш, 1962. № 2. С. 
3—5; Капиева Н. Счастливая встреча//Дагестанская 
правда, 1962, 3 июля; Ее же. ЧевяхӀси дарганничил 
тянишдиъни//Гьалмагъдеш, 1962, V̂̂ 2. С. 5—7; Маго­
медов  3. Даим мицӀирси далай//Гьалмагъдеш, 1965,. 
№ 4. С. 94— 100; Его же. Некоторые вопросы поэтики 
Батырая//Ученые записки ИР4ЯЛ Дагфилиала АН СССР. 
Т. 18. Серия филологическая. Махачкала, 1968. С. 
42-76; Его же. Жизнь и творчество Батырая. Отв. ред. 
У. Б. Далгат. Махачкала, 1971; Расулов М.-Р. Баты- 
рай//0. Батырай, С. Курбан, Р. Нуров. Махачкала: 
Дагкнигоиздат, 1971. С. 7— 104; Алиева С. Г. Непогас­
шая звезда. Махачкала: Дагучпедгиз, 1974; ВяхӀидов
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и чугуре,21 т. е. певцов н музыкантов. Их можно разде­
лить на три категории.

Первую составляли далайла уста — певцы-исполни- 
тели. Они имели хорошую память, обладали голосовыми 
данными, музыкальными способностями, могли акком­
панировать себе на народных музыкальных инструмен­
тах, используя известные народные мотивы. Единствен­
ный собственно творческий момент в их деятельности
— это контаминация, выбор и определенное построение 
поэтических композиций для собственного исполнения. 
В основном же они исполняли уже известные народные 
или индивидуальные произведения на известные музы­
кальные мотивы под аккомпанемент народных струн­
ных инструментов. Это самый многочисленный отряд 
уста (мастер).

Ко второй категории относятся динда-чугурла уста^ 
которые играли на этих инструментах, исполняя в основ­
ном уже известную народную музыку.

Заслуга первого и второго типов певцов и музыкан­
тов заключалась в том, что и ле и другие в условиях 
дореволюционного аула являлись своего рода живыми 
книгами, хранящими и распространяющими сокровища 
народного творчества. Пропаганда и сохранение уст­
но-поэтического и музыкального народного творчества 
была их заслугой.

ГӀ. М. Далайличибад поэмаличи. Махачкала: Дагкниго- 
издат, 1974; Батырай. Заметки, статьи о творчетстве. 
Сост. 3. Магомедов. Махачкала: Дагкнигоиздат, 1976;. 
Омарла Батырай. Материалы научной сессии, посвящен­
ной 150-летию поэта. Отв. ред. А. Алиханова. Махач­
кала, 1977; П исаев  А. П ям ар л а  Батирайличила сага- 
ти баянти//Ленинна байрахъ, 1978, 14 июнь; Его же. 
Батирайла гӀямруличила цацадехӀ баянти//Ленинна бай­
рахъ, 1979, 30 дек.

21 Динда, чугур — названия народных струнных му­
зыкальных инструментов; уста (заимств.) — мастер.
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Третью категорию составляют уста— мастера игры на 
динда или чугуре. Они исполняли, как правило, простые 
песенные мотивы своего сочинения и известны как на' 
родные композиторы.

Батырай был единственным мастером, феноменально 
сочетавшим в себе способности поэта-импровизатора и 
певца, а также композитора и музыканта-исполнителя. 
Но не только исключительное сочетание природных дан­
ных — поэтическая и музыкальная одаренность — чув­
ство слова, богатое воображение, память, слух, голос, 
исполнительский талант,— сделали его тем, кем он 
явился для своих современников и кем он является для 
нас.

Омарла Батыраю, крестьянину по своему социальному 
положению и поэту по призванию, дано было прочув­
ствовать и выразить эпоху перелома, когда горный аул 
с его вековечным крестьянским укладом жизни — на­
туральным хозяйством и общинной моралью — в усло­
виях развивающихся в Российской империи капиталис­
тических отношений оказался вовлеченным в общеми­
ровые социально-экономические и общественно-полити­
ческие процессы. Сочетание поэтической и музыкальной 
одаренности со способностью глубоко чувствовать и 
мыслить и сделали его тем Батыраем, имя которого 
олицетворяет все лучшее в народе, из которого он вы­
шел. Если, допустим, как  сказать — это был дар при­
роды, щедро одарившей его, то что сказать было дано 
ему как человеку определенной эпохи. И лирический 
герой Батырая тем и интересен, что отразил черты сво­
его времени. Появление Батырая, как личности и пев­
ца, было подготовлено историей духовного развития 
ого народа и явилось свидетельством его нравственной 
и духовной зрелости.

Голос Батырая был достоянием лишь тех, кто его 
слышал. Песни и музыка его сохранились для потомков. 
Поэтическое творчество Батырая — плоть от плоти
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и кровь от крови даргинского фольклора. Как личность 
и поэт, нравственно, этически и эстетически он воспи­
тывался на народных традициях и даргинском народ­
ном творчестве. Поэтика даргинской народной лири­
ческой песни лежит в основе поэтических творений 
Батырая. В сохраненном народом в и.зустной передаче 
его поэтическом наследии встречаются произведения 1з 
таких поэтических жанрах, известных даргинскому уст­
но-поэтическому творчеству, как хабкуб, деза, далай.

Хабкуб  в народном творчестве — это однострофная 
или двустрофная лирическая миниатюра, состоящая, как 
правило, из четырех и очень редко из трех, пяти, шести, 
семи и восьми семисложных стихов. Рифма «а а б а», 
встречаюпхаяся в хабкубах, состоящих из четырех сти­
хов, позволяет думать, что это самый первоначальный 
вид жанра. От него, возможно, и пошло название 
жанра — хабкуб  и заключающееся в нем смысло­
вое значение: с тремя рифмующимися строками (по- 
даргински хӀябал  значит три). Различается около де­
сяти разновидностей этого жанра: хабкуб-обращение 
или характеристика, хабкуб-восклицание, -вопрос, -прок­
лятие, -мечта, -пожелание, -клятва, -повествование, 
-обобщение и т. д. Иногда две строфы хабкуба вместе 
образуют единое композиционное целое, связанное те­
матически, идейно, строем образов, общностью синтак­
сического строя и рифмы, архитектоникой стиха. Такой 
вид хабкуба мы называем парным. Содержание, способ 
обобщения, синтаксические параллели, распространя­
ющиеся на обе строфы, а также рифма (а б в г — 
а б в г ) ,  замыкающая эти параллели, придают парно­
му хабкуб у жанровую самостоятельность и своеобра­
зие.

Из хабкуба  развилась даргинская лирическая пес­
ня — далай, называемый нами хабкубным  в отличие от 
даргинской одиннадцат::сложиой лиро-эпической песни 
с событийным сюжетом. Поэтика хабкуба сохраняется
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и в хабкубном далае, но хабкубный далай  — много­
строфный жанр. Хотя не только количество строф от­
личает его от таких родственных жанров, как хабкуб  
и парный хабкуб,  а их соотношение друг с другом. 
Каждая последующая строфа хабкубного далая  раз­
вивает мысль, намеченную в предыдущей строфе, тогда 
как в парном хабкубе вторая строфа как бы копирует 
первую в новом образе, утверждая, но не развивая 
мысль, выраженную в ней.

Деза  — название вида даргинской бытовой песни 
Это застольная здравица, переводится она как честь 
и хвала, исполняется за трапезой под аккомпанемент 
динда или чугура и посвящается мужчине: другу, то­
варищу, родственнику, уважаемому человеку — тому, 
кто присутствует, принимая участие в застолье. Обра­
щение-характеристика и пожелание — два основных 
ее композиционных элемента. Со временем сфера быто­
вания деза расширилась. Бытовавшая здравицей песня 
в последующем принимает форму посвящения, в ре­
зультате чего в ней отпадает часть, выражающая по-
желание22.

Новые формы, которые впервые встречаются у Ба-* 
тырая,— это философские песни медитативного харак­
тера и песни-воспоминания.

22 В предлагаемых здесь определениях жанров дар ­
гинской народной поэзии мы исходим из своей клас­
сификации, обоснованной в первой главе — «Даргинское 
устно-поэтическое творчество»— кандидатской диссер­
тации на тему: «Даргинская лирика. Становление и раз­
витие жанров» (Рукопись. М., 1968). В публикациях 
см.: Алиханова А. Л. Даргала халкьла далай. ХӀябкуб. 
КӀирка хӀябкуб//Гьалмагъдеш, 1968. № 4. С. 76—80; 
Ее же. Песенное творчество даргинцев. Хабкуб. Парный 
хабкуб//Жанры фольклора народов Дагестана. Махач­
кала, 1979. С. 49-68; Ее же. Песня-посвящение в дар ­
гинском фольклоре и ее художественные особеннос- 
ти//Поэтика фольклора народов Дагестана. Махачка­
ла, 1981. С. 110-123.
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Творческий путь Батырая, на наш взгляд, условно 
Можно разделить на несколько периодов, каждый из 
которых определяется характером тематики, преобла­
дающей в данный период, и жанровым своеобразием 
форм выражения.

Первый период его творчества охватывает молодость 
Батырая, когда он жил в родном селении Урахи в от­
цовском доме, занимаясь крестьянским хозяйством. К 
этому периоду его жизни относится и пора его любви 
к: будупхей жене, соседской девушке Аминат из семьи 
Капи. В этот период преобладает сочинение любовных 
хабкубов и песен.

Второй период творчества певца — это время граж ­
данского возмужания Батырая, окончательного форми­
рования его художественного мировосприятия, расцвета 
творческой индивидуальности. Поэт живет в ауле Ура­
хи со своей семьей. Но имеет духовно близких себе 
людей далеко за пределами родного аула. Слава о нем 
как о непревзойденном певце распространилась в дар­
гинских селах, в которых ценители его таланта рады 
встрече с ним. Много ездивший и видевший певец при­
ходит к определенным художественным обобщениям. 
В эти годы были сложены героические и лирические 
песни, хабкубы и деза, философские песни-раздумья о 
жизни, в которых обнаруживается целенаправленный 
поиск нравственного идеала.

Батырай, говорят, не повторял уже спетую однаж ­
ды песню. Но если внимательнее посмотреть на его 
поэтическое наследие, оказывается, что он все же воз­
вращался, даж е спустя десятилетия, к тому, что им 
было сложено некогда. Годы, на которые приходится 
третий период творчества певца, характеризуются тем, 
что аксакал Батырай безвыездно живет на хуторе Аяма- 
хи. Пришла старость, но он еще бодр, предается воспо­
минаниям о былом, осмысливает прожитое. Им созда­
ются совершенно оригипальиыг по форме произведения
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— песни-воспоминания, в которых повествуется о том, 
в каких жизненных ситуациях оказался певец, расска­
зывается о людях, с которыми сталкивала его судьба, 
и о том, как он сам вел себя в той или иной обстанов­
ке, отвечая песней на действия окружающих.

Не была ли вызвана форма воспоминаний в творчест­
ве Батырая необходимостью вернуться к тому, что им 
было сделано когда-то? Более шестидесяти лет творил 
поэт. Он был певцом-импровизатором. Творчество его 
не записывалось. И песни, сложенные в первый или во 
второй периоды, скажем, в конце 1840 — начале 
1870 гг., могли быть уже забытыми к концу 1870 г. и й 
последующем за ним времени. Певец мог быть обеспо- 
коен судьбой своего наследия. И вполне естественно, 
что он сам уже мог начать выступать как бы в роли 
певца-пропагандиста своего творчества, вновь повторяя 
давно спетые свэи песни уже в другом контексте. И 
факт возвращения Батырая в конце своего жизненного 
и творческого пути к некоторым своим прежним про­
изведениям говорит лишь о том, какое большое значе­
ние придавал им автор. Но во избежание тавтологии 
гениальный поэт находит новую форму преподнесения 
их слушателю — форму воспоминаний, которая позво­
лила ему не только вновь повторить некогда сложенные 
им песни, но и вспомнить о тех обстоятельствах, при 
которых они были сложены. Рассказ о тех или иных 
фактах из его жизни, описание ситуации, при которой 
возникла импровизация, делают песни- воспоминания в 
творчестве Батырая самостоятельными и качественно 
новыми произведениями.

Последний — четвертый — период творчества охва­
тывает годы, когда «одержимый многими болезнями, 
затравленный аульской знатью» певец умирал «в ни­
щете на хуторе близ аула Урахи» (Э. Капиев). Бед­
ность и одиночество поэта способствуют обострению 
чувства несправедливости жизни. И это заставляет его
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ьспомнӀӀть О всех злоключениях, которые имели место 
•В его жизни. Певец возвращается к песням-размышле­
ниям, сложенным им в зрелые годы. Доказательством 
этому являются строфы хмедитативно-иносказательного 
характера, встречающиеся в песне «ДалайикӀулирира...», 
слол<енной в последний период творчества23.

Таким образом, хабкубы и песни о любви, деза и 
песни о герое, песни-рассуждения о жизни и песни-вос­
поминания — такова, на наш взгляд, хронология сочи­
нения хабкубов, деза и песен Батырая. Им сопутство­
вали шуточные любовные хабкубы и песни, хабкубы- 
раздумья о поэзии, хабкубы-посвящения с адресом и 
импровизации по частному случаю. Не обозначая спе­
циально рубрики, мы так и расположили их под номе­
рами: с 1 по 105 — хабкубы и песни о любви, с 106 по 
127—хабкубы и песни шуточного характера, с 128 по 
155 — деза и песни о герое, с 156 по 185—хабкубы- 
раздумья о поэзии и песни-рассуждения о жизни, с 186 
по 201—хабкубы-посвящения с адресом и импровизации 
по частному случаю, с 202 по 205 — песни-воспоминания.

Такое расположение текстов мы нашли целесообраз­
ным, ввиду того что в поэ'^ических произведениях Б а ­
тырая трудно провести границу между хабкубом и 
песней. Довольно много у Батырая песен, построенных 
в соответствии с поэтикой парного хабкуба, но пар-

23 В периодизации творческого пути Омарла Баты­
рая мы исходим из своих наблюдений, сформулирован­
ных во второй главе — «РӀндивидуальное поэтическое 
творчество. Конец XIX—нач. XX вв.» — кандидатской 
диссертации, названной в примечании под номером 22. 
В публикациях см. работы, указанные в примечании 
под номером 20, а также в-коллективном сб.: А ли ха ­
нова А  Л .  Эволюция песни//Батырай. Заметки, статьи 
о творчестве. Сост. 3. Магомедов. Махачкала: Дагкни- 
гоиздат, 1976. С. 59—77.
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иый хабкуб Батырая — форма более сложная, чем в 
народном творчестве. Для его синтаксиса характерно 
обилие деепричастных оборотов, сложных предложений 
с сочинением и подчинением, образуюншх цепь синтак­
сических единиц во всю строфу на десять и более строк. 
Б нем совмещаются- самые разнообразные формы выра­
жения: и восклицание, и проклятие, и повествование, — 
в результате чего происходит синтез традиционных 
средств народного поэтического языка. Характерные для 
Батырая развернутые сравнения, построенные на обра­
зах-сравнениях, еще больше усложняют синтаксис его 
поэтической речи, способствуя увеличению емкости сти­
ха в идейно-эстетическом отношении.

Расположение текстов внутри выделенных разделов 
подчеркивает эволюцию лирического переживания. При 
этом мы исходили из того, что Батырай — певец кол- 
лизийных ситуаций и трагического мировосприятия.

В хабкубах и песнях о любви можно проследить эво­
люцию чувства от восхищения женской красотой и без­
отчетной влюбленности до констатации факта трагич­
ности неразделенного чувства. Между этими полярны­
ми состояниями фиксируется осознание влюбленным 
главной помехи на пути к желанному счастью — это 
корыстолюбие и расчет отца и матери любимой на ма­
териальное благополучие будущего зятя, хотя это 
осознание и не облегчает душевные переживания ли- 
ричского героя.

Специфика построения художественного образа (пре­
обладает ирония) отличает шуточные хабкубы.

В произведениях, написанных в жанрах деза и песен 
о герое, в посвящениях труженику и герою поэт пе­
реходит от воспевания конкретных лиц и общечелове­
ческих добродетелей — трудолюбия, доброты и мужест­
ва, характерного для фольклорной деза, к воспеванию 
новых обобщенных образов труженика и героя. На сме­
ну крестьянину-скотоводу или землепашцу с сопутст­
вующим ему достатком, как определяющим призна­



ком его трудолюбия, с деза Батырая в даргинскую ли­
тературу приходит новый тип труженика, бедняка и 
неудачника. Труженик Батырая не только человек с 
постоянно сопутствуюш^им ему эпитетом «трудолюби­
вый», но и человек, не получающий вознаграждения за 
свой труд, лишенный того, что он производит.

Хьар диркьайла хӀяллишир 
Гъвори мурхьил гутенчи, 
Хьунул гушдилахьалли, 
Къвяжа бякьис битӀогвор!

ГӀворбукӀила шилизив 
Мал^уртайкьул алимяхӀ, 
АрхӀялеркьволахьалли, 
Шихьахъис тупанг агвор!

Ощущением драматизма жизни, а порой и трагичности 
происходящего, жаждой борьбы и сознанием необхо­
димости каких-то коренных преобразований в жизни 
исполнены песни Батырая о герое. И в качестве героя, 
которого требует жизнь, им выдвигается образ героя- 
бунтаря:

Далай чум дилчӀаслира,
Далай гӀяхӀна гъвобзалис,
Къийин дибил мусанив 
Даршлизи ца улхъанну.

ХӀябкуб чум дакьаслира, 
ХӀябкуб кункил урчилис, 
Си делла уркӀшлишир 
Дикьул гъвобзала мурад.
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Къийин дибил мусанир,
Диривлиур маркаон,
ХӀядурил ярагъла вагӀ,
Ламус дакӀиб мусанир,
Ахъ урхъела буррямьоп,
Гьалакил уркӀила вагӀ.
ДахӀали дуги цӀябил 
Мазализи дулхъул бицӀ,
БархӀи гьардикӀул сагӀят 
ГьунцӀазРӀ д у л х ъ у л  лачин!

В произведениях, завершающих цикл деза и песен о 
герое, наряду с образом героя-храбреца, наделенного 
душевным благородством и способностью к самопо- 
л^ертвованию, имеется образ его нравственного анти­
пода — труса, ведуш,ие черты характера которого — 
корыстолюбие и злорадство. Они связаны между собой 
как две противоположности, вызванные к жизни одной 
и той же действительностью, современной Батыраю эпо­
хой, плохой (вайна) и странной (тамашала) жизнью 
(дунъя).

С произведениями Батырая цикла хабкубов-разду- 
мий о поэзии и песен-рассуждений о жизни в даргин­
ской поэзии появилась медитативная лирика. Хабку- 
бы-посвящения с адресом и импровизации по частному 
случаю знакомят с творческой лабораторией поэта- 
импровизатора.

Песни-воспоминания, как уже было сказано, носят 
биографический характер. Они написаны от первого 
лица, от луца певца, вспоминающего факты из своей 
жизни. В них имя автора встречается как имя участни­
ка описываемых событий илй тахаллуса во вступитель­
ной или заключительной строфе.

Песни-воспомкнания «Алмаслй^н шншаон...» ц «Ва- 
цТайла галгубицад...», посвященные путешествиям певца,

Или:
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некоторые исследователи творчества Батырая (Ф. О. Аба­
карова, 3. А. Магомедов, М.-Р. Расулов, А. М. Ваги- 
дов) называют поэмами. Н. Капиева в комментариях 
к сборнику песен Батырая, изданному в 1947 г., писа­
ла: «Их можно было бы назвать «балладами о стран­
ствиях». В них, несомненно, описаны истинные проис­
шествия и подлинные лица». И действительно, если 
рассматривать эти песни с точки зрения их жанровых 
особенностей, то они скорее всего приближаются к бал­
ладам. Но, оставаясь верными даргинской народной тра­
диции, мы их называем песнями.

Для песен о путешествиях характерен повествователь­
ный стиль. Рассказ ведется от первого лица. Во всту­
пительной части — она обычно состоит из одной стро­
фы — певец сообщает о цели путешествия. В первом 
случае — о необходимости обеспечить семью. Во вто­
ром случае цель путешествия — увидеть друзей. Длин­
ная дорога Батырая, этапы которой измеряются назва­
ниями аулов, населенных пунктов или просто топони­
мами, богата встречами. При встречах описание от пер­
вого лица прерывается диалогами. В песнях о путе­
шествиях диалог играет большую роль как для харак­
теристики героев, их введения в песню, так и для раз­
вития действия. Нередко он вырастает в своего рода 
драматическую пьеску, в которой экспозицией является 
штрих-описание обстановки, завязкой—песня-обраще­
ние к герою. Ответ героя определяет дальнейшее раз­
витие действия, кульминация же всегда — ответная 
песня Батырая. Песни Батырая, включенные в диалог, 
могут быть названы диалогическими,, в отличие от мо­
нологических, которые звучат как внутренний коммен­
тарий пезца, выражающий его чувства, мысли и пере­
живания, вызванные тем или иным случаем. Вероятно, 
эти вводные песни и хабкубы сложены в старости, т. е. 
в третий период жизни и творчества певца, и представ­
ляют собой совершенно новые варианты тех произве­
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дений, которые экспромтом были спеты или сказаны во 
второй период, в то время, когда происходили собы­
тия, описанные в песнях-воспоминаниях о путешествиях. 
Во всяком случае песни и хабкубы, введенные в песни- 
воспоминания о путешествиях, не могут быть приняты 
как самостоятельные произведения: художественная цен­
ность их в том, что благодаря им каждое дорожное 
происшеств::е получает спределенное освещение, жиз­
ненная правда перерастает в художественную правду.

Многообразие художественных средств, подчиненных 
единой поэтической мысли, дает возможность Батыраю 
создать картины жизни. Любопытен отбор фактов, не­
безынтересна и группировка образов, их типизация 
Встречи певца-путешественника — это встречи с людь­
ми самых разных слоев даргинского аула того време­
ни, в которое жил и творил он.

Для Батырая характерно стремление к противопос­
тавлению. Мир разделен на два противоположных лаге­
ря. Люди из лагеря ванашинцев, Абдурагим из Гели и 
Газали из Бяжлуки, во всем противостоят богачу Ми- 
натла Буганду и его жене Патиме, старшинам сел Си- 
раги и хМугри. Не потому ли Батырай этим двум пос­
ледним персонажам не дает собственных имен, а назы­
вает их только по «чину», желая тем самым подчеркнуть 
их общественное положение, ведь главное для поэта — 
выведение социальных типов.

Поведение же Батырая при его столкновениях с 
власть имущими, та быстрота реакции, с какой он об­
наруживает чувство личного человеческого достоинства, 
делают его прототипом образа героя-храбреца из его 
ж е  песен, посвященных герою-храбрецу.

Самостоятельной песней-воспоминанием считаем мы 
и песню «ГьавхьакӀира ца бархӀи...», которая в пере­
водах Э. Капиева и б  . изданных на. даргинском языке 
сборниках текстов песен певца дается как конец песни 
«ВацӀайла галгубицад...>>, Об этом л:ово,рят кдк содер­
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жание и композиционная завершенность обеих песен, 
так и некоторые формальные признаки. Разберем их.

В песне «ВацӀайла галгубицад...» рассказывается о 
встречах певца, когда он ходил из аула в аул, и логи­
ческий ее конец должен наступить в тот момент, когда 
певец вернулся в родной аул или же в дом, т. е. пес­
ней, которую он спел на годекане «напротив». Моноло­
гическая песня, пропетая им здесь, предназначается для 
«подруги, которая в доме», поэтому, надо полагать, го- 
декан этот расположен напротив дома певца. А в той 
части, которую мы считаем самостоятельной песней, 
рассказывается о случившемся с певцом «однажды» 
независимо от путешествия.

На наш взгляд, песня «ДалайикӀулирира...» представ­
ляет собой единое композиционное целое с песней «Да- 
лайра СИОН иша...» (в нашем издании со стиха 61), хотя 
они и Э. Капиевым и составителями сборников песен 
Батырая на даргинском языке даются как два самосто­
ятельных произведения. Четкое деление песни на две, на 
первый взгляд, самостоятельные части, двуплановое раз­
витие композиции «до» и «от» лишь свидетельствуют
об органической целостности произведения, построен­
ного на двух пластах биографического времени пев­
ца,— давно прошедшем и настоящем. Если в песнях 
«Алмаслиин шишаон..», «ВацӀайла галгубицад...» и 
«ГьавхьакӀира ца бархӀи...» основную роль в сюжете 
играет давно прошедшее время, как время событий, 
описанных в песнях, то в песне «ДалайикӀу- 
лирира...» настоящее время входит в композицию про­
изведения в своем противопоставлении прошлому. Пер­
вая часть песни посвящена прошлому певца, она ин­
тересна не только тем, что из нее можно почерпнуть 
некоторые сведения о жизни Батырая, но и вводным 
парным хабкубом-размышлением о «плохой жизни» 
(стихи 29—36).

Вполне возможно, что и эти вводные восемь стихов,
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как и монологические и диалогические хабкубы и песнн 
в песнях-воспоминаниях «Алмаслиин шищаон...» и «Ва- 
цӀайла галгубицад...» сложены в старости и представ­
ляют собой новые вариации на прежние темы. Может 
быть, лишь их первая редакция восходит ко второму 
периоду творчества — тому времени, когда были сло­
жены и другие песни-размышления Батырая. Но они 
настолько связаны с песнями-размышлениями, что до­
полняют собою другие произведения этого ж е цикла. 
Вторая часть песни (со стиха 61: «Далайра сион
иша...») представляет собою лирическую исповедь, из 
которой мы узнаем о настоящем певца.

Если в полной мере согласиться с тем, что «истинная 
поэзия — это любовь, мужество и ж е р т в а » 2 4 , то Омарла 
Батырай — в ряду ее творцов.

Внося новые штрихи в обрисовку творческой личностц 
поэта, С. Алиева и А. Исаев пытаются утвердить по­
ложение о том, что Батырай был грамотным челове­
ком, владеющим письмом, что он писал  свои произ­
ведения, хотя записи утеряны. Нам кажется важным 
подчеркнуть широту его исторического кругозора, про­
явившуюся в известных нам произведениях. За пре­
делы вступительной статьи выходит проблема топо­
нимики и исторических реалий в творчестве Батырая. 
Но здесь представляется возможным остановиться^ 
на одном характерном примере:

Хъибхъялиини хъуон,
Я адала юрт дулъас,
Наринкъала гуржнасъон,
Я хӀудил дунъя дулъас...

С названием Наринкала  в Дагестане известна Д ер­
бентская крепость-укрепление, что нашло отражение

24 Гарсия Лорка Ф. Избранные произведения в 2-х 
тт. М.: Художественная литература, 1986. Т. 1. С. 5.
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в комментариях Н. В. Капиевой, М. X. Гамидова, 
С. Г. Алиевой к публикациям перевода и оригинала 
этого текста в сборниках 1947, 1958, 1959 на русском 
и 1964, 1974 гг. на даргинском языках. Но контекст, 
в котором это название встречается у Омарла Баты- 
рая (...Или жизнь для тебя разрушу, //Как крепость 
Нарин для грузин...), приводит к мысли о том, что 
здесь имеется в виду не Дербентская крепость, а ско­
рее всего крепость, расположенная на холме Соловаки 

< В: Тбилиси (ее грузины называют Нарыкала). И это 
упоминание в данном контексте выступает в качестве 
аллюзии  — намека на исторические события, разыграв­
шиеся в Закавказье в конце XVIII в., свидетельствуя 
о широкой осведомленности Омарла Батырая о собы­
тиях на сопредельных Дагестану землях и странах. В 
частности, о походе Ага Мухам мед-хана Каджара 
(1742—97) в Азербайджан, Армению и Грузию, з а ­
кончившемся взятием и разгромом Тифлиса в 1795 г., 
после которого в 1776 г. он короновался шахом Ирана.

О событиях, имевших место за два десятка лет до 
его рождения, Батырай, конечно же, узнал не пз пись­
менных источников. Информация в виде вести из 
близких и дальних сторон, благодаря которой факты и 
события инонационального бытия входили в сферу ду­
ховной жизни горцев Дагестана, для тех времен была 
явлением обычным. Культура устного слова имела 
свои, к тому же достаточно хорошо развитые тради­
ции. И личность, воспитанная в ее традициях, вполне 
была приобщена как к сфере общественно-политиче­
ской, социальной и интеллектуальной жизни современ­
ности на уровне региона, так и к опыту поэтического 
мышления в области родной словесности, достигавшей 
в отдельных проявлениях талантов, выражаясь сов­
ременным языком, достаточно высокого профессиональ­
ного уровня.
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Издание основано на оригиналах. Для расширения чи­
тательского адреса введены подстрочные переводы на 
русский язык, не претендующие на то, чтобы стать фак­
том иноязычной культуры, но призванные дать макси­
мальное представление об оригинале. Хотя не все сти­
хи в подстрочном переводе расположены в строгом соот­
ветствии с оригиналом; отступления в виде переста­
новки стихов, обусловленные различиями в граммати­
ческом строе даргинского и русского языков, особен­
но бросаются в глаза в тех случаях, когда такого ро­
да перестановки сделаны в начальных стихах текстов 
и в качестве названия произведения рядом с первым 
стихом оригинала ставится первый стих подстроч­
ного перевода на русском языке, не всегда соответст­
вующий оригиналу по смыслу.

В общем-то мы стремились максимально ГӀриблизить 
подстрочный перевод к оригиналу. В случаях же, когда 
затруднялись найти в русском языке адекватное языку 
оригинала слово или выражение, или же неоднознач­
ности слова на даргимском языке, в комментариях к 
произведениям дали примечания в виде толкования 
слов, прибегнув к цифровому обозначению отсылок в 
тексте. В качестве условного знака, указывающего на 
наличие непереведенного слова, топонима, этнонима, 
географического названия, архаизма, диалектизма, 
фольклорного термина из поэтического текста в од­
ном из приложенных словарей, служит набор кур­
сивом.

Параллельная публикация о р т н ал о в  и их подстроч­
ных переводов на русский язык сопровождается ком­
ментарием, содержащим сведения по истории текста, 

а также ее критику. Комментарий но сӀиЫа содержит 
лишь сведения о первой публикации и ее авторе.

Представляется необходимым здесь же сказать об 
иконографии поэта. Дело в том, что не было и нет ка­
кого бы то ни было изображения Омарла Батырая, сох­
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ранившего для потомков подлинные черты его внешнего 
облика. Тем не менее широко известны три портрета 
поэта, выполненные в 1960-х гг., в которых, к сожале­
нию, нельзя уловить черты одной личности.

Первый был выполнен сухой кистью на бязи. Участ­
ники юбилейных торжеств в 1962 г. видели его в Рус­
ском театре им. М. Горького. Черно-белые репродукции 
с него помещены в газетах «Дагестанская правда» и 
«Ленинна байрахъ» от 3 июля 1962 года на полосах, 
отведенных юбилейным материалам. На нем поэт стоит 
в три четверти в высокой каракулевой папахе и черкеске, 
с кинжалом на поясе и чугуром в руках. Положение чу- 
гура в руках и складка губ допускает возможность 
предположить, что на этом, хотя и отличающемся 
своей статичностью изображении, певец поет под соб­
ственный аккомпанемент на чугуре. Портрет этот так­
же в черно-белом цвете был воспроизведен в сборнике 
1964 года издания. Художник, выполнивший портрет, не 
указан ни в одной из публикаций.

Близки к этому портрету Батырая постановкой фи­
гуры и взятым ракурсом изображения поэта на об­
ложках Л'Ь№ 2-х альманаха «Гьалмагъдеш» за 1968 и 
1976 гг.

В 1962 г. народный художник Дагестана Магомед 
Юнусилау выполнил два портрета Батырая — аква­
релью и маслом. Акварельный портрет Батырая рабо­
ты М. Юнусилау с незначительными изменениями на 
фоне был воспроизведен в цвете, близком к оригиналу, - 
на обложке № 2 альманаха «Гьалмагъдеш» за 1962 год. 
Н а нем певец стоит в фас в широкой коричневой к ара­
кулевой папахе, в национальном мужском кафтане — 
минтана синего цвета и поет под собственный акком­
панемент на чугуре. В качестве фона на втором пла­
не в коричнево-охристо-зелено-синих тонах изобража­
ется аул, женщщны у родныка, всадник на коне, устрем­
ленные в сторону певца.

Портрет Батырая, наншсанный М. Юнусилау маслом



и в колоритных красках, но воспроизведенный в черно­
белом цвете, предваряет собою публикации текстов 
произведений Батырая в антологии 1979 года и юби­
лейную подборку текстов в № 4 журнала «Литературала 
Дагъистан» за 1986 год25.

Скульптурный портрет Батырая, выполненный народ­
ным художником Дагестана Х.-Б. Н. Аскаром-Сарыд- 
жой и отлитый в Москве, был приобретен Дагестанским 
краеведческим музеем в 1974 году2б. На нем облик 
поэта имеет правильные для европейского типа черты 
лица. Шапка высокая в традиционной для Южного Д а ­
гестана и Азербайджана форме усеченного конуса. Бюст 
Омарла Батырая работы Х.-Б. Аскара-Сарыджи уста­
новлен у старого здания Сергокалинской средней шко­
лы № 1.

В 1979 году художником Хаджи-Мурадом Алихановым 
в технике цветной линогравюры была создана работа 
«Песня Батырая», в которой портрет певца, выполненный 
в условной манере, занимает второе место, хотя и нахо­
дится на переднем плане. Первое место в ней занимает

25 Надо отхметить, что журнал «Литературала Д а ­
гъистан» своей публикацией подборки стихов произве­
дений Омарла Батырая 160-летие поэта отмечает, исхо­
дя из устаревших сведений о жизни поэта. В биогра­
фических сведениях об Омарла Батырае, фиксирующих 
устные свидетельства о жизни и смерти певца, называ­
лись разные даты. В июле 1962 года отмечалось 130- 
летие поэта, взяв за основу в качестве года рождения 
поэта 1831 год, в мае же 1976 года отмечалось 150-ле­
тие поэта, взяв за основу в качестве года рождения 
1825 год. После того, как в июне 1976 года А. Исаев 
в ЦГА ДАССР обнаружил письменные источники в ви­
де записи в посемейной переписи, в качестве достоверной 
установлена новая дата рождения Омарла Батырая — 
1817 год. Более подробно см. публикации А. Исаева, 
названные в примечаниях под 8, 20. Сама запись
также воспроизводится в этой книге в виде фотоко­
пии.

26 См. газ. «Ленинна байрахъ» от 13 июля 1974 года.
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многокрасочный бык, заполнивший собою весь небесный 
свод, изображенный на листе. Работа экспонировалась 
на выставках Всесоюзной молодежной-81 в Ташкенте. 
Общеевропейском бьеннале-81 в Баден-Бадене, Интер­
графика-84 в Берлине. Фоторепродукция с нее в черно­
белом цвете была воспроизведена в газете «Ленинна 
байрахъ» за 19 июля 1981 года в качестве иллюстра­
ции к публикации, посвященной художнику. Из ориги­
налов экземпляры, приобретенные Дагестанским госу­
дарственным историко-архитектурным музеем и Госу­
дарственным литературным музеем в Москве, хран-ят- 
ся в их фондах.

На поясном портрете Омарла Батыра я, выполненном 
Х.-М. А. Алихановым в той же технике цветной лино­
гравюры в 1983 году, певец молодой поры изображен 
без головного убора в профиль как бы в момент наития 
поэтического вдохновения. Мысль и душевный порыв, 
запечатленные на нем, фиксируют момент поэтического 
откровения — мгновение перед тем, как легко и сво­
бодно сорвется с уст творца и полетит в простор пес­
ня, способная очаровать слушателей, покорить мир. 
Этот портрет Омарла Батырая, приобретенный Дагес­
танским музеем изобразительных искусств, хранится в 
его фондах.

Портрет Омарла Батырая молодой поры в исполнении 
Х.-М. А. Алиханова нам импонирует тем, что в изобра­
жении облика певца художник передает родовые чер­
ты внешнего облика Батыраевых, в какой-то степени, 
смеем думать, приближаясь к изображению их р©до- 
начальника27.

27 По семейным преданиям, среди потомков Батырая 
наиболее похожим на поэта считался сын Умалата, наз­
ванный в честь деда Батыраем. При просмотре фото­
графий потомков поэта общую внешность имеют внук 
поэта Раджабов Магомед, а также двоюродные брат и 
сестра — Гасан (сын Умалатова Батырая) и Зубалжат 
(дочь Умалатовой Аминат).
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Для ЭТ0 Ӏ1 КНИГИ Х.-М. А. Алиханов, исходя из воз­
можностей дагестанской полиграфии, выполнил серию 
работ в черно-белом цвете, в том числе два портрета 
певца — зрелых лет и преклонного возраста, в кото­
рых повторяется облик Батырая молодой поры из его 
работы, выполненной в технике цветной линогравюры.

Настоящее издание — первый опыт текстологической 
работы в Дагестане, осуществленной в виде научного 
издания академического типа. Тем большая была необ­
ходимость в апробации работы среди специалистов- 
текстологов. Составитель выражает искреннюю благо­
дарность коллективу сотрудников секторов текстологии 
литературных памятников и литературного источноко- 
веденпя Института востоковедения АН СССР (Москва), 
взявших на себя эту роль, профессорам М.-Н. О. Осма­
нову, Г. Ф. Гирсу, чьи замечания и пожелания помогли 
в работе. Сердечное спасибо А. А. Исаеву, М. X. Гами­
дову, Ф. О. Абакаровой, 3. А. Магомедову, Умурахил 
Шапиевой, Ильясу Гасанову, Магомеду Мусаеву, 
Э. Ю. Кассиеву, А. Г. Гусейнаеву, принявшим доброе 
участие в процессе подготовки и обсуждения работы 
на месте. Считаем приятным долгом для себя упомя­
нуть здесь имя проф. 3. Г. Османовой, под чьим науч­
ным руководством была выполнена нами диссерта­
ционная работа, посвященная даргинской лирической 
поэзии и послужившая прологом к настоящему труду.

Аминат А Л И Х А Н О В А
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Х ӀЯБК УБТ И,  Д Е З Н И ,  Д А Л УЙ Т И

К аг ъа лла андайлишир 
ЦӀудара къ ашла нудбар, 
Нудбела дяхӀяраур 
ЛягӀлу-якьутла хӀулбар.  
Ц Ӏу дара хӀавайлишир 
ЦӀуб арцла гӀяббасунар.  
ЦӀуб  игӀя хъвяб някъбашир 
Ахсинаг буслусунар.

БикӀлиширти чурмаан 
Чуллила ши чардикьул, 
Чурмаубил андали 
Шагьруми шаладикьул,  
Андайлиширти нудба 
ГӀялимти гӀяшикьбикьул,  
Нудбаурти хӀулбаан 
Жагьилти хӀяйранбикьул.

Пуш гьуйширти тӀуллион, 
Дархьли дакӀиб чалхла дагӀ,  
ТӀуллашир пигьлумион, 
РурхӀути хӀулбела дагӀ,  
Пигьлумашир гумион,
Дитисун нудбела дагӀ.

56



ХАБКУБЫ, ДЕЗА ,  П Е С Н И

1

Брови, что на бумажно-белом лбу, 
[Подобны] рисунку чернью [у нее], 
Под бровями 
Глаза  из яхонта,
На черном платье 
Монеты из белого серебра [у нее], 
На белых запястьях из перламутра 
Синие браслеты у нее.

Косами, [что] на голове.
Обвиваешь селение Чулли,
Лбом,  [что] под косами.
Озаряешь города,

5 Бровями,  [что] на челе,
[Заставляешь] влюбиться алимов,
Глазами,  [что] под бровями,
Повергаешь в изумление молодых людей.

1Ты—] стройна телом.
Словно столбы на почтовой дороге,
[Ты—] с блестящими глазами,
Словно ролики на столбах,
[Ты—] с бровями, растянутыми,
Словно провода на роликах тех.
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Д ила  дига дихьибил, 
Талхъа къарчигъалаон,  
Хьадуцнбил бикӀлиши.

Д ила  карцӀи духъунил,
5 ХӀябдусан урчилаон,

Кункли хьарцӀу тӀвяхӀмаши.

ГӀурра дига дихьибил, 
КӀарахъела хъараон,  
Хъирхъа цӀудар хӀулбаши.

10 ГӀурра карцӀи духъунил 
Мисри тулла гавгьаръон, 
ГъвярцӀли дилсун нудбаши.

ВацӀа зумал мусанир 
БуцӀа  иргабикӀули, 
УркӀилисра иргулла,  
ГьанахӀа баараши 

5 ХӀу ахӀдагьулликӀули.

Ахъ шулла лусинтазир 
Хъирхъба диржабайкӀули,  
ХӀулбаши гӀясигьилла,  
ГьанахӀа баараши 

10 ХӀу шехӀдаиликӀулп.
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я  влюблен в ту,
Которая подобно соколу талхана 
Д ержит голову.

Меня влечет страсть к той,
5 Которая, как трехлетний конь,

Легко ступает ногами.

И еще я влюблен в ту,
У которой галочьи глаза 
Черны, как аварские бобы.

10 И еще меня влечет страсть к той,
На тонко очерченных бровях которой 
Играют свет и тень, как на египетской сабле.

За то, что до сих пор 
Не узнало тебя,
Я сердце свое проклинаю.
Говоря ему: да будешь ты съедено 

5 Волками в густом лесу.

З а  то, что до сих пор 
Не увидели тебя,
Злюсь на глаза свои.
Чтобы они были испиты скальными воронами 

10 На высоких утесах.
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6

Б азал ла  музализир 
Д ила низамла гьалмагъ, 
Дурагво хӀула багьа, 
Н угъунала махӀур бикӀ 

5 Икьусну вачуртаан.

Урхьво дублир хундузъон, 
Багьали дурхъал шала, 
Дурагво хӀула кьимат, 
Дитирхвойши юртла мае 

ю У ртӀус  тументаанну.

Нушила хъаршилизиб 
КъумбикӀули лавгьа либ. 
Абиръурал ахӀбалас, 
Дубхъеголла дукӀлау.

5 Нушила шилишиббит 
Шидибашул къиргъу либ. 
АхӀбалас хьабиръурал, 
БикӀаголла някълиши.

8

Ва мичигъичла чатӀа, 
Кудил бархӀи лиркьяда? 
Ва чаргасла мукьара,
Си бархӀи някъ бурцуда?
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На базарном холму,
Мой благонравный друг,
Скажи свою цену,
Я, глупая голова,

5 Вступлю [ведь] в торг.

Как на берегу моря бобер. 
Драгоценный [мой] свет,
Скажи о своей стоимости,
Пока не кончится в доме добро,

10 Я буду раздавать  червонцы.

В верхнем квартале нашего аула 
Голубка воркует.
Не знаю, сядет ли [она]
Под потолок хозяина той крыши, которая

не имеет карниза.

5 Н ад нашим аулом 
Ястреб летает.
Не знаю, сядет ли [он]
На руку бедолаги.

О чеченская ласточка,
В какой день придешь?
О черкесский ягненок,
В какой день пожмешь руку?
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9

К арцӀайла вана бархӀи, 
ГьархьадакӀи улкьархьад, 
ХӀякагвор цӀуръа дурхӀни 
Ванабякьнс цӀалион.

5 ВицӀну шурайширил бац, 
Дурадухъин хъа гьала, 
ХӀулби агвор сукъурти 
Ш алабихъис нуллион.

10

Бяхъяли чуллан чугур, 
Вашули хъали алав, 
ГӀвярбукӀан арцла гуми 
ДикӀухъули иллаллагь,

5 ГъайхьадикӀвондякьира 
СирхӀвян хӀанкьла мукьара.

11

ХӀула уркӀион къугъал 
К ъарабагъ  урчи дигиб, 
Шедихьили султан яи 
Д игьара тевлалиши.

5 ХӀула хӀулбион дилкӀво 
Дигиб цӀуб арцла яракь. 
Истамбул патишагьла 
Н и:ам лизи  хьайзара.
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ХГула уркӀпон къугъал 
-Къарабагъ урчи дигиб...

(Хотел бы иметь карабахского коня 
Горделивого, как твое сердце...)
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Теплое солнце страсти,
П окажись в окошке, 
Юношей-сирот, не имеющих шуб, 
Обогреешь, как огнем.

Пятнадцатидневная луна,
Выйди перед домом,
Чтобы померкшие глаза  слепцов 
Озарились бы словно от лучей.

10

Играя на чуллинском чугуре.
Разгуливал у дома,
Кубачинские серебряные струны 
Заставив петь,

5 И ягненка из сирхвиископ  отары 
Научил говорить.

11

Хотел бы иметь карабахского коня 
Горделивого, как твое сердце.
Чтоб поставить его в стойло,
Снарядив султанским снаряжением.

5 Хотел бы иметь оружие из белого серебра. 
Расписанное, как твои с бисером глаза, 
Чтоб стать в дружину 
Стамбульского падишаха.
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Амъур зубрела марка 
К ӀантӀ-кӀантӀли  хӀисабдикьус, 
Д ила диге духури 
Хьисгво или маркали.

5 Гьала хӀебла шиниш кьар 
ЧӀиъ-чӀиъли лугӀулирус,
Хъар манавша гулвава 
Ш ехӀлиркьвялера или.

13

Урхьназирад бархӀион, 
Г ьардакӀалли  улкьархьад, 
Урхьво дублир чӀигӀяон, 
Зирзирдирар дила чалх.

5 Дубуллиширхьад бацъон, 
П иладирхьалли  хъули, 
ЧӀигӀяйлизир кӀапӀрион, 
Л апӀдирар  гӀяйир хӀулби.

14

Шихъ зубрела чяхӀ м арка 
Муснес диртӀули делла,
Алжан чатӀала дугьби 
Сунила нам ахӀдиртӀур.

12
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12

Осадки^ чистых небес 
По капелькам рассматриваю я, 
[Жемчужную] бусинку моей любви 
Не принесут ли с собою осадки.

5 Зеленую траву ранней весны 
Перебираю по былинкам,
Ф иалка с лиловой головкой 
Не всходит ли.

13

Словно солнце из-за моря,
Если выглянет в окно,
Как на берегу тростинка.
Тело трепещет у меня.

5 Как луна из-за горы,
Если скрывается домой.
Точно листья камыша.
Вскидываю глаза  в поисках тебя.

14

Блистающего неба быстрые ливни 
Если даж е надоедают земле.
Ее, райской ласточки, слова 
Мне не наскучат,
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15

Гьиш дунъяла асил мае, 
Дигиб х1у асара мае, 
Ж аннаткъалаеибхӀили  
ГъазимухӀяммадлацадЧ

5 Д унъ яла  аеил мургьи,
Х1у еархара цӀакь бигиб, 
Ш урагьа вакӀибхӀили 
Аргъут янараллацад.

16

Б ахъал  урхӀла иргъули, 
ХӀула гъ айлахӀиргъули, 
ХӀула гъайлиши мишул 
ЧатӀнел аллах! иргъули.

5 Б ахъ ал  халкь шибиули, 
ХӀула чалх шехӀбиули, 
ХӀула чалхлиши мишул 
М урчӀалла шехӀбиули,

ХӀябра кьакьали ливра,
10 ТӀимкьли дуциб вацаон.

17

ХӀуши дига дихьибла 
Х Ӏяка сулла бурушра, 
Д улгъа гӀвянихьалара.

ХӀуши карцӀи духъунна 
5 Шихъ зубрела кӀворчӀара, 

Гумайла къаркъубира.
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15

О ты, доброе богатство этого мира,
Хотелось бы иметь столько богатства, чтобы

тебя купить,
Сколько было у Газимагомеда^
Когда захватил он крепость Д ж ан ат .

5 О ты, высокопробное золото этого мира, 
Хотел бы иметь столько сил, чтобы

тебя завоевать, 
Сколько было у генерала Аргутинского, 
Когда пришел в Шуру.

16

Многих других [голоса] слышу я,
Но твоего голоса не слышу я,
На твой голос похожее
Д а ж е  ласточек пение не слышу я.

5 Многих людей вижу я,
Но твоего стана не вижу я,
Подобной твоему стану 
Д а ж е  тростинки не вижу я.

К ак же горестно мне,
10 Словно мыши в мышеловке.

17

[С тех пор], как полюбил тебя,
Пола тулупа — мне матрас,
Рукав — подушка.
[С тех пор], как тоскую по тебе,

5 Сверкаюпхее небо — одеяло 
И камни годекана [— моя доля].
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МирхъилехӀихъул урхъи 
ГӀяхъира хӀу багьандан, 
ХӀучул гъайикӀус или.
АхӀира ну гъайхьайкӀвис,

5 ХьанцӀ урхьула хьамхьаон, 
УркӀи кӀантӀи дакӀили.

Къаплай ахӀихъул къала 
ГӀяхъира хӀу багьандан, 
ХӀуши хӀарсайкӀус или.

10 АхӀира ну хӀарсайкӀвис, 
ХьанцӀил урхьу шиннион, 
ХӀулби шиин дицӀили.

19

Гьалжанайла абайла 
Гьажлир дякьиб мукьара, 
Хьайсасли ну дугили 
Д аш ах Ӏд аш ар  хӀулбас гьанкӀ, 

5 Мучилизи чяквоон,
УркӀи хӀузи дугьули.

Айзасли ну ж агӀялал ,  
АхӀдикьу чалхли багьла, 
ГӀяйиллишир лачеон, 

ЮХӀулби хӀугӀир умцӀули.

18
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Пчелой непреодолимые горы 
Преодолел ради тебя,
В ж аж д е  поговорить с тобою.
Не смог я говорить 

5 Из-за того, что сердце стало мягким,
К ак синего моря пена.

Тигром непроходимую долину 
Прошел ради тебя.
Ж е л а я  смотреть на тебя.

10 Не смог я смотреть
Из-за того, что, как синее море водою, 
Глаза наполнились влагой.

19

О ты, праведной матерью 
В хадже рожденный ягненок,
Если ложусь я ночью.
Не идет в глаза сон 

5 От того, что, как птичка с просом,
Сердце с тобою говорит.

Если встану я с утра.
Тело не знает покоя
От того, что глаза, словно сокол на охоте, 

10 Разыскивают тебя.

18
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АхГбигулион ливра 
АмъурхӀили хьар диркьа, 
Д ила диркьайла гьалмагъ 
Гьаваладисгво илиЧ

5 АхӀуржулион ливра 
ДамкьурхӀили хъар урхъи, 
Татао хӀяллиширил 
Ш вяхӀрумар жанай  вава, 
Дякьили хъярхъил марка, 

10 ХӀаркӀлердухисгво или.

21

Хъар диркьа аяздели, 
Пикри дикӀвор диларкӀи, 
УркӀи къугъал къарчигъа 
Гьавала дисгво или^.

5 Дихьиб дигахъараши.

Ахъ дубура дамкьволи, 
ХӀардикӀвор дила хӀулби 
Духьлуби шанда шункъар  
Ш ихъла амчӀисгво или,

10 Духъун карцӀи ахӀдиуй.

20
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Тревожусь [я]
От того, что прояснился нижний горизонт: 
[Вдруг] моей подруги, что на плоскости, 
Коснется смрадный воздух^

5 Волнуюсь я
От того, что пасмурно в верховьях гор: 
[Вдруг] на краю канавки 
Растущую фиалку радужную 
От быстрых ливней 

10 Р азбухш ая речка унесет.

21

Когда проясняется небо над плоскостью, 
Тревожится сердце мое:
К ак бы сокол с гордым сердцем 
Не был задет смрадным воздухом^

5 Пока он не утолил взлелеянной мною
любви.

Если непогода в высокогорье,
Смотрят мои глаза:
Со стальными крыльями игункар 
К ак  бы не лишился блеска,

10 Не утолив страсти.

20

73



Галга агвор цун дубрир 
Назик чакалла галга — 
Урти мякьви мургьила, 
Ширти кьялуби арцла,—

5 Диркворслира ца нуни, 
АхӀихъус диге гаши.

Ш ан агвор ургубайла 
Муръил ш арабла  гӀиниз — 
Алавил бахӀри шихъла,

10 Шибил бурха игӀяйла,— 
Ц а нуни диржаслира. 
АхӀихъус карцӀе мулъи.

23

ГьикӀди ахъ дубурташир 
Вава гьанни кьар дуръар, 
Х1у гьанни дила дуръар 
Чалхлйзир чакар уркӀи.

5 Гьихди мурхь къадурбазир 
Ш араб  гьанни шин дилъон, 
Х1у гьанни дила дилъон 
Андайлир шараб хӀулби.

22
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22

Н а голых скалах, где нет деревьев, 
Растет тонкое сахарное дерево — 
Внизу корни золотые,
Наверху ветки серебряные.

5 Если д аж е  все [его плоды] съем один я. 
Не утолю любовного голода.

В безводном поле
Сладкого шараба  источник ~
Окружающие [его] стены блестят,

10 Потолок наверху из перламутра.
Если д аж е выпью один я.
Не утолю любовной страсти.

23

Н а тех высоких горах 
В думах о цветке сохнет трава,
В думах о тебе сохнет в моем 
Теле сахарное сердце.

5 В тех глубоких ущельях
В думах о шарабе  иссякает вода,
В думах о тебе иссякают у меня 
Подо лбом глаза, полные шараба.
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24

ХӀула-дила дигайли 
Дигвоб ургар дубурти, 
КӀвилелла хӀаръибхӀили 
Ц али ца шидиисли.

5 ХӀула-дила карцӀили 
Д у аб  ургарти шими, 
КӀвилелла гъайибхӀили 
Ц ала  цали иргъисли.

25

Ва хӀуши дихьиб дига 
Агьаб гӀилмо табтурти, 
Хъардаргвойла гӀялимти 
ГӀилмулиин бучӀихъис.

10 Ва хӀуши духъун карцӀи 
Мускулла биринж агьаб, 
Тевлалишибил тази 
Мухъилион дяхихъис.

26

КуцӀйла вацӀа игул 
Адалкунил хӀинтӀин цӀа 
Сари дила варглизир,
Мурт чалх игвол ахӀбалас.

5 Ллахая-урхъи дулъул 
Хъярхъил кӀелекӀла буррям 
Сари дила хӀулбазир,
Мурт бикӀ дулъал ахӀбалас.
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Твоя и моя любовь
Д а сожжет горы, что разлучают любовь, 
Чтобы, когда глядим, мы 
Могли видеть друг друга.

5 Твоя и моя страсть 
Д а  разрушит села, что разделяют нас, 
Чтобы, когда говорим, мы 
Могли слышать друг друга.

25

О, любовь, [которую я] питаю к тебе,
Д а  станет свяш^енными книгами,
[Чтобы] алимы горной Даргинии 
Читали их, как свянденное писание.

5 О, страсть, которую я питаю к тебе. 
Пусть станет мускурским  рисом 
В стойле коня.
Как ячменем, чтоб им кормить.

26

Сжигающий дремучий лес 
Красный пламень 
Горит внутри меня.
Не знаю, когда тело сожжет.

5 Разрушаюш,ая гору А ла ха н  
Стремительная снежная буря 
В моих глазах.
Не знаю, когда сгубит голову.
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— ГьикӀди ахъ зубрелара, 
Гьишди гӀвохь муснелара 
Д уру  дига дихьили.
— Сен ихъво чула дига?

5 — ГьикӀди ахъ зубраш ирхьад 
Д икьу мургьила марка 
Гьишди гӀвяхьти муснаши 
Гонза ряхӀматли булкъан — 
Ихъу кӀвилелла дига.

10 — ГьикӀди цӀуб урхъелара 
Гьихди хьанцӀ урхьнелара 
Духъунни дуру карцӀи.
— Сен ихъв-о чула карцӀи?
— ГьикӀди цӀуб урхъазирхьад 

15ДухӀя дицӀур — шин аркьян
Гьихди хьанцӀа урхьнази — 
Ихъу кӀвилелла карцӀи.
— Нушила мурт ихъухӀа 
Ахалли духъун карцӀи?!

27
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— Говорят, что те высокие небеса 
И эти долинные просторы 
Влюблены друг в друга.
— Как же любовь у них утоляется? 

й — С тех высоких небес
Падают золотые осадки 
На эти долинные земли —
Земля насыщается влагой —
[Так] утоляется их любовь.

10 — у  тех, что высоко, белоснежных гор 
И у тех, что внизу, синих морей.
Говорят, страсть возникла.
— Как же страсть у них утоляется?
— На тех, что высоко белоснежных горах 

15 Тает снег — течет вода
К тем, что внизу, синим морям —
[Так] утоляется их страсть.
— Когда же утолим нашу 
Безумную страсть?!

27
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Х Ӏябдарш лара х Ӏяблара  
Д ига дихьили буру, 
ХӀябдаршлизир хӀяблахӀи  
Д игахӀяхъили буру.

5 ХӀябдаршлизив хӀябъибил 
Гьай аман нули бигиб!

А вдарш лара авлара 
КарцӀи духъунни буру, 
Авдаршлизир авлахӀи 

Ю КарцӀи ахӀдиуй буру. 
Авдаршлизив авъисил 
Ва аман нули бигиб!

29

28

Хъибхъялиини хъуон, 
я  адала юрт дулъас, 
Н аринкъала гуржнасъон,’ 
Я хӀудил дунъя дулъас,

5 Х Ӏяштархайзи гамион,
Я Сибиллизи аркьяс, 
Киласани салдатъон,
Я цӀябил хӀвяри хьархас, 
ТӀагӀятли  гьалжанаон,

10 Я хӀу нуни сархури.
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У трехсот и у троих,
Говорят, возникла любовь,
Но только любовь троих из трехсот 
Достигла цели своей, говорят.

5 В числе трех из трехсот,
Ох, как бы хотел я бы^ть!

У четырехсот и четырех.
Говорят, возникла страсть.
Из четырехсот только у четверых:

10 Страсть была утолена, говорят.
В числе четверых из четырехсот^
Ох, как хотел бы я быть!

29

Или, как град [губит] ниву,
Я дом твоего отца разрушу ,
Или, как крепость Нарин для грузин^ 
Ж изнь для тебя сгублю.

5 Или, как в Астрахань корабль,
В Сибирь я отправлюсь,
Или, как русский солдат в церковь.
Сойду в темную могилу я.
Или, как богослужением завоевывают рай^ 

10 Я завоюю тебя.

28
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30

Муирела мурбазир 
Михъири дилкӀва къакъба, 
Вари дуж мадуж удра 
Андайлар шараб хӀулби,

5 ХӀулби агвор дацӀ бикӀли 
Ша гьуни ахӀбалаыу.

СирхӀвела хӀанкьлизирил 
Хъвяб хьанцӀа цӀуб мукьара, 
Вари дукмадукадра 

10 Чалх-духӀнар чакар уркӀи, 
УркӀи агвор бацӀил кьак 
ТӀвяхӀмаан  ахӀбихуну.

31

ХӀуши дига дихьайши,
М азала  мукьаллаон,
Багьлали  дуул уркӀи, 
Дихьибла хӀуши дига 

5 Д ила  гьалакдакьади,
Ш индрархьад аркьвял шинъон.

ХӀуши карцӀи духъайши, 
Гьуйшир даргиб къаркъаон, 
Гьала хӀардикӀул хӀулби, 

Ю Духъунна хӀуши карцӀи 
Д ^кьади  гӀяйир дихул, 
Някълишир къиргъулаон.
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30

о перепелка с расписной грудью, 
[Обитающая] в сенокосных травах М уири,  
Смотри ж, не выпей 
Глаза с поволокой подо лбом,

5 Ведь пустая голова без глаз 
Не найдет дорогу в село.

О белый ягненок с серой шеей,
[Пасущийся] в отаре Сирхва,
Смотри ж, не съешь 

10 Сахарное сердце в теле,
Ведь тело пустое, без сердца,
Ноги не будут носить.

31

До того, как я влюбился в тебя.
Сердце, что было спокойно,
Словно у ягненка овцы,
С тех пор, как влюбился я в тебя,

5 Ты заставила бурно биться,
Словно воду, стекающую по водосточной

трубе.

До того, как я страстно влюбился в тебя, 
Глаза, что смотрели перед собою.
Как камень, найденный на дороге,

10 С тех пор, как страстно влюбился в тебя. 
Ты заставила рыскать 1по сторонам].
К ак у сокола на руке.
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32

Гьиш дунъялис ахират 
Сархибис гӀяхӀялара , 
Д урхӀяйли дихьиб дига 
Ахъибис гӀяхӀялара?

5 Гьиш дунъялис ахират — 
Бахъличу бутӀа цуган. 
Д урхӀяйли дихьиб дига 
П яхъи би с  гӀяхӀял саби.

33

УркӀи изуй хӀянчӀдикьул 
Д ила  жанил жанжапи,
Вай нунира хӀянчӀдякьис 
Д изибра ахъри дигиб.

5 Дуку-дукуй хъардихъвял 
Ж а м ав л а  анхъла бягӀли, 
Вай нунира хъардяхъяс 
Дизирра ари дигиб.

34

Тупаяхъла диркьани 
Д акь ал л а  шол дикӀ духӀя,
Я шахли мадигвоби, 
Шиниша диркьайлишир 

5 Ш вяхӀрумар ж анай  вава.

ГьекӀди ахъти урхъази 
Б ухъалла  хъярхъил буррям, 
Г ӀятӀмааби буррямли,
Татао хӀяллиширил 

10 Ахътерекла чӀвохӀяпӀар.
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32

Хорошо ли тому,
Кто ценою этого мира завоевал тот свет, 
Или хорошо тому, кто отлюбил 
Любовь, возникшую в детстве?

5 Тот свет, завоеванный ценою этого мира,— 
Д оля обш,ая для всех.
Хорошо тому, кто отлюбил 
Любовь, возникшую в детстве!

33

О ты, который разжевывается тем, у кого
болит сердце,

Мой дорогой имбирь,
И я тоже хотел бы иметь силы.
Чтобы пожевать [тебя]!

5 О ты, срезаемая по верхушкам 
[Ветвей] каждым, кто ни пожелает

поесть [тебя],
Черешня в саду Д ж ам ава ,
И я тоже хотел бы иметь право,
Чтобы срезать тебя по верхушкам [ветвей]!

34

На плоскости Тупаяк,
Если д аж е выпадет пять локтей^ снега, 
Пусть же тебя не коснется иней,
О радуж ная фиалка 

5 На зеленой поляне!
На тех высоких горах
Если д аж е  поднимается быстрый ураган,
Пусть не свалит ураган [тебя],
О молодое деревце тополиное 

10 На краю канавки!
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Д ига дихьилахьалли, 
Сипайда, сунна вагӀибкӀ, 
Вавни дахъал  ахъ дубрир 
Чубки дахъал  мукьара 

5 Садуцили духьайзи 
П ибш нила гӀиркъал дуги 
Ц а баммайла, ца базла 
Адякьили кӀвел буруш, 
Ш ала дуркӀули кьалла?!

10 КарцӀи духъуннахьалли, 
Сипайда, дила юлдаш, 
Урхьнела лутӀи умцӀул 
Шихъли дяхъяб ш алал бац 
Хьадатулли янаша,

15 АтхӀебла гӀиркъал бархӀи 
Угьули уркӀе дугьба, 
БархӀихъухъули кьалла?!

35
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От того, что влюблен я,
Что пользы, хозяин его да умрет^, 
Ведь все равно не ждеш ь рассвета 
В цветистом высокогорье 

5 Осенней долгой ночью,
Постелив два матраса,
Один из ваты, другой йз пуха. 
Ягненка с множеством завитков 
Д ер ж а  в объятьях?!

10 От того, что страстью томим,
Что пользы, друг мой; '
Ведь все равно не ждешь вечера 
В весенний долгий день,
Посадив рядом 

15 Пронизываюш,ую морское дно 
Светлую луну, покрытую блескохМ, 
И говоря сердечные слова?!

35
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Дига дихьилахьалли, 
Сипайда, дила юлдаш, 
УркӀби дикГалли дели^ 
Урхьнира урхъираон.

5 УркӀби цадили кьалла, 
Къирим м аж ал л а  духӀнар 
Янсавра хӀярхӀяраон.

КарцӀи духъуннахьалли, 
Сипайда, дила шала,

10 Мисри тулла кьвяртӀайзир 
К ьвяртӀалара турраон, 
Чурхри уржили кьалла. 
Чурхри гьарахъли дели, 
Муснира зубрираон.

37

Д ихьали улхӀла дига, 
Л игайла махӀа бирцӀур. 
Дихьибгво дила дига, 
Лигайла махӀа дацӀиб.

5 Духъали улхӀла карцӀи, 
Лигалиши диъ иур. 
Духъунгво дила карцӀи, 
Лигалишиб кам бацӀиб.
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Хотя и влюблены мы,
Что пользы, друг мой,
Если сердца разлучены,
Как море и горы.

5 Нели б сердца нам соединить.
Как 1в стволе] крымского ружья 
Порох с пулей.

Хотя томимы мы страстью.
Что пользы, о свет мой,

10 [Если], как в египетской сабле 
Ножны с клинком,
Тела не соединены.
Ведь тела-то далеки [друг от друга], 
Как земля и небеса.

37

Когда влюбляются другие. 
Наливается мозгом кость.
Я влюбился —
У меня истаял мозг в кости.

5 Если кто-нибудь томим страстью, 
Кость обрастает мясом.
Пришла страсть ко мне —
На костях кожа растаяла.
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Д ила чалхла бячундиш, 
Дирш или дир^ьа арши 
Чарухъун ялчилаон!
Сунна чал;хда азатдиш,

5 Диргуй верхӀал дубура, 
Хайс архьул тазилаон!

Д ила тӀвяхӀмела дикӀдиш 
ДиркӀили бугӀяр гӀиии,
XI е б л и у дур,а бухъу й,

10 Ч Ӏиалла кьаллагворил 
БурхӀи гьайбитякьибил 
Мискин гъвобзаланцлаон! 
Сунна тӀвяхӀмела кункдиш, 
Авлахъла гьинталаон!

39

ХӀуши дига дихьайши 
Дубурацад' дила чалх, 
Дихьибла хӀуши дига 
Дубрир духӀяон дацӀиб.

5 ХӀуши карцӀи духъайши 
Хъалицад дила уркӀи, 
Духъунна хӀуши карцӀи 
Хъара кьякьгъуна даиб.
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Как же тело разбито мое,
Словно у батрака, вернувшегося 
С равнины после жатвы!
В какой же холе тело ее,

5 Как у откормленного на семи горах 
И уводимого для хана скакуна!

Как же ноги тяжелы мои,
Они, словно у вышедшего после холодной

зимы
На весенний день 

10 И гонимого на солнечную сторону, 
Лишенную и стебля травники,
Быка бедного молодца!
И как же легки ее ноги,
[Они], как у серны степной!

39

Д о того, пока не питал к тебе любви,
Было с гору мое тело,
С тех пор, как полюбил тебя,
Растаяло, словно снег в горах.

5 Д о того, пока не возникла к тебе страсть, 
Было с дом мое сердце,
С тех пор, как возникла страсть к тебе, 
Стало величиной с горошину.
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ХӀинтӀинти хӀула гӀиркъми 
ХӀили ахӀдирцӀукъера,
ХӀар силис ахӀдикӀваде?!

И гӀяйла цӀуба цулби 
5 ТӀутӀу ахӀдирукъера,

Гъай силис ахӀдикӀваде?!

41

Ахъил хъалла бахӀлирхьад 
Ц а гьардакӀили хӀаръа, 
ХӀу нуни шехӀдиухӀе 
Д аим пикриикӀули,

5 ВацӀализиб галгаон,
Д ила чалх дуръулину.

Ц а тӀашдизулли хӀаръа,
Ну махӀурил дурхӀяйла 
Хъирхъа ц Ӏудара хӀулби 

ЮХӀу шехӀдаибил бархӀи 
Агьиили дисули,
Шявлиин дурцулину.

Ц а тӀашдизулли гъайъа, 
Булбул чатӀайла лизми 

15ХӀузи гъайахӀъиб бархӀи, 
Д аи м ал  хӀу икӀули, 
Чайлизибил чакаръон, 
БацӀили аркьвялину.
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Румяные твои щеки хотя 
И не залились бы кровью,
Почему ж е ты не смотрела [на меня]?!

Перламутровые белые зубы 
5 Хотя и не повыпадали бы,

Почему же не говорила [со мной]?!

41

С края [крыши] высокой сакли 
Выйди-ка и посмотри:
Из-за того, что я не вижу тебя,
В вечных думах о тебе 

5 Ведь сохнет тело мое.
Словно дерево в лесу.

Остановись-ка и взгляни:
У меня, у глупого парня,
Как у галки, черные глаза 

10 В тот день, когда тебя не видят, 
Обливаясь слезами.
Покрываются бельмом.

Остановись-ка и поговори: 
Соловьиный язык мой 

15 В тот день, когда с тобой не беседует, 
Постоянно поминая тебя.
Растаяв, исчезает.
Словно сахар в чае.
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Л аваш ан  шулла шункъар, 
Чардяхъину хӀаръагво 
П и л а р  далтул шилиши, 
П я л а м  биул мурадли 

5 Гьалар дааби хӀуну!

Мигъвон дякьла къакъаба , 
ТӀашдизину ца гъайа 
Ш абти узиршилизи,
Халкь улхул изайзирад 

10 Хвосардатаби хӀуну!

43

Ахъ урхъела хъаллишир 
Михъири гъалагил пурс, 
Ц а чардяхъину хӀаръа, 
Андайлир ш араб хӀулби 

5 ХӀу гьанни дилъулину.

Хан вацГа ахъараур 
Савру гъалагил анцӀил, 
Чардяхъину гъайагво, 
Чалхлизир чакар уркӀи 

10 ХӀу гьанни дихъулину.
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О кречет леваш инских  скал,
Обернись-ка, посмотри
На село, которое оставляешь за собою.
Ж елания, исполняемого у людей,

5 Раньше да достигнешь ты!

Куропатка с тропинки Мигва,  
Остановись-ка, слово молви 
Родственникам, которых [оставляешь] в селе. 
От смертельного для людей недуга 

10 Д а  избавишься ты!

43

О лань с гладкой грудью 
На вершинах высоких гор,
Обернись раз, посмотри.
Ведь глаза из шараба  подо лбом 

5 Засыхают в думах о тебе

О анцил  с гладкой грудью 
На опушке царственных лесов.
Обернись, заговори.
Ведь в теле сердце сахарное 

10 В думах о тебе разрывается.
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ХӀуши дилаон дига 
ХӀулара дихьалири, 
Д уцӀрумла буцӀар бархӀи 
Х ӀалкӀла  дублиб миъ утиб.

•В ХӀуши дилаон карцӀи 
Х Ӏулара духъалири, 
Ургабил чиллализир 
Ши алав авлахъуни 
Д акӀиш и шиниш кьалли.

45

Хъардяхъла чӀигӀялизир 
Ч ӀичӀала саляхӀдикӀвор, 
Д урхӀяйли дихьиб дига 
Л ире ахъая или.

^ Д ила сион гӀяхъиша, 
Урхъира урхьнираон, 
Дигул тяйдили дели.

Шин кӀайдизур мусанир 
Д икьу гӀятӀали  хутӀма, 

ӀОАхалли духъун карцӀи 
Лире диъвина или.
Д ила сион диъвиша. 
Муснира зубрираон,
Дигул гьарахъли дели.
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Если бы, как я полюбил тебя,
Ты полюбила бы меня,
В жаркий день знойного лета 
На краю речки образовался бы лед.

5 Если бы, как я страдаю о тебе,
Ты страдала бы обо мне,
В середине лютой зимы 
Окрестные поля 
Покрылись бы травой.

45

В стерне камыша 
Змея призывает^
Чтобы любовь, возникшую в детстве, 
Отлюбили [все], пока она есть.

5 Как же я [любовь] свою отлюблю.
Если [мы] с любимой в отдалении

[друг от друга],
Как горы и море.

Там, где вода стекает в пруд.
Л ягуш ка голосит^,

10 Чтобы страсть безумную 
Истолили [все], пока она есть.
Как же я свою [страсть] истолю.
Если [мы] с любимой в отдалении

[друг от друга],
Как земля и небеса.
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ХӀуши дихьибти дига 
Д елира ахӀдихьибти,
Хъар дубрир мукьараон, 
Ирира ну хворили,

5 Снрислиур гижбаон, 
ЧукуллехӀирирану.

ХӀуши духъунти карцӀи 
Делири ахӀдухъунти, 
Д иъли далхун лачеон, 

ЮДириб уркӀи къугъали, 
Зили къарчигъалаон, 
Дигвили ахӀдирибну.

47

ХӀуши дихьибти дига 
Вай дила дихьалири 
ГӀилмула табтурташи, 
М аггала гӀялимтасра 

5 М адраса хьадирхьира.

ХӀуши духъунти карцӀи 
Вай дила духъалири 
Кьуръанна табталлиши, 
ХӀябцӀали ж узла кьуръан 

10 УркӀилишир дучӀира.

98



46

Любви, которую я к тебе питаю,
Если б не было,
Как ягненок в высоких горах, 
Ликовал бы я,

5 А не был бы съежившийся,
Словно козленок под инеем.

Страсти, которая влечет меня к тебе, 
Если б не было.
К ак у сокола, откормленного мясом, 

10 Сердце было бы гордым,
А не было бы сожжено.
К ак у кречета солью.

47

Любовь, которую я к тебе питаю.
Ах, если б [такая] у меня возникла 
К священной^ книге,
Д ля  алимов М екки  

5 Открыл бы медрасу.

Страсть, которая влечет меня к тебе, 
Ах, если бы [такая] влекла меня 
К фолианту Корана,
Коран из тридцати частей 

10 Выучил бы наизусть.
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ХӀуши дихьибти дига 
Делири ахӀдихьибти,
ВицӀну шурайшир бацъон, 
Д ургира хӀвяб шалали.

5 ХӀуши духъунти карцӀи 
Делири ахӀдухъунти, 
Ш уцӀайширил бархӀион, 
Гьангуз ахъли дургира, 
Ш авагвор хӀвямш арила 

10 Ш алал  жавгьар  духури.

49

БархӀи хӀябал мухӀле гъай 
Д якьилелла  дуингво,
Ц Ӏуб игӀяйла дубшарил 
Бухъу чакалла лизми 

5 ШехӀдиуллив дицӀули?

Дус байхъу някъла лишан 
Д якьилелла дуингво,
КӀвел някълишир вицӀал тӀул 
ТӀутӀули шехӀдиуллив?

50

БахӀ тӀулбазир тӀутӀили, 
Хъяммадаш уд цӀулцмаши.
Бай хъатлар аличали, 
М адукад шаха гӀинцба.
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Любви, которую я к тебе питаю,
Если бы не было,
Как в пятнадцать дней луна,
Нашел бы могилу светлой.

5 Страсти, которая меня к тебе влечет.
Если бы не было.
Как в пятьдесят дней солнце^
Плиту могильную^ высокой нашел бы,

10 О светлая жемчужина,
Принадлежацдая хвамшари, подобного

которому нет в селе!

49

В день три слова бы 
С казала  и молчала.
Во рту из белого перламутра 
Язык из сахарного песка,

5 Разве не видишь, что тает?

В полтора года раз знак рукою 
Сделав, сидела бы,
На двух руках десять пальцев,
Не видишь ли, что врозь [они]?

50

Когда в пальцах виноград.
Не хватайся за терн.
Когда на ладони алыча,
Не ешь дикие яблоки.
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Урхьу дитахъ симслишир 
Савру хӀинтӀина гурда 
ДикӀвор садахъдатаба.
— Х1у нуни садахъдатис 

5 АвцӀали цӀайла гами
И ж аралис асибил 
ХӀяштархаьӀ гамичирав?!

Пачалихъ тукейзирил 
Кьялшуби мургье зарбаб  

10 Асаба дикӀвор маслис.
— Х1у нуни маслис асис, 
Бакура Салиянна 
Ил<аралис дуцили, 
Хьадихьибил тукенти

15 К ъарабагъ  эрменирав?!

52

ГӀвоннучӀ дуги шалдайли^ 
Д акьали  шадях! тӀама,
Шам гӀиж айла гижбайли 
АдалтайкӀвор хволал гьигь.

5 Д ай дуги бацла ш ала 
П яйд и ралли  ша духӀна, 
К ъаж ар  шамла мукьалли 
ХьартӀуйкӀвор хӀила нургъби.
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З а  морями на дальних болотах
С красной грудью лиса
Говорит, чтобы я перевез [ее] сюда.
— Чтоб тебя перевезти,

5 [Разве] с сорока огнями
Корабль арендовавший 
Я астраханский корабельщик?!

В государственном магазине 
Златотканная парча 

10 Говорит, чтоб я купил ее за деньги.
— Чтоб тебя купить за деньги.
Разве, Б аку  и Сальяны
Сняв в аренду,
Открывший магазины,

15 Я армянин карабахский?!

52

Если предутренняя звезда^
Лучи направит в сторону села.
Молодой козы козленок.
Говорят, вздыхает тяжело.

5 Если в полночь лунный свет 
Распространяется в селе.
Ягненок годовалой овцы персидской породы, 
Говорят, проливает кровавые слезы.
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Бахълизи гъайдикӀули,
Кьади дирули дедли,
ХӀула мутагӀялимтас 
АхӀурцурав мударрис?

5 Бахъал  гьалмагъбуцили, 
ХӀураба бикьай дедли,
Гьел хӀула хӀурабалис 
АхӀикьурав байрахъчи?

54

ГӀярякьила шишаон, 
Ш арабли дицӀиб хӀулби 
Ну шав агворил бархӀи 
ХӀар кани дикӀворара?

5 Ш яхӀри кагъар хатӀлион, 
Чиберли дилкӀун уркӀи 
Шав ну агворил бархӀи 
Гъай шизи дулхъанара?

55

Х арабайла тӀутӀион,
ТӀутӀули дигара лир, 
ЦӀутхъулла цӀикӀ гӀинцбион, 
Шулумли гьалмагъра лир.
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Со многими говоря,
Если делаешься кадием,
Д л я  своих учеников 
Не возмешь ли меня учителем?

5 Многих взяв в друзья.
Если собираешь дружину,
В этой своей дружине 
Не сделаешь ли меня знаменосцем?

54

Как бутылка водкой.
Наполненные влагой глаза 
В день, когда меня нет в селе. 
Смотрят куда?

5 Как писчая бумага письменами, 
Пестро расписанное сердце 
В день, когда меня нет в селе, 
Заговаривает с кем?

55

Как дикий виноград,
И любовь в разоре,
Как цудахарские кислые яблоки,
И подруга отвернулась.
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Марил саррахӀдикӀводив, 
Гьел сабив хӀула мардиш? 
Ахъ урхъазибил аргъ’он, 
Хьадуцис дяхӀягули,

5 Я бурис гъай агули, 
БархӀи  хӀяйна барсбикьул.

ХӀуд насибрахӀдикӀводнв, 
Гьел сабив хӀула насиб? 
Вава-кьалла майдайшир,

10 П я н д ел а  мукьараон, 
Ш алигьалли дулхъули, 
УлхӀла шалкӀур дашули.

57

УркӀила хиялтани 
Х арабдакьаб  хӀула чалх, 
ХӀуши дихьиб дигайли 
Д илара  дикьулину,

5 ГьалахХеб шабаллаон.

Хараб улхӀла макрули 
К ъагъдакьаб  хӀула уркӀи, 
ХӀуши духъун карцӀили 
Д илара  дикьулину,

10 Чягъилли салдатлаон.
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Обещала ведь, что будешь верна,
Это и есть твоя верность?
К ак у погоды в высоких горах,
Нет постоянства в тебе,

5 Нет сказанного тобой слова,
Которое не меняешь три раза в день.

Говорила ведь, что судьбой предназначена
мне,

Это и есть твоя «судьба»?
Как на поляне, поросшей травой и цветами, 

10 Андийский ягненок.
Танцуя, выпятив грудь,
С другим в обнимку ходишь.

57

Сердечные думы 
Д а  разруш ат твое тело.
Потому что любовь, которую я питаю к тебе, 
Разруш ает и мое тело,

5 Как ранняя весна тоихего ягненка.

Козни коварных чужаков 
Д а  омрачат твое сердце.
Потому что страсть, которую я питаю к тебе, 
Омрачает мое [сердце],

10 Как вино [сердце] солдата.



Ва, хӀулара дилара 
Дига дирахӀдираргво, 
ХӀебанкӀе лугилаон, 
АхӀадушиб чурхрачу.

5 Вай, хӀулара дилара 
КарцӀи ахӀдиталгьангво, 
М укьруцӀла мукьаллаон, 
АхӀдикьурти уркӀбачу.

59

АхӀдиги хӀула дига — 
М айдан уркӀилис биса,— 
Д уцӀрумла буцӀар бархӀи 
Т аркантла тялурбазир 

5 БиркӀанти диргӀвохъути 
Миъ гъудурти шин делла, 
Н агагьлан улъарану, 
ХӀебла хъу хъибхъялион.

АхӀдиги хӀула карцӀи — 
10 Арал чалхлис изала,— 

АтхӀебла гӀиркъал бархӀи 
ГьитбархӀи дубуцили, 
Дуббатне баиб сагӀят 
Варъаличу кьацӀ делла,

15 Нагагь гӀятӀиурану, 
Буррямли ахътерек’он.

38
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О, твоей и моей 
Любви не суждено быть,
Ибо тела [у нас] не вытянулись [в росте], 
Словно колосья яровой пшеницы.

5 Ах, твоей и моей 
Страсти не быть.
Ибо сердца [у нас] не созрели,
Словно плоть ягненка-первенца

у овцы-ярочки.

59

Не хочу твоей любви —■
Она слезы для моего просторного сердца,— 
Если даж е в горячий летний день 
В полях Терекеме  

5 П рохлаж даю щ ая тело [она]
Будет вода ледяная.
Ведь она сгубит меня,
Как губит град весеннее поле.

Не хочу твоей страсти —
10 Она для здорового тела недуг,—

Если даж е  в длинный весенний день 
После поста^
В час разговенья
Твоя страсть будет хлеб с медом,

15 Ведь однажды повергнет [она меня],
К ак буря [повергает тополя.
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ХьанцӀ урхьула дайлирил 
Яда урцулла гами,
ХӀуши ругир шидидирх,
ХӀула дига дишион.

5 Туманар дубуллишир^ 
Ш вяхӀрумар ж анай  вава,
ХӀу бархӀили гьалакдакь, 
ХӀула карцӀайли нуон.

61

Д илакӀун хиял саррн, 
Авъалла бяхӀ муцалла 
Агьулли хьанцӀа турми,
ЗурхӀ нусиа дислион,

5 Валъаслира хьанцӀ турма,
ХӀу ахӀсархилехӀдатис, 
ДигьбукӀа тӀимкьли бицГон.

Д илакӀун  хиял сарри,
Хъайс хьадирхьути духьби 

10 Къирим мажуртегьулли, 
Иргали къяйкдикӀули,
БицӀла гули цӀуклион, 
Илшаслира хьанцӀ хӀярхӀба, 
ХӀу ахӀсархилехӀдатис,

15 ТӀагӀятли  гьалжанаон,

60
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[Ты—] в середине синего моря 
Соснового дерева корабль,
Д а  покроет тебя волна,
Как твоя любовь покорила меня.

5 На горе Туманар^
Р адуж ная фиалка,
Чтоб солнце растревожило тебя, 
Как страсть к тебе меня.

60

61

Я-то решился было
Не отступать, пока не словлю тебя.
К ак ловит волка капкан дейбукт^xд^,
Если даж е  все четыре стены 

5 П ревратятся в синие мечи [из стали]
И зарежут меня синие мечи [из стали],
Как нож режет сыр.

Я-то думал было 
Добиться тебя,

10 Как молитвами добиваются рая.
Если д аж е  балки, которыми крыта крыша, 
П ревратятся в крымские ружья 
И, стреляя по очереди,
Начинят меня синими пулями,

15 Как соломой шкуру волка.
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Д уб агвор дубуртазир 
Савру гъалагил анцӀил!
Гурдали майдунтион,
Гьумми урдатадигво,

5 Ахъадив дихьиб дига?

Харангла вацӀурбазир 
Михъири гъалагил пурс? 
Кьиблалиши жугьутӀъон 
П иламхьадизадигво, 

ЮДиодив духъун карцӀи?

63

Урхьназирад шин дихул 
Д ила шишайла гажин!
З абла  шиши гегуг’ он,
Ну мулъули ватулли,

5 Шиини ча вахайре?

Д убрирхьад вава дихул 
Д ай  гъвярцӀа дурхӀя мирхъи! 
Гьалжайши хӀвярулгӀянъон, 
ХӀясратли ну ватулли,

10 Варъали ча вахайре?

62
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В бескрайных горах 
С красной грудью анцил!
Как лиса в поле,
Прошла стороной дорогу.

5 Неужели прошла любовь, которую
питала [ко мне]?

В лесах белого [серебристого] тополя 
С гладкой грудью лань 
Как от кибла  иудей,
Отвернулась [от меня],

10 Иссякла ли твоя страсть [ко мне]?

63

Из моря воду приносящий 
Мой стеклянный кувшинчик!
Оставив меня в жажде,
Как кукушку, ж аждущ ую  дождевой воды„

5 Водой кого напоишь?

С нагорья цветок приносящая 
С тонкой талией молодая пчелка!
Оставив меня в тоске,
Словно гурию в раю,

10 Кого же напоишь медом?

62
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Гьишди дигара нура 
И бкӀасли нагагьладан, 
Дихьили дигайла ц1а,
Игу хӀвяб цӀалиини.

5 Гьишди карцӀира нура 
Хьерхосли цӀябил хӀвяри, 
Духъунни карцӀайла двягӀ, 
ГӀятӀиу хӀвябла гьангуз.

65

Вавни дахъал  ахъ дубрир 
Чубки мургье мукьара!
ХӀу намъон бигул бархӀи 
Б ат  хӀуни ш алал  дунъя!

5 ВацӀа зумал мусанир 
ВацӀайла хъвябцӀа лавгьа! 
ХӀуши нуон гӀяшикьли 
Вай хӀуни биганти бат!

66

ХӀуши дига дихьибла, 
Даргон хъурми цӀалион, 
Дигвибго духӀнар уркӀи.

ХӀуши карцӀи духъунна,
5 Мигла урцул гавлион, 

ЦӀухдякьиб шидирил кам.
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64

С этой любовью во мне 
Если умру я,
Возникнет пожар любви —
И сгорит могила от огня.

5 С этой страстью во мне 
Если сойду в темную могилу я.
Возникнет ветер страсти —
И снесет могильный камень.

65

В цветистом высокогорье 
Ягненок с золотыми завитками!
В тот день, который будет желанен тебе,

как [жажду] я тебя, 
Д а  покинешь ты светлый мир!

5 В густом лесу
Голубка с белой шеей!
В тоске такой, как я тоскую по тебе,
Д а  покинешь ты любимых!

66

С тех пор, как полюбил тебя.
Сердце испепелилось во мне.
Как в огне пепелится кизяк у даргинцев.

С тех пор, как страстью к тебе томлюсь,
5 Кожа опалилась на мне,

Как в [горячем] дыму опаляются дубовые
дрова.
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Х Ӏулара диларахӀи  
АхӀдихьибара дига, 
Билкъихъис гӀялам гъаГӀли, 
Дивдиб гвонза заблион?

5 Х Ӏулара диларахӀи 
АхӀдухъунара карцӀи, 
Къарауйши къазакъон, 
Хъалш урбела дубхънаши 
Уннуби тӀашбилзихъис?

ЮЧугур някъли будили 
ХӀула къвотӀли ливкьясли, 
Сартан бицӀ ливкьян или, 
Уннуби гъайбикӀвихъис!

68

Н ачала кьумуллишир 
ХӀинтӀин диж ла пигьала, 
ХӀу диржибиллис ашмагь, 
Див дусмазиб гегуг’он,

5 Ватулли ну мулъули.

Талхъунтела тавхайзир 
Ц Ӏуб  арцла дяхӀум цӀала, 
ХӀу дуциби дуркь мадакь, 
Гьалжайш и хӀвярулгӀянъон, 

10 Ну хӀясратли ватулли.
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Кроме как у тебя и у меня 
Разве не было любви,
Чтобы насытить весь мир людской

разговорами,
Как иссохшую землю дождем?

5 Кроме как у тебя и у меня 
Не было ли страсти,
Чтобы, как казак  на карауле.
На краях крыш 
Соседи становились?

10 Взяв в руки чугур,
Если иду в твой квартал,
[Чтобы], это де волк-вожак идет,
Соседи говорили!

68

О пиала красного вина 
Н а царском пиршестве,
Д а  не пойдешь ты впрок тому, кто

выпьет тебя,
Оставив меня жаждущим,

5 Как ж аж дет  в засуху кукушка!

О зеркало из белого серебра 
В кунацкой у талханов,
Чтобы не состарилось ты у того, кто

завладел  тобою, 
Оставив меня тосковать по тебе,

10 Как гурия тоскует о рае!
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Эй, абдал, х ӀарахӀъадив  
Унзалишир шахлиши,
ХӀуши дига дихьибла 
Адатур дила гьигьла?

5 МахӀур, хӀарахӀдизадив, 
ГӀяйнирил гӀинизлиши,
ХӀуши карцӀи духъунна 
ХьартӀиб дила нургъбела?

70

Гьими-гьимира дулхъан 
БицӀлагъуна хӀулбаши, 
ХӀирергӀила бархӀион, 
СархӀили кӀвидахӀ дяхӀла.

5 УркӀицӀира дитулхъан 
М укьаллагъуна хӀяйши, 
Кабкназир чӀичӀалаон, 
СархӀили дайхъу улхӀла.

71

Гьиш дунъя дуаллира, 
АхӀдуус дикӀводигво,
ГьанахӀа сен дуулле,
Ц а хъалеллахӀдуункъе?

5 Ц Ӏяб  хӀвяри дукьяслира, 
АхӀкьясра дикӀводигво, 
ГьанахӀа сен аркьвялле,
Ц Ӏяб  дурхъеллахӀдикьвянкъе?
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Эх, глупая, не посмотрела ли ты 
На иней, что на дверях,
Который с тех пор, как полюбил тебя, 
Покрыл двери от вздохов моих?

5 Глупая, не взглянула ли ты 
На родник, что во дворе?
Он — с тех пор, как страсть влечет к тебе, 
От слез, пролитых мною.

70

И ненавистны, и неприятны 
Ее волчьи глаза.
От того, что, как солнце на закате. 
Двулична она.

5 И становится ж алко ее,
Нравом схожую с ягненком.
От того, что, как змея в разрушенных

скалах.
Наполовину чужая.

71

Если даж е рухнет этот мир.
Ты говорила, что не останешься.
Что же теперь ты осталась,
Хотя не рухнул ни единый дом?

5 Если даж е сойдешь в темную могилу, 
Ты говорила, что не уйдешь.
Что же ты теперь уходишь.
Хотя не пришлось пойти д аж е  в темный

хлев?
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Гьиш давлам аг  хъуливли 
М аваш уд хъалла бахӀли, 
Балули хӀулбела х1ар,
Ц Ӏяб  хӀвябли жаназаон,

5 Дибъахьадикьуллану.

Гьиш жявли  ибкӀ хъайгӀивли 
М аваш уд хъали-алав,
Балули  някъла лишан, 
Г ӀязабуркӀул жугьутӀъон,

10 ГӀязабхьадуркӀуллану.

73

Татао хӀяллиширил 
Н азик чакалла галга 
Д ила улхӀли дукули,
УлхӀла нам сидякьиша 

5 Ц Ӏабарагвирил шаха гӀинц.

Ургуба цугдайнирил 
Муръил ш арабла гӀиниз 
Д ила улхӀли дужули,
УлхӀла нам сидякьиша 

ЮХьаникъада дамкьур шин*
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Когда дома этот — не-дай-бог-ему-
благополучия,

Не подходи к краю крыши,
Д огадываясь о взглядах глаз,
Как темная могила покойника,

5 Он запирает меня.

Когда дома этот — чтобы-умереть-ему-
поскорее,

Не ходи вокруг дома,
Догадываясь о знаках рукой.
Как мученика-еврея,

10 Он мучает меня.

73

На краю канавки 
Тонкое сахарное деревце 
Мое поедают чужаки,
Так зачем же мне чужое —

5 Кислое яблоко из Цабаргви?!

В середине вспаханных полей 
Сладкий источник из шараба  
Мой пьют чужаки.
Так зачем же мне чужая 

10 Мутная вода из речки в Ханыкада?!
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Мае дикӀвор хӀула аба,
Сари масла цӀали диг,
Мае ахӀину хӀуд дила
КӀвел някълишнр вицӀал тӀул?!

5 Мулк икӀвор хӀула ада,
Сай мулкла гӀянжили уц,
Мулк ахӀину хӀуд дила 
Чалхлизир азир биркӀан?!

75

Къарчигъайла бикӀлишир 
Чиллала архӀя чутӀми 
ХӀянхьадирули дели,
Андайлар шараб хӀулби,

5 ГӀини шурай миълион,
ХӀуша шявли дуцарти,
ХӀар еилие дикӀудара 
П айда агвор муеани?!

ХӀинтӀин мургьила дубшар 
10 БазаригӀяйла  цулби 

Хъяршхьадирули дели,
ГӀибшни кьалла кӀапӀион^ 
Кьаклар диръоби хӀуну,
Бухъу чакалла лизми,

15 Гъай еилие дикӀудара 
Кьадарагвор муеани?!
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Об имуществе^ мать говорит твоя,
Чтоб сгорела она в огне имундества,
Разве не имущество для тебя мои 
Десять пальцев на двух руках?!

5 О земл0 “ отец говорит твой,
Чтоб он был взят прахом земли.
Разве не земля для тебя мои 
В теле тысяча суставов?!

75

Шелковые волосы 
На ее соколиной голове 
Ведь уже начали седеть,
Подо лбом глаза с поволокой,

5 Чтобы вы покрылись бельмом,
Как озеро льдом зимой.
Отчего же вы смотрите 
Туда, где нет проку?!

Во рту из красного золота 
10 Зубы из перламутра, [высоко ценимого]

на базаре,
Ведь уже начали крошиться.
Как осенью лист травы,
О язык из сахарного песка,
Чтоб ты высох во рту,

15 Отчего же ты говоришь 
С той, которая не суждена?!
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Ну пякьилла дурхӀяйла 
Лир хӀябра шишимъала,
Ц Ӏяб  хӀвяри жаназаон, 
Хьадякьили дигӀяна,

5 Усал субла асил мае 
АхӀдихьили някълизи,
ЦӀябил хӀвяри хьархвисе.

Ну ясилла  дурхӀяйла 
Д ахъал  лир анцӀукьайла,

10 Гвонзайли шиниш кьаръон, 
Шиди дакӀвохӀдикьули, 
Шинагвор кьулланирил 
КьарбикӀ дилкӀва къарчигъа 
НякълишехӀхьадатулли,

15 Шиди гьангуз далгвисе.

77

Ва хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ, 
ХӀула авъалла тӀвяхӀ дургӀ! 
Д ила дигул мукьалла 
Диркводи чакар уркӀи.

5 Ш улла цӀудара хъирхъа,
ХӀула лига мухӀли дургӀ! 
Д ила кьабул шалайла 
Дирж ади  ш араб  хӀулби.
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У меня, у несчастного юноши 
Много-много печали,
[Ее я держу], скрыв [в себе] так же,
Как в темной могиле покойника,

5 [Боюсь], доброе достояние^ никчемного
мужа

Не получив в руки.
Сойти в черную могилу.

У меня, у обездоленного^ юноши.
Много есть дум,

10 [Их я держу в себе], не явив [миру]
так же,

Как земля [держит] зеленую траву,
[Боюсь], соколицу с красочной головкой, 
Находяпдуюся в высохшем колодце,
Не успею посадить на руку [прежде],

15 Чем плитой могильной прикроют меня.

77

О серый волк с нижнего леса,
Д а сломаются все четыре твои ноги,
Ведь моего любимого ягненка 
Сожрал ты сахарное сердце!

5 Черный коршун со скалы,
Д а сломается твой клюв из рога,
Моей желанной подруги 
Выпил ты глаза из шараба!
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ВицӀну шурайшир бацъон, 
Ш алали дихьиб дига 
Д ила цӀудар дякьибис 
Ц Ӏудардеб  ш алал дунъя,

5 ИргӀво дашул гӀвямион!

Д урхӀя  мирхъе варъаон, 
Муръили духъун карцӀи 
Д ила  кьутӀкьудякьибис 
КьутӀкьудеб ш алал дунъя, 

10 ДуликӀлишрф гьимион!

79

Эрменила тукейзир 
Хъвяб ахъил диж ла шиша! 
ХӀу диржибиллис ашмагь, 
ДуцӀрумлизиб гегуг’он,

5 Мулъули ну ватулли.

Купецла тавхайзирил 
Ц Ӏуб арцла дахӀумцӀала! 
ХӀу дуциби дуркьмадакь, 
Гьалжайш и хӀвярулгӀян’он, 

Ю ХӀясратли ну ватулли.
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Д ля  той, которая омрачила 
Мою светлую любовь,
Подобную пятнадцатидневной луне,
Д а станет светлый мир мрачным,

5 Как дымоходная труба!

Как ранний мед.
Сладкой родившуюся страсть 
Сделавшей горькой,
Д а  станет светлый мир горьким,

10 Как желчь в печени!

79

В лавке армянина
С длинным горлышком сосуд^ с вином! 
Тому, кто выпьет тебя, да не пойдешь ты

на пользу. 
Ибо, как в знойное лето кукушку,

5 Оставила меня томиться жаждой.

В гостиной купца 
Зеркало из белого серебра!
Д а не будешь ты принадлежать до конца

жизни тому, кто держит тебя„ 
Заставив меня тосковать,

10 Как гурия тоскует о рае.
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Вай дила диганайли 
Дига гӀяхъили вара, 
Хъвябурташир бицӀлион, 
Хъвяб шулумдихъвялигво?

•5 Вай дила диганайли 
КарцӀай диунни вара, 
Барткейин майдунтион, 
Гьуни уббалтулигво?

81

Эрменила тукейзир 
Багьали дурхъал дарай,
Х1у дикӀлимцис вакӀибе 
Д ургӀяб  сунна лихӀял някъ!

5 Пачалихъ анхълизирил 
Сурмай тӀутӀе чӀвяхӀяпӀар, 
ХӀуши хӀаръис вакӀибе 
Д ацӀабгво  кӀвелла хӀули!

82

Нуни язихъ дикьани 
Чубки мургье мукьара, 
Азаюнтла^ диркьанир 
ДуцибхӀили хӀяв бицӀли.

5 ГӀурра язихъ дикьани 
Ц Ӏуба гӀяраби лавгьа, 
Мигла хъвоммела хъулир 
РуркъвяхӀили салдатли.

80
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Ах, у моей любимой 
Прошла что ли любовь,
Как на перевале волк,
Шею воротит что-то в сторону?!

5 Ах, у моей любимой 
Иссякла что ли страсть,
Подобно оленю, пробегающему через поля, 
Она убегает по дорогам [от меня]?!

81

В лавке армянина 
Дорогостоящий шелк,
У того, кто придет обмерить тебя аршином^ 
Д а  сломается правая рука!

5 В государственном саду
Красного винограда [молодая] лоза,
У того, кто придет посмотреть на тебя,
Д а  вытекут оба глаза!

82

Мне бывает ж аль  
Ягненка с золотым руном,
Когда на равнине Азайни  
Его хватает шакал.

5 Еще более мне бывает ж аль  
Белую арабскую голубку,
Когда в клетке из дубовых жердочек 
Ее приручает солдат.

80
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Арсуллеркьвол гьунуцӀли 
Дуриб дизи ца хабар, 
ЦӀунтӀазиргьвиб ургион,
Х1у дугӀиргьулли или.

5 — Арсулли аркьвол гьунуцӀ, 
Д ура дилара хабар,
ЦӀунтӀази  цӀуб ургион, 
И гьаслира сицад дугӀ,
Харанг вацӀайла мурчӀъон,

10 Ну ахӀугӀясра или.

Ц ӀиркӀли  лиркьвол цӀуилли 
Хьатхиб дичу ца салам,
ХьанцӀ урхьнази зе кьякь’он, 
Х1у лайикӀулли или.

15— Ц ӀиркӀли лиркьвол цӀуири, 
Д уха дилара салам,
Хьанц! урхьнази зе кьякь’он, 
Л айвакӀаслира  сицад, 
Ц Ӏализиб  гъургъашинъон,

20 Ну ахӀицӀусра или.

83
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Птица перелетная 
Принесла мне весть о том,
Что, как стрела, пущенная в Цунта,
Будешь, мол, брошен ты.

5 — О птица улетающая,
Передай и от меня:
Как белая стрела, пущенная в Цунта,
Хоть и брошен буду я,
Как прут белого тополя в лесу,

10 Не буду сломлен я.

Ветерок, приносящий пронзительную
прохладу^

Передал мне весть о том,
Что, как  щепотка соли в море,
Будешь, мол, брошен ты.

15 — О ветерок с прохладой,
Передай и от меня;
К ак щепотка соли в море,
Хоть и брошен буду я,
Не растаю в море я,

20 Как тает свинец в огне.

83
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Ва мичигъич чурхразир 
Чалх арцла гӀяраб  лавгьа, 
Д ила дурцули бикӀвор 
Чаргасла мурдабаан.

5 Карбанна гьуне дублир 
Гъавла лигайла кӀалгӀя  
Д ила дулъули бикӀвор 
Хайбалла* хӀурбунаан.

85

Кьвяшим архӀяйла лачин, 
Дирхьули мургье гьургьур, 
Д иркъкӀун  нуни диркъвярри, 
Д унъяла  вархӀядишли 

5 Дуцадли цариини,
АхӀиннав гӀади язихъ?!

86

ХьанцӀ урхьназир бялихъла 
КӀвелла хӀули лягӀлула, 
Урхьу миъли дуцали,
ХӀар кани дикӀворара?

5 Ахъ урхъазир тазила 
Авъалла тӀвяхӀ мургьила, 
ХӀурхъ духӀяли дуцали, 
Къунз кани дикӀворара?
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О! В чеченских чащобах
Мою голубку аравийскую с телом

серебряным
Ловят, говорят,
Черкесские всадники.

5 На обочине караванной дороги 
Мой дворец из рыбьей кости 
Разрушают, говорят,
Полчища Хайбара^

85

Сокол, шелком стреноженный!
Н адевая золотую уздечку,
Приручить-то я приручил тебя.
Но из-за коварства света,

5 Если тебя поймает другой,
Не несчастный ли я?!

86

В синем море у рыбы 
Оба глаза  рубиновые.
Если море покроется льдом.
Смотреть куда они будут?

5 В высоких горах у скакуна 
Все четыре ноги золотые.
Если горы покроются снегом,
Резвиться где он станет?
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Шими алавдякьибил 
Кьвяшам арцла къарчигъа, 
ГӀиргӀили дила дига 
Х1у шини дуцишера?

88

Гьай гъариб игъбарагвор, 
Чаре хӀуши хӀарикӀул, 
МахӀур бикӀла кӀвел хӀули 
ХӀарцун дизуллахьалли?

5 Ва пякьир талихӀагвор, 
Чаре хӀузи гъайикӀул, 
Д урхӀяйла махӀурдишли 
Нуницун илахьалли?

89

Аркьян-аркьян бикӀвиго — 
Я аркьни ахӀбалира,
Теври  сура мячайти, 
Ш егьараши тӀвяхӀмаш и 

5 Хъулго хӀулби шявдигьли.

Архьу-архьу бикӀвиго —
Я архьни ахӀбагьурра, 
Масли дицӀиб уркура 
ГӀяйни дураараш и 

ЮАхъти хъулли гӀятӀдиъли.
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Облетевший села
Сокол с серебряными кольцами^ на ножках! 
Оставив мою любовь, следующую [затобой], 
Кто же тебя словит?

88

Ох, бедняжка незадачливая,
Кто же смотрел бы на тебя.
Глупой головы [моей] два глаза 
Хотя и взглянули?

5 О, бедняжка несчастная,
Кто ж  говорил бы с тобой,
По юношеской глупости 
Хотя я поговорил?

89

Говорить-то говорили, что выходит замуж, 
Но не знал, что она может выйти замуж, 
Пока не надела на ноги 
Сафьяновые чувяки,

5 Д а  покроются бельмом глаза  ее
с рябинкой!

Говорить-то говорили, что он берет её
в жены,

Но не знал, что может он взять ее в жены, 
Пока не вывели во двор 
Арбу с приданым,

10 Д а  рухнет высокий дом его!
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УркӀи нуни диркунил 
Дянгил майданна гурда, 
ГӀяхӀли бигуйс ардукьян, 
АхӀхьалъан дила хатир.

5 ХӀулби нуни диржибил 
Ширван масла мукьара, 
ХӀуд бигуйши хӀардикӀвин, 
АхӀбурцус нуни ари.

91

БархӀи  хӀулби дякьили 
ХӀарикӀуливъирагво, 
Чардяхъяли хӀарахӀъиб. 
К агъалла  андайлишир 

5 Ц Ӏудар ж аллула  хӀулби, 
ГӀини шурай миълион, 
Шявли дуцаб суннану!

Дубш а чакар дуцили 
ГъайикӀуливъирагво,

10 ТӀашдизулли гъайахӀъиб. 
ЦӀуб игӀяйла дубшарил 
Бухъу чакалла лизми, 
ГӀибшни кьалла кӀапӀион, 
Кьаклар диръоб суннану!
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С сердцем, съеденным мною, 
Широкого поля лисица.
Выходи, за кого сама захочешь,
В обиде я не буду.

С глазами, выпитыми мною, 
Ш ирванскои  овцы ягненок.
На кого хочешь смотри,
Я не стану мешать твоему выбору.-

90

91

Как [светит] солнце [непрерывно], 
Смотрел было я,
Обернувшись, не взглянула.
На бумажно-белом лбу 

5 Черные глаза^,
Как озеро зимой льдом.
Бельмом да покроются у нее!

С сахаром на устах 
Говорил было я,

10 Остановившись, не поговорила.
Во рту, где белый перламутр, 
Язык из сахарного песка,
Как осенью лист травы.
Во рту да высохнет у нее!
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Эрменила тукейзир 
Кьялшуби мургье зарбаб, 
Х1у лирилкӀун балира,
Исул балахӀбалира 

5 БикӀ чурха эрмениин. 
Баласлири х1у исул, 
ХӀинтӀин мургье ашрапи 
Хьадихьили кисани, 
Л ивкьярану вачалли.

93

Хайдакьла хан унхъразир 
Л яж и  хӀинтӀин багъла хъяр, 
Кьадардирус дикӀули, 
АхӀдедину нам кьадар,

5 Кьялубела диръили, 
М якьвела умъудеби!

Вавни дахъал  ахъ дубрир 
Ш вяхӀрумар жанай вава, 
Амру дирус дикӀули,

10 АхӀдедину нам амру, 
Хьадалтули уди шах, 
Дикьули шиди духӀя, 
Дигвоби цӀубил шахли!
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В лавке армянина 
Златотканная парча.
Знал  я, что ты есть,
Не знал [только], что будешь продана 

5 Армянину с обросшей головой^
Если б знал, что продают тебя, 
Красного золота монету 
Положив в карман,
Пришел бы торговаться,

93

В кайтагских ханских садах, 
Краснош.екая садовая груша,
Обещая стать моей,
Не стала моей,

5 Д о отсохнут у тебя ветви,
Д а  сгинут корни!

В цветистом высокогорье 
Радуж н ая  фиалка.
Обещая быть суженой,

10 Не стала суженой.
Поэтому иней да будет ложиться снизу, 
Снег да будет падать сверху —
И да сожжет тебя белым инеем!
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Арши диршиб сумрашир 
Савру хӀинтӀина гурда,
Х1у лирилкӀун балира,
Квони хъунцӀбар тулайли 

5 Дурцул балахӀбалира. 
Баласлири х1у дурцул, 
Уцмела^ къугъал бяхӀри 
Адякьили гӀиларад,
Къаш  мургье къирим м аж ар  
Дуцили цугдайнирад, 
Л ивкьярану хӀуд гӀяйир.

95

Ва хӀулара дилара 
Д урхӀяйли дихьиб дига 
ХӀула тӀутӀудакьади, 
БикӀагвор хӀурабаон,

5 Д ила гьаннара лирал, 
Г ӀвярбукӀай арцла кӀичГон, 
ХьартӀили уркӀилиши.

Ва нушила кӀвилалла 
Ахалли духъун карцӀи 

ЮХГула дугӀдитаади, 
Букьурагволла масъон,
Д и л а  гьаннара лирал 
ГӀвямузгайин гӀвябулъон, 
Д итяхъяли чалхлизи.
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На жнивье, с которого сняли урожай,
Лиса с красной грудью.
Знать-то знал я, что ты есть,
Но не знал, что будешь поймана 

5 Собакой с косматым брюхом.
Если б знал, что будешь поймана, 
Уцмийскую^ горделивую гончую 
Взяв с собою,
Крымское ружье с золотым окладом 

10 Взяв в середине,
Пришел бы охотиться за тобою.

95

О нашу с тобою
Зародившуюся в детстве любовь 
Ты, говорят, растеряла.
Как [распадается] дружина, лишенная

предводителя.
5 У меня ж  она есть и теперь.

Как льет кубачинец брошь из серебра,
Влив ее в сердце, [храню].

О нашу страсть,
Которая была столь безумна,

10 Ты развеяла.
Словно наследие того, у которого нет

наследника,
Я ж сохранил до сих пор,
Как алӀ^згинцы вбивают гвоздь,
Вбив ее в тело.
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Вай, хӀула-дила дига 
КӀир икӀвор ахъти дубрир^ 
Шиниш кьар мякьдихъвяли, 
Гулвавни хъарисули.

5 Вай, хӀула дила карцӀи 
Тир икӀвор МисрилУӀЗӀЛру 
М исрил^  исбагьуна 
Ислалис хьадурцули^.

97

АхӀдихьисил мусани 
Мадихьаб, гьейлар, дига„ 
АхӀдихьисил мусани 
Дига дихьибилахӀи 

5 Агурану уркӀицӀи,
ВацӀа зумал мусанир 
БицӀлизир мукьаралла.

АхӀдухъисил мусани 
М адухъаб, гьейлар, карцӀи. 

10 АхӀдухъисил мусани 
КарцӀи духъунилахӀи 
Агурану вахъ язихъ,
П ачала  някълизивил 
Д агьиста  туснакъалла.
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Ах, твоя и моя любовь
Есть, говорят, в высоких горах.
Зеленую траву скашивая под корень, 
Фиалки срывая с верхушек.

5 Ах, твоя и моя страсть 
Есть там, говорят, в Египте,
Египетские стройные девы 
Кроят [страсть]^ по ней.

97

К недостойному любви
Пусть не родится любовь [человека], о люди, 
Ибо более ж алок  тот [человек],
У которого возникла любовь 

5 К недостойному [любви],
Чем даж е  ягненок [в пасти] у волка 
В частом лесу.

К недостойному страсти 
Пусть не питает страсти [человек], о люди, 

10 Ибо более несчастен тот [человек].
Который питает страсть к недостойному

Чем дагестанский узник 
В царском заключении.

[страсти],
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ГьикӀди ахъ дубурташиб 
Чамкур чакалла галга^
Урти мякьви мургьила,
Ширти кьялуби арцла 

5 Нуни дукасра или 
Икьвяннагво ца бархӀи,
Ш иниша шимла хъитӀа 
Баргили чарухъунна,
Эй, пякьир цӀуръа дурхӀя!

ЮХьар диркьайла хӀяллишир 
Муръил ш арабла гӀиниз 
Нуни дужусра или 
Икьвяннагво ца бархӀи, 
ВерхӀдарш къап зила айхъвял 

ӀЗУрхьнела дублир гӀячи 
Д ирж или чарухъунна,
Эй, пякьир ятим дурхӀя!

99

Субла хьунул саррану 
НахӀа  дигагу или,
Вари хӀу дикӀмадикӀуд,
Гьачам дигвибти гала 

5 КӀвиънейсра цӀа билкьану.
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На тех высоких горах 
Дерево из шамхорското сахара, 
Внизу корни золотые,
Наверху ветки серебряные,

5 Ж елая  съесть, я 
Пошел однажды.
Зеленое полено граба 
Нашел и вернулся.
Эх, сиротливый юноша!

10 На терраске нижней плоскости 
Из источника сладкого шараба  
Задумав  выпить, я 
Пошел однажды,
Солончак на семьсот мешков соли 

15 у  морского берега 
Испив, вернулся,
Эх, бедный сирота!

99

Ж ена я, мол, мужняя 
Теперь, любви, мол, нет,—
Не говори так ты,
Уголь, сожженный уж раз [огнем], 

5 Горит в огне еш,е раз.



Хвола хӀалкӀли  гъигъяон, 
ХьаицӀ урхьнази духили, 
ХьанцӀ урхьво лутӀилиур 
Д ац Ӏал л и р а  зе кьякь’он,

5 Я уркӀицӀи ахӀдулхъан 
ХӀу дякьибил абаши, 
Д урхӀя мирхъе варъаон, 
Муръили дихьиб дига 
Д ила кьутӀкьудякьибну,

10 ГӀини шулкьла кьадаон.

БукӀмайли букӀул кӀаон, 
Ахъ урхъази ухили,
Ахъ урхъела миълиур 
Асаллира гӀязиз жан,

15 Я язихъ ахӀикьусра 
ХӀу адикьурил ада,
ВицӀну шурайшир бацъон, 
Ш алали духъун карцӀи, 
Д ила цӀудардякьибну,

20 ЦӀигъво шангла лутӀион.

100
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Если даже, как Х алагарк  уносит камешки^ 
Будет унесена в синее море 
И на дне синего моря 
Растает, как крупинка соли,

5 Не будет у меня жалости 
К матери, родившей тебя,
Потому что, словно мед молодой пчелы, 
Сладкой родившуюся мою любовь 
Она сделала горькой,

10 Как зимою куст полыни.

Если даже, как легкий листочек ветром, 
Будет унесен в высокие горы 
И под горным льдом 
Будет лишен дорогой жизнм,

15 Не буду жалеть
И отца [твоего], который вырастил тебя. 
Потому что светлую, как в пятнадцать дней

луна.
Пламенную страсть 
Мою сделал черной,

20 Как дно чугунной кастрюли.

100
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Мар чинайла чалхлизир 
Ч акал л а  майдан уркӀи,
Хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀъон, 
ЦӀум еилис хьадикӀулле?

5 Вай хӀу гушдиб буцӀа дирг! 
ГӀвяннучӀ дуги адулхъул 
Кьиблайла шалал уръи 
Дуцили усал субли,
Ц Ӏяб  хӀвябли жаназаон,

10 ДибъахьадякьибхӀили, 
Гъаглиурсад бархӀион, 
УрсайтӀис ахърегукъе.

Ц Ӏуб  игӀяйла дубшарил 
Бухъу чакалла лизми, 

ӀбМ утагӀялим дурсраон, 
ХӀябкубли сен дучӀулле?
Вай хӀу хӀинтӀин мулкъа дирг! 
ГӀялам тамашабикьул 
М анавш а нулла зурхӀяб 

20 Мигла хъввяммела хъули 
Ули-къакъ хӀямшаллиин 
ДибъахьадякьибхӀили, 
Кьвяшам дирдиб айгъиръон, 
Датхьаис ахърегукъе.
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О, в теле из чистого фарфора 
Сердце вольное из сахара!
Что же стонешь ты,
Как волк из леса степного?

5 Ах, чтобы ты было съедено голодными
волками!

Когда восходящая ранним утром 
Светлая звезда Кибла  
Находится во власти низкого мужа, 
Который обнимает ее,

10 Как могила усопшего,
Как солнце из-под облака,
Ведь ты не можешь вызволить!

О, во рту из перламутра 
Язык из сахарного песка!

15 Словно мутаалим уроки,
Что же ты повторяешь хабкубы?
Чтоб съеден оказался ты красными червями! 
Когда приводящую в восторг весь мир 
Радугу из лиловых лучей 

20 В жилище из дубовых балок
Перс [-хаммал] с седлом [на спине]
Запер накрепко,
Как расстреноженного скакуна.
Ведь ты не можешь освободить!
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Ахъ шулла цӀудар хъирхъа 
Хьадиръур хъуц! аллиши, 
Андайлир ш араб хӀулби 
Дизи диржихъа или.

5 — Ш улла цӀудара хъирхъа, 
Андайлир ш араб  хӀулби 
Л ираю  гьанна диржис,
ХӀуши дига дихьибла,
Икьули шишимъула,

10 Д ирж ира шиннис кьадин.

Х ӀалкӀла  цӀудар чӀичӀала 
Адурхар михъиллиши, 
Чалхлизир чакар уркӀи 
Дизи дирквихъин или.

15— Х ӀалкӀла цӀудар чӀичӀала^ 
Чалхлизир чакар уркӀи 
Лираю гьанна дирквис,
ХӀуши карцӀи духъунна, 
Икьули анцӀукьлума, 

20Диркунна кьацӀлис кьадин.
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Высокого утеса черная галка 
Садится на плечо.
Подо лбом глаза из шараба  
Просит дать выпить.

5 — С утеса черная галка!
Подо лбом глаза из ш араба
Разве есть [у меня], чтобы могла ты выпить?
С тех пор, как я полюбил тебя,
В тягостных думах 

10 Выпил сам вместо воды.

Речная черная змея 
Вползает на грудь,
В теле сахарное сердце 
Просит дать съесть.

15— С речки черная змея!
В теле сахарное сердце
Разве есть, чтобы ты съела сейчас?
С тех пор, как я тоскую о тебе,
В горестных заботах 

20 Съел сам вместо хлеба.
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Гьай аман, ахъри дигиб, 
Азайлан нулла чирагъ 
Д и рарал  кани шала, 
АзайнивяхӀ хӀарикӀвис.

5 Ахъри кӀвелцад цӀакь дигиб 
Ш амахили гъайикӀвис, 
Ш амахе хӀинтӀин дарай  
Д уркӀвол  кани вачалли.

104

П ях ъ и с  ахӀисти дига 
Сибякьис дирхьурара, 
Дихьили дигайла ц1а, 
Дигвихъис духӀнар уркӀи?!

5 Диъвис ахӀисти карцӀи 
Д улхъ  силис дулхъанара 
Андайлар ш араб хӀулби 
ДицӀухъули чакаръон?!

105

Вария, мадисухъуд 
Андайлир шараб хӀулби, 
ДурхӀяйли дихьиб дига 
ХӀвахӀиннера хӀайхъуну.

5 Вари, агьи мадикӀвоб 
Чалх духӀнар чакар уркӀи, 
ХӀвахӀиннера хӀайхъуну 
ИштӀайли дихьиб карцӀи*
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Ох, как хотел бы возможность иметь 
Смотреть в сторону Азайни,
[Чтобы увидеть], будет ли где светить 
Азаюнтская лучезарная лампа.

5 Вдвое больше возможностей силы
хотел бы иметь

Говорить с Шемахой,
[Чтобы знать], куда вынесут на торг 
Шемахинский красный шелк.

104

Д ля  чего же родится любовь.
Которой не дано достигнуть цели.
Заставляя  огнем любви 
Сердце гореть в теле?!

5 Д ля  чего же возникает страсть.
Которой не дано утолиться,
С поволокой глаза подо лбом 
Заставляя  таять, как сахар?!

105

Не позволяй плакать
Подо лбом глазам из шараба,
Ибо любовь, которая возникла в детстве,
Не утоляется ведь не у тебя одного.

5 Пусть не рыдает у тебя 
В теле сахарное сердце,
Не утоляется ведь не у тебя одного 
Страсть, которая возникла сызмальства.
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ГӀвоннучӀ дуги забла  кӀантӀ, 
ГьармадикӀуд гьаргайла, 
Кункил урчера или, 
Д илгӀярину хъулкили.

5 Д ай  дуги духъун буррям, 
Д урам адулхъад  гӀяйни, 
ХӀинтӀин гурдара или, 
Дурцурину бяхӀрили.

107

Агь, сунна дунъя буъла, 
ХӀулбелагӀи амъурдиш, 
Ш ишализир шарабъон, 
ДихӀябдисгво мяхӀкамли.

5 Ва сунна аба дибкӀла, 
КуцлагӀи исбагьидиш, 
Мисрила исбагьуна 
Дирсибдисгво ислайли.

108

ХӀулби цӀудалли или, 
Мадируд хӀу къугъали, 
БацӀли  цӀудара хӀяйвон 
Билгьану тӀинилиши.

5 Михъири цӀубли или, 
М адаш уд шали гьалли, 
Квони цӀуба чатӀала 
Д ирарну дусла гӀвямру.

106

154



Капля предутреннего дождя,
Не выходи на веранду,
Приняв за быстрого коня,
Может украсть тебя вор.

5 Полночный ураган,
Не выходи во двор,
Приняв за лисицу.
Может поймать тебя собака.

107

Ах, чтоб мир ее рухнул.
Глаза-то как чисты.
Словно шараб  в бутылке, 
Наверное, хранились.

5 Ах, чтоб мать ее умерла, 
Станом-то как стройна, 
Египетские стройные девы, 
Наверное, скроили по выкройке.

108

Не кичись ты тем,
Что очи твои черны,
Совершенно черную скотину 
Ведь держ ат на привязи у яслей.

5 От того, что грудь бела,
Не ходи ты, выпятив грудь.
Ведь ласточка с белым брюшком 
Ж ивет лишь один год.

106

155



109

Илхъила айгъирлаон, 
ХъуцӀрубашиб ахъил хъвяб 
М адикьуд гӀяхӀли чамкар, 
Д иадли субла хьунул,

5 ГьалахӀеб шабаллион, 
Хьадурцудну гьала къухӀ.

Теври  сура мячайти 
Мадикьуд гӀяхӀли сярхъяр, 
Д иадли дурхӀнела неш,

10 Мугрила пидинкӀуни 
Шегьулли дашудрану.

110

Ва гьуя шила шанти, 
Андайлир шараб хӀулби 
Дужули кьалли дила^ 
Эрмениин чягъиръон.

5 Уира диржаллира,
Чягъир диржиб чулланъон, 
К епалла диралири.

Аман гьалмагъ-хъвиланти, 
Чалхлизир чакар уркӀи 

ЮДукули кьалли дила. 
Къайгъегвиб диркволлира, 
Пяи! биркун хӀябшиманъон, 
ГӀявалла диралири.
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109

Как в табуне жеребец,
Высоко [поднятой] над плечами шеей 
Не верти ты очень сильно,
[Ибо, когда] станешь женою мужа,

5 [Как] ранней весною отош.авший ягненок, 
Опустишь [ее] перед [собою].

Чувячками из тевризского сафьяна 
Не шаркай очень сильно,
[Ибо, когда] станешь матерью детей,

10 В мугринскон  тряпичной обувке 
Будешь ходить.

110

0-ё-ёй, односельчане.
Подо лбом глаза, словно из шараба,
Она пьет мои^
Как армянин пьет вино.

5 Я бы терпел, когда она пьет,
Если б, как армянин, выпивший вино, 
Пьянела бы она.

Ой же, друзья-приятели,
В теле сахарное сердце 

10 Съедает она мое.
Я бы и не тужил из-за того,
[Если б], как гапшимаие\х, съевший курдюк. 
Полнела хотя бы [она].
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Гьургьур агули датил, 
ВагӀагули азатил,
Къимиз тӀутӀе хӀава дагӀ, 
Чумиздагла чаба дагӀ.

5 Гьай аман, х1у икӀвора 
ХӀу мургьили, ну миргьрав? 
Гьаман хӀугӀив ваш ара 
Х1у арцли ну дубсирав? 
Ж а г Ӏял  бархӀи бухъайши 

ЗОШинъон дацТаби хӀуну!

112

Либлисалла дигвихъис 
Х1у диге духуририв?
ХӀуни либилла бигвис 
Х1у ж агьаннабла цӀарив?

•5 УркӀи игути цӀалис 
Д арм ан  кьалли дургира, 
ХӀуши дихьиб дигайлис 
Д арм ан  канир дургайра?

113

Эрменила шишницад,
Ш а бухӀнаб гьалмагъунар, 
К ъ аж ал л а  пигьлумицад, 
Хъали алав бигнабтар,

5 Д яхӀ агворилла юлдаш, 
Уваргурилла гьалмагъ!

111
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Без уздечки свободная,
Без хозяина вольная,
Владелица платья цвета изюма, 
Владелица накидки цвета фиников!

5 Чтобы со вздохом о тебе говорить.
Быть может, ты — золото, я — железо?? 
Чтобы постоянно за тобою ходить,
Быть может, ты — серебро, я — медь?! 
До утреннего восхода солнца 

10 Д а  испаришься ты, словно вода!

112

Чтобы все тебя любили.
Разве ты бусинка любви?
Чтобы ты всех сжигала.
Разве ты огонь ада?

5 От огня, что сжигает сердце.
Избавление^ я нашел бы.
Но от любви, которую я к тебе питаю, 
К ак же мне избавиться?^

113

У нее столько друзей в ауле,
Сколько бутылок у армянина,
У нее столько возлюбленных вокруг дома. 
Сколько у персиянина пиал,

5 Приятельница того, кто не имеет стыда, 
Подруга того, кто подвернулся.
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114

Ахъушачул шукьданъон, 
Кьида дирул балули, 
АнцӀил гозалис тяйон, 
Д аш ухӀили гӀиларад  

5 Д уж ира ш араб хӀулби 
Шиннис кьадин ужули.

Пибш нилиш и гӀинион, 
Д ар е  дургъани балули, 
Чахъулис мукьараон, 

^ОДашухӀили янаша,
Д укира чакар уркӀи, 
КьацӀлис кьадин укули.

115

Диркьанир кьар дакӀали, 
Кьадардирус дикӀули, 
Диркьанир кьарра дакӀиб, 
ХӀу кьадарраахӀдеди,

5 К ьадардакьаби хӀуну 
ДигьбукӀан иргӀенабас, 
Дучиб битӀу хьаргьихъис!

Дубрир вава дакӀали, 
Амрудирус дикӀули, 

ЮДубрир вавара дакӀиб,
ХӀу амрура ахӀдеди,
Амру дакьаби хӀуну 
Янкъикентла жугьутӀлис, 
Асиб чӀянкӀи дирцихъис!
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Если б знал, что поссоришься,
Как шукдип^Ӏх с акушинм^и,
Когда ходила за мною,
Как ходит за кобылой жеребенок,

5 Испил бы глаза из шараба  твои,
Выпивая их вместо воды.

Если б знал, что будешь браниться
[враждовать],

Как зима с осенью.
Когда ходила рядышком,

10 Как ягненок за овцой.
Съел бы сахарное сердце.
Съедая вместо хлеба.

115

Обещ ала быть моей суженой.
Когда взойдет трава на равнине.
Трава на равнине взошла —
Ты же не стала моей суженой.

5 Д а  станешь ты суженой 
Д ейбукском у  нищему, будешь 
Просеивать через сито муку ему подаянную!

Обещала принадлежать мне.
Когда взойдет цветок в горах,

10 Цветок взошел в горах —
Ты же не стала принадлежать мне.
Д а  станешь ты принадлежать 
Еврею из Янгикента и 
Торговать его мануфактурой,

приобретенной для перепродажи!
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ХӀула-дила дигайли 
Дигвоб ургаб дубура, 
Дубура игухӀили, 
Цугдихьаб хӀула аба 

5 Буркьа хӀякара  сарра, 
П якьирла буркьа хӀяка 
Бирибал сион чукур!

117

Д урхӀя  мирхъе шалион, 
Муръили духъун карцӀи 
Д ила  ахӀдиухъунил 
Гьай аман хӀула аба 

5 Кьванъани дитатулли 
Унзубхьули дизи гис: 
КарцӀе мягӀнира балиб, 
ХӀисаб-суалла^ руркъяб.

ВецӀну шурайла базъон, 
10 Ш алали дихьиб дигай 

Д ила ахӀяхъихъибил 
Гьай аман хӀула ада, 
Гамини итатулли 
Урхьнази ухӀнахьавшис: 

15Дигайлара хӀял балиб, 
Х Ӏвяблара гӀязаб  ихъиб.
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Твоя и моя любовь 
Д а  сожжет между нами гору.
Когда гора будет гореть,
Д а  окажется рядом мать твоя 

5 В старом тулупе:
Бедняжки старый тулуп 
Как бы сморщился тогда!

117

Моей страсти, родившейся сладкой, 
Как мед в сотах молодого улья, 
Достичь желания помешавшую 
Твою мать — да будет она проклята!— 

5 Посадить бы в сундук,
А ключи дать мне:
Постигла бы она, что значит страсть,
И изучила бы вопросы и ответы^

Моей любви, родившейся светлой,
10 Подобно луне в пятнадцать дней. 

Достичь желания не давшего 
Твоего отца — да будет проклят он!— 
Посадив на корабль.
Выбросить бы в море:

15 Узнал бы, что значит любовь,
И могильные муки бы испытал.
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Дига дихьили или 
Дургъибу хӀула аба? 
Дихьабну сунна дига 
Ж агьан аб л а  цӀалиши,

5 Д игайла  х Ӏялла  балиб 
Ц Ӏалира  ванадириб.
КарцӀи духъаб суннану 
ЛутӀегвор урхьулиши, 
К арцӀе мягӀнира балиб,

10 Шинна мулъира ихъиб.

119

Д авлаш ир сарра дикӀвор — 
Си сабле суна давла, 
Д авлаш ибтела  къазакъ. 
НурахӀинна вахани 

5 Дучили дибгӀя шими.

Ц Ӏакьла  дагӀ сарра дикӀвор 
Си сабера сунна цӀакь, 
Ц Ӏакь  либтела урчукъа. 
Н урахӀинна валтухъул 

Ю Ю збашила зигъали.
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За то, что влюбилась ты,
Бранилась ли твоя мать?
Д а  полюбит она 
Огонь ада:

5 Узнала бы, что такое любовь,
И огнем бы согрелась.
Чтоб страсть влекла ее 
К бездонному морю,
Узнала бы, что такое страсть 

10 И ж аж д у  утолила бы.

119

Говорит, что [она] богата —
Какое же богатство у нее?
Она — служанка у богатых.
Но ведь я тоже кормлюсь 

5 Не подаянием, собранным в мелких селах.

Говорит, что она имеет силу —
К акая же сила у нее?
Она — служанка тех, кто имеет силу,
Но ведь меня тоже охраняет 

10 Не власть старшины.
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ХӀуши дига дихьибла,
Д аим далай икӀули,
Хъар бургӀябил жидаон, 
ПасихӀ лизмира къавтбиб.

5 ХӀуши карцӀи духъунна, 
Гьаман хӀябкубливчӀули, 
БахӀ бургӀяб буридаон, 
Бугал уркӀи кьутабиб.

ХӀу уркӀили дагьулла,
10 Авлиши къарчигъаон, 

КъунзикӀули шимаши 
БикӀлиширти гъиз хӀяндиб.

ГьаиахӀа кьасбякьилла 
Д уркъили сенгертира 

15Дигьуй туп-тупханара, 
Х ъарскъала айсул манзил 
АргъутӀ янараллион, 
К ьидализирад гьишъон,
Ц а усал сублизирад 

20ХӀу ахӀдитӀуй ахӀдатис.
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С тех пор, как полюбил тебя, 
Постоянно распевая песни,
Острый язык [мой] отупел,
К ак штык с обломавшимся концом.

5 С тех пор, как возникла страсть к тебе, 
Постоянно распевая хабкубы,
Острое сердце отупело,
К ак топор с обломавшимся лезвием.

С тех пор, как сердце узнало тебя,
10 Как за добычей сокол.

Расхаж ивал  я по селам,
И волосы поседели на голове.

Теперь решил 
Прорыть траншеи 

15 И вооружиться пушками,
Как в пору взятия крепости Карс 
Генерал Аргутинский,
И, словно заложника в плену,
У одного никчемного супруга,

20 Не вызволив, не оставить тебя.
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Ва гуржилавла тази 
Шуни дурадухъали,
Ц Ӏудара  архӀя чаба 
УмхӀвяхъяли хъуцӀруба,

5 Байрахълиши дарайон, 
Ахъхьабуцили даш ар 
Лига дикӀил ахъил хъвяб, 
Ахъурхъазирил пурсъон, 
Къугъали хӀарвякьибил 

10 Шамхол ха жагол дурхӀя 
Ш ехӀваишара или. 
Ш унирадли чардели, 
КъухӀхьадизулли дашар, 
Д аш ули хӀамхӀа ганзли,

15 ЛугӀули тӀвяхӀла гунзри, 
Сунна шивахӀихьиб няс 
Хъулив варгисе дицӀли.

122

Л аваш ан  шулла къакъба!
Ва х1у палталлис чӀянкӀдигь, 
Ш амахира Н ахура 
ХӀуд даруйта бушалла.

5 ХӀвамран дуцӀла къарчигъа! 
Ва х1у кьацӀлиин мадилкъ, 
ДибкӀили хъубишаба,
Ва х1у аврушали дилкъ!
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О [эта] чеченская лошадка,
Отправляясь за водой,
Ходит, подняв
Высокую шею с тяжелой костью*,

5 Из черного шелка головную накидку, 
Пляшущую на плечах,
Развевая , словно шелк флага [на древке]^
В надежде увидеть
Ш амхальского хана сына-красавца^

10 Выросшего в холе.
К ак олень в высоких горах.
Возвращаясь же назад.
Ходит, понурив голову.
Ступая ослиным шагом,

15 Считая шаги своих ног.
От горечи встречи в доме [у себя]
С неотвязным негодником своим.

122

Л еваш инских  скал куропатка!
Ах, чтоб ты оголилась без одежды,
Если даж е Шемаха  и Н аху  
На тебя шелк будут ткать!

5 Быстрая соколиха гамринскаяӀ 
Ах, чтобы ты не насытилась хлебом,
На поминках свекрови 
Д а  наешься халвой!
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123

Гьай аман хӀула сублис 
Ца дахъал мирхъехӀяли - 
Сай чӀупра икьухъули, 
Нуша варънаан  дукис,

5 ГӀяхӀнаон чӀап бакьали, 
МурчӀулира сунисли.

Д арм ан  хӀула иганис 
Ц а  дахъал  гамушуни — 
Сай души вашухъули,

10 Нуша буртана дукис, 
Ункълион дилкъихъали, 
НихӀ-нусбира сунисли.

124

ХъунцӀа муцӀур мужукьла 
М укьарагъуна хьунул, 
Малли духънадиуллив? 
Н укӀуналан иулла,

5 Д урхӀяйли дихьиб дига 
Д аим  къилхьадикьули. 
ХӀунелла кьас бакьагво 
И бкӀараш и хайрегвор, 
Асили маслис дусми,

10 Д уркӀухӀану дарх гӀвямру.
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123

Эх, твоему супругу 
Побольше бы пчел.
Он сплел бы [им] улья^ —
Мы ели бы мед,

5 Если же получше изготовит улей,
Пусть воск достанется ему.

Д а  будет у твоего возлюбленного 
Побольше буйволов,
Он пас бы их —

10 Мы бы ели сметану,
А когда он получше насытит [их], 
Сыворотка с творогом достались бы ему.

124

Ты, подобная ягненку, жена 
У мужика с косматой бородой.
Неужели стареешь?
Я-то ведь живу,

5 Постоянно выписывая 
Слова любви, родившейся в детстве.
Ты, пожалуйста, постарайся продержаться, 
Пока не преставился никчемный.
Купим за плату годы 

10 И проживем жизнь вместе.
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Д ал ай  или вакӀасли, 
МахӀур учӀули бикӀор.
Нам махӀур бикӀутела 
МахӀурбеб чула уршби,

5 Уръалис хъу букьяли,
Унци дилгьуй башисли, 
Дугьи-гьая шалкӀулли, 
Д укӀ-дураз хъарчӀайшилли.

ХӀябкуб или чаресли, 
ЮАбдал ливкьвяли бикӀор. 

Нам абдал бикӀутела, 
Абдалбеб чула рурсби, 
ГӀибшни шуни букьяли, 
ГьалаатхӀеб  башисли,

15 Къвяннашила къугӀрачу, 
К ъвяналла дургӀлумачу.
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Если прихожу, распевая песню,
Говорят: дурень идет.
У тех, кто меня называет дурнем,
Д а  одуреют сыновья,

5 Выйдя поле распахать под цар,
Пусть возвращаются, зарезав  всцпов,
С поводковыми ремнями подмышкой 
Д а  с сохой и оглоблей на плече.

Если возвращаюсь с хабкубом на устах, 
10 Говорят: сумасшедший идет.

У тех, кто меня называет сумасшедшим, 
Дочери да сойдут с ума.
Уходя по воду осенью,
Пусть возвращаются весной 

15 С кусками ленты к кувшину^
И с обломками кувшина.
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К ъ аж ал л а  къанда ябу 
Я пли дуцилахьалли, 
ХӀуллумар тазилион,
Д у заб  лирху дикӀводив?

5 Б урх’у заб  шидихъвяли^ 
ДамхӀвобину хӀу забли!

ЧӀе къянала гидгури 
Шихъли дяхъялахьалли,. 
Манай улугьла дурхӀни 

10 АхӀселтӀул ахӀбаладив? 
Д уцӀрум духӀялирзули,, 
Дигвобину хӀу шахли!

127

Гьиш дунъяла ирхӀилиб 
Хьар вацӀайла хьанцӀа бицӀ^ 
Дигайра ахӀдирхьули, 
Д абрирагули башул.

5 ГӀурра дунъялархӀилиб 
Ахъ шулла цӀудар хъирхъа, 
КарцӀира ахӀдулхъули, 
ХӀякарагули буул.

КӀвеллайшибра таляхӀшиб 
ЮХьанцӀ урхьназиб цӀуба кӀас,, 

Зубри забли урзали,
Варгьи гӀягӀни ахӀдирхьул.
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От того, что короткохвостую лошадь
персиянина^

Покроешь попоной,
[Ты] думала, что она выиграет скачки,
Как в яблоках скакун?

5 Чтоб застигнутая струями дождя
под навесом,

Промокла ты от дождя!

От того, что скальной вороны яйца 
Побелишь,
Разве не знала, что не выведутся 

10 Птенчики птицы манай улух?
Чтоб от выпавшего летом снега 
Изморозью тебя сожгло!

127

Счастлив в мире этом 
Равнинного леса серый волк.
Который не питает любви [к кому-либо]
И ходит босиком,

5 И еще счастлива
Высокого утеса скальная ворона,
Которая не питает страсти к кому-либо 
И может остаться без шубы.

Счастливее обоих их 
10 В синем море белый морж.

Который не нуждается в бурке.
Когда идет дождь с небес.
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ГӀяхӀгъвобза бикӀли дурхъал, 
Базурташир мургьион, 
Багьадур дивли гӀярип, 
Мисрилизир чатӀаон.

129

Д алай  чум дилчӀаслира, 
Д ал ай  гӀяхӀна гъвобзалис^ 
Къийин дибил мусавив 
Д арш лизи ца улхъанну.,

5 ХӀябкуб чум дакьаслира^ 
ХӀябкуб кункил урчилис,
Си делла уркӀилишРӀр 
Дикьул гъвобзала мурад.

130

Къийин дибил мусанир^ 
Диривлиур маркаон,
ХӀядурил ярагъла  вагӀ,.
Л амус дакӀиб мусанир,

5 Ахъ урхъела буррямъон^ 
Гьалакил уркӀила вагӀ. 
Д ак Ӏал ли  дуги цӀябнл 
М азализи дулхъул бицӀ, 
БархӀи  гьардикӀул сагӀяг  

ЮГьунцӀази дулхъул лачин!
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...Ламус дакӀиб мусанир 
Урчила бикӀ тьаларил...

(...О владелец коня, голова которого впереди других 
Там, где случится заступиться за честь...)
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Храбрец собою ценен,
К ак золото на базарах.
Молодец словом красен,
Как ласточка в Египте.

129

Сколько б песен я ни спел.
Песни храбрецу пою,
Ибо там, где случится беда,
Он выступит один за сотню.

5 Сколько б хабкубов я ни сложил, 
Хабкуб — быстрому коню.
Который, чего бы ни пожелал, 
Исполняет желания храбреца.

130

[О тот, который] там, где случится беда, 
Подобен осадкам, что в тучах, 
Выступает с оружием наготове!
Там, где случится заступиться за честь,

5 С сердцем быстрым.
Как ураган в высоких горах!
Темной ночью ты —
Волк, входящий в отару овец!
В час восхода солнца ты —

10 Сокол, вторгающийся в стаю хунуцов!
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131

КуцӀи вацӀа цӀябдикьул 
Ц Ӏудара  варгьила вагӀ, 
Ц Ӏяб  дуги шаладикьул 
Ц Ӏуб  арцла ярагъла  вагӀ!

132

Ял дуцили аж дагьа 
Яйдахъли чябхъин дикьул, 
БикӀ дуцили чӀичӀала 
ГӀвярчумаглис гьакӀдикьул.

5 Мурдайибил урчили
Гвонзайла тӀим айсухъул, 
Д яхъябил гӀвярчумагли 
Д иривла кӀана хьайсул.

Мирслиини гвонзаон,
10 Вайгъубзни зирзирбикьул 

Багьали дурхъал мургьи, 
ХӀу агворил гьиш дунъя — 
БукӀун агорти маза —
З а я  сари, ва биллагь!

133

ЧӀичӀайла гӀвямилиши 
Урчи уркан дихъяни, 
А ждагьала куллиши 
Квонигьавли хьелсани!
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[Ты —]обладатель черной бурки,
От которой дремучий лес темнеет, 
О бладатель оружия из белого серебра^ 
От которого темная ночь светлеет!

132

За гриву схватив коня-дракона,
Не оседлав, уводишь в набег,
Схватив за голову змею,
Взмахиваешь ею, как плеткой.

5 Конем под своим седлом 
Лишаюндий землю вкуса,^
Ударами плетки 
Достаюн;ий облако!

Как землетрясение землю,
10 Трясущий трусов —

Ценою дороже золота!
Этот мир без тебя,
[Что] овцы без пастуха —
Пропадет, ей богу!

133

На змеиной норе 
Стреноживший коня,
На берлоге дракона 
Животом лож ащ ийся!
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ВацӀа зумайхӀир дуул 
Ганжи дугал кадӀа  бицӀ, 
Кьар ахъилхӀе хьадилсул 
Ял духъяна аждагьа!

135

ХӀябал г Ӏя р ш у м /х и н ж а  вагӀ 
Мургьиличу миргь цуган,
Ц а гӀяршум тапанча вагӀ — 
Арцличу хӀвари мишул,

5 Д урзам  мазализирад 
Дурцул гӀвош хрлал кива, 
Д акӀал и  цӀябил дуги,
Савру дягӀул сартан бицӀ, 
УркӀи чӀачӀали дихъис,

10 ЧӀичӀайла диъ диркунил, 
Чалхлизир кьуват дихъис, 
Къапланна ннъ диржибил, 
Д улай някъби къуватил, 
БикӀ някъби сахаватил!

136

КуцӀила вацӀализиб 
Белла азир гъармука, 
ГьунцӀазт дщ  лачинъон, 
Гьуни дякьили вашул,

5 Индирейла  чирхлизир 
Някъли къарчигъа дурцул!
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Ты — с острыми клыками волчонок, 
Обитаешь там, где лес густой!
Ты — дракон с длинной гривой,
Ложишься там, где трава высокая!

135

Ты—владелец кинжала [длиною] в три
аршина,

Булат которого равноценен золоту,
Ты— владелец пистолета [длиною] с аршин, 
Ствол которого смотрится серебряным!

5 Ты — широкогрудый волк-вожак,—
С наступлением темной ночи 
Из отары овец
Ловящий барана с большим курдюком!
Ты —̂ тот, кто съел змеиное сердце,

10 Чтобы сердце было смелым!
Ты — тот, кто выпил молоко тигра,
Чтобы тело было сильным!
Ты — тот, у которого в левой руке мощь. 
Ты — тот, у которого щедрая длань!

136

В дремучем лесу
Если д аж е окажется тысяча злодеев, 
Подобно соколу, уходящему от хунуцов  , 
Проложив себе дорогу, возвращающийся,

5 В индирейском  кустарнике 
Руками сокола ловящий!
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Мичигъичла чатӀницад, 
Д иркъвярил айгъир урчи, 
КуцӀи вацӀайла кӀацад, 
СаркӀвибил архӀя палтар, 
Галгайла кьялубицад, 
Хьяхъибнл арцла ярагъ, 
Къийин дибил мусанир 
К ъаплайцад гьунар дикьул!

138

ГӀяхӀгъвобзалис гьакӀдикьул 
Л амус агвор хинжа вагӀ, 
Гъвобзалис дяхӀшииул 
ДяхӀагвор  тупангла вагӀ, 
Къубела вацӀурбазиб 
Белла азир гъармука, 
ГьунцӀазивад лачинъон, 
Гьуни дякьили вашул!

139

Урчила квонилиу 
К арбан хьурадикьани, 
Ярагъла дахӀярау  
ХӀураба тӀашиани!
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[Ты— 1 тот, кто объездил столько жеребцов, 
Сколько ласточек в Чечне,
[Ты— 1 тот, кто надел столько шелковых

одеяний,
Сколько листьев в дремучем лесу,

5 [Ты—] тот, кто носил серебряное оружие 
В таком количестве, сколько веток

на дереве,
!Ты—] тот, кто совершает подвиг,

подобно льву.
Там, где случится беда!

138

Ты — владелец бесстрашного кинжала, 
Которым замахиваются на храбреца,
Ты — владелец дерзкого ружья.
Которое в упор направляют на молодца, 

о Ты—тот, кто прокладывает себе дорогу
и возвращается, 

Подобно соколу среди хунуцов,
Если даж е в лесах Кубы  
Будет тысяча злодеев!

139

[Ты— тот, под брюхом коня которого 
Караван останавливается на покой,
[Ты —] тот, кто в тени оружия 
Д руж ину прячет!
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Къийин дибил мусаиир 
Азирличу дяв дикьул,
Алмас дархил мисри тур 
Хьадуцили някълизи,

5 Ц а мургьила, ца арцла 
Дилквойши някъликули!

Ламус дакӀиб мусанир 
Д арш личу гъавгъа дикьул, 
Къаш мургье къирим м аж ар  

ЮДуцили цугдайнйрад,
ЦӀудар булгъалла чакма 
ДицӀайили хӀинтӀин хӀили!

141

Жамавха^ илхъи дуркӀул 
ТӀвяхӀ кункил урчила вагӀ, 
Б азл а  шала дулъахъул 
ЦӀуб арцла ярагъла вагӀ,

5 ХӀу абаан вякьибла
ГӀяхӀти гъубзнела гьалмагъ, 
X Iу адаан айкьулла 
Вайти гъубзиела душман. 
Хабар хволал адала 

10 Аваза хволал уршРӀ!
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О тот, кто там, где случится беда,
Вступает с тысячью в борьбу!
Кто, египетский клинок, подобный алмазу, 
Взяв в руки, сражается,

5 Одна золотая, другая серебряная,
Пока не сотрутся рукавицы!

О тот, кто, чтоб честь защищать,
С сотней вступает в схватку!
Кто, с окладом золотым крымское ружье 

10 Взяв в середине, сражается.
Пока черные хромовые^ сапоги 
Не наполнятся красной кровью!

141

[Ты— ] тот, кто угоняет табун Д ж ам а вх а н а ^  
У кого легконогий конь,
[Ты—] тот, кто обладает оружием,

покрытым белым серебром, 
Свет которого затмевает свет луны,

5 С тех пор, как родила тебя мать,
[Ты— ] отменных храбрецов друг,
С тех пор, как взрастил тебя отец,
[Ты ~ ]  трусов подлых враг,
[Ты—] прославленного отца 

10 Легендарный сын!
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Д ай  дуги цӀябил диган, 
Д акӀал ли  цӀябил дуги,
Къаш мургье къирим м аж ар 
Дуцили цугдайнирад,
Д ай ъ  гъвярцӀа гьалмагъ дихьан, 
Д арм анна чӀигӀяйлизир 
Дуги дуркӀул аждагьа,
Алахан урхъазирад 
УряхӀихъани къаплан!

143

Дербентла демир къапу 
Кьукьали гьарасили, 
Гьалмагъунас мае дуртӀул 
ХӀу масла бутӀахӀили!

144

Къийин дибил мусанир 
М аж ар л а  хӀярхӀя хъярхъил, 
Ламус дакӀиб мусанир 
Урчила бикӀ гьаларил,
Варачан чяртли делла,
Чакма чяртлехӀдицӀибил,
Самур хӀяннали делла,
Ярагъ амъулли дихӀвял!
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[Ты— ] тот, кто любит темную полночь.
Кто темной ночью 
Крымское ружье в золотом окладе 
Берет в руки в середине 
И привозит подругу с тонкой талией.
[Ты— ] дракон, ночь проводящий 
В целебном тростнике,
[Ты—] тигр, спускающийся 
С алаханской  горы!

143

[Ты—] тот, кто дербентские железные ворота 
Коленом опрокинув.
Р аздает  друзьям богатство.
Не взяв себе доли!

144

[О тот, который] там, где случится беда, 
Быстр [выпустить] пулю из ружья,
О владелец коня, голова которого впереди

Других
Там, где случится заступиться за честь.
О тот, у которого сапоги чисты,
Если д аж е  поток в грязи,
О тот, у которого оружие сухое.
Если даж е [русло] Самура  [бурлит] водой!
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Абаан хӀу вякьибла 
Гьвили сури дирдибил, 
Адаан х1у айкьулла 
Д уразли  хъат дилкунил, 

5 Унци дялхъя хъубзара!

146

Ж агьилтела туйлишир 
Унцлизи далай  дучӀул,
Ше духӀнар миллат дели, 
Урчилизи дилхъ дикьул, 

5 Х1у абаан вякьибла 
Зилантела ихтилат!

147

Лачин думгул шуллизив 
Вякьирера абаан,
Лачинна дилкӀво хӀулби 
ХӀар ванали дикӀвихъис?!

5 Къапланна вацӀурбазив 
Айкьуррера адаан, 
Къапланна къугъал уркГй 
Гъай бизили дикӀвихъис?!
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192

...Дуразли хъат дилкунил 
Унци дялхъя хъубзара...

'(...Со скорыми волами крестьянин,
У которого... Плугом стерта ладонь...)



145

О со скорыми волами крестьянин,
У которого с той поры, как родился ты

у матери.
Пола порвалась от семян!
С той поры, как отец тебя взрастил,

5 Плугом стерта ладонь!

146

На веселье молодежном
Поющий песню, ценою равную быку,
Если окажется свадьба в селе.
Пляшущий танец, ценою равный коню,

5 С тех пор, как у матери ты родился.
Д ля  сверстников легенда!

147

[Не] в скале ли, [где] сокол выводит
птенцов.

Родила [тебя] мать.
Чтобы, как у сокола, в крапинку глаза 
Смотрели так  тепло?!

5 Не в лесах ли, где властвует лев.
Взрастил тебя отец,
Чтобы львиное гордое сердце 
Говорило нежно?!
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ХӀу хьайибил туйлишиб 
М ухӀлила гъай бякьили, 
Гъубзнела мягӀна далул,

ЦахӀнайхьиб мажлислизиб 
5 Ц а хӀулбаан хӀаръили, 

Вайгъубзнела хӀял балул!

149

ГӀяхӀна гъвобзала хъулир 
Гьар даимал микъ дирар, 
Дякьили хьунул шиша, 
Игьубли сай пигьала.

5 Вайна гъвобзала хъулир 
Гьар даимал диргъ дирар, 
Хьунул душман дякьили, 
Игьубли сай ургънаба.

150

Д ураш ар  вявдиш дели, 
ГӀяхӀгъвобзала неш дисур, 
Урши гӀяхӀгъвобза сайну 
УбкӀар или ламуслис.

5 Ша духӀнар гъавгъа дели, 
Хьунчала хьунул дулхъан, 
Дила суб вайгъвобзану 
Селла ахӀирар или.
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[Ты —] тот, кто, сидя на веселье,
Устами произнеся слово.
Выявляет доблесть храбрецов!

В собрании, где ты присутствуешь,
5 Лишь взглянув глазами.

Выявляешь природу трусов!

149

В доме у храбреца 
Всегда праздненство,
Сделав из жены графин,
Он делается пиалой^.

5 В доме у труса 
Всегда — война.
Сделав из жены врага,
Он делается воякой.

150

[Если даже] в чужом ауле раздается зов
[о помощи].

Плачет мать героя,
Мол, сын мой — храбрец,
И погибнет он, заступившись за честь

5 [Если даже] в ауле родном поднимается
скандал,

Пляшет жена труса.
Мол, муж мой — трус,
И ничего с ним не случится.
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ГӀяхӀгъвобза адаш ивад 
АдмакӀвоб вайна гъвобза, 
Адаан дякьиб къугъни 
Сунишир ширихъуну!

5 Вайгъвобза адаш ивад 
АдмакӀваб гӀяхӀна гъвобза, 
Адашир дякьиб къугъни 
Нуни ширихъус или,
УбкӀарну агвор ажай!

152

Гьай аман ахъри дигиб 
Д ураш ар  хабар дихъис, 
Ял-кьама мургье бидав 
Дулхъибал  шила гьала!

5 Ахъри кӀвелцад цӀакь дигиб 
Ш а духӀнар гъавгъа дихъис, 
Къаш мургье къирим м аж ар 
Д ум ж ибал  шила гьалар!

Къирим м аж ар  сиглизир,
10 ГӀяхӀ урчи сенгеллизир, 

Шивухъун гӀяхӀна гъвобза 
Урусла Сибиллизив!
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У храброго отца 
Пусть не родится трус,
[Ибо] за гордые поступки отца 
Могут отомстить ему!

5 У трусливого отца
Пусть не родится храбрый сын,
[Р1бо] за издевательства над отцом 
Ж елая  отомстить,
Умрет [он] раньше срока!

152

Эх, хотел бы я иметь возможности такие, 
Чтобы в чужом ауле распространялась весть, 
[Тогда увидели бы все], с золотой

гривой конь
Чей выступил бы первым!

5 Эх, вдвое больше возможностей силы
хотел бы иметь [я]. 

Чтобы в селе [родном] поднялось волнение, 
[Тогда увидели бы все], крымское ружье

с золотым окладом 
Чье разрядилось бы первым!

Крымское ружье в ржавчине,
10 Добрый конь на привязи,

Отменный храбрец 
В российской Сибири!
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И бкӀмебкӀаб  гӀяхӀна гъвобза, 
Эллира тулла душман!
И бкӀали гӀяхӀна гъвобза, 
Разиирар вайгъвобза,

5 Гумай бацӀбухъун или,
Зулму шибасиб или.

Х ьадмалъаб вайна гъвобза, 
Элла варх вякьиб узи!
И бкӀали вайна гъвобза,

10 П аш манирар гӀяхӀгъвобза, 
Ж ам игӀят  камбиб или,
ДурхӀни ятимбиб или,
Хьунул гамъадиб или.

ГӀурра мебкӀаб гӀяхӀгъвобза! 
ӀбУбкӀул бархӀи гӀяхӀгъвобза 

Б алли  урчира бибкӀаб,
Д и л ар а  арц лир или 
Исуну ца вярхӀяан.

И бкӀм ебкӀаб  гӀяхӀна гъвобза! 
20УбкӀул бархӀи гӀяхӀгъвобза 

Д алли  гьлмагъра дибкӀаб, 
Нура суб сайра или,
Архьуну ца хьунчаан!

153
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Д а  не умрет храбрец,
Если даж е  он кровный враг!
Когда умирает храбрец,
Радуется трус,

5 Мол, на годекане будет свободней.
Мол, кончились уже притеснения.

Д а  не будет жив трус.
Если даж е он брат-близнец!
Когда умирает трус,

10 Печалится храбрец.
Мол, в джамаате человеком меньше стало, 
Мол, дети осиротели,
Мол, жена овдовела.

И еще да не умрет герой!
15 Но в день его смерти

Пусть умрет и конь с ним вместе.
Чтоб не купил его подлец,
Деньги имею-де и я.

Д а  не умрет храбрец!
20 Но в день его смерти

Пусть вместе умрет и невеста.
Чтоб не взял ее в жены трус,
Дескать, чем я не мужчина.
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Хьар диркьайла хӀяллишир 
Гъвори мурхьил гутенчи, 
Хьуиул гушдилахьалли, 
К ъвяж а бякьис битӀогвор!

5 ГӀворбукӀила шилизив 
М ажуртайкьул алимяхӀ, 
АрхӀялеркьволахьалли, 
Шихьахъис тупанг агвор!

155

ХӀакьли гӀяхӀна гъвобзала 
АхӀдирар хӀвябразир хӀвяб, 
Шивухъун багьадулла 
Д ирар  гьво дублир цӀилда.

5 ГӀяхӀна гъвобзала гӀвямру 
Д ирар гъану шура дус,
Я улхӀлиини хьаршу,
Я Сибиллизи архьу.
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...Шивухъун багьадулла 
Дирар гьво дублир цӀилда...

(...Настоящему молодцу
Надмогильный камень ставят на краю дороги...)
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На меже между террасами нижней
равнины— 

Пахарь, проводящий глубокую борозду,
У которого нет муки, чтобы испечь лепешки, 
Если даж е жена проголодается.

5 В селении Урбуки  —
Умелец, кующий оружие,
У которого нет ружья, чтобы закинуть

[за плечо].
Если даж е выходит в дорогу!

155

У отменного храбреца 
Не бывает могилы на кладбище. 
Настоящему молодцу 
Надмогильный камень ставят на краю

дорогиЧ

5 Ж изнь настоящего храбреца
Измеряется двадцатью пятью годами.
Будет он убит кем-нибудь 
Или сослан в Сибирь.
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Ва дила шишимъули 
Ш ишахӀдикьу хьанцӀ урхьна, 
Шинна дилъосра или.

Ва дила анцӀукьлуми 
5 КицахӀдикьу ахъ урхъа, 

М иъла дицӀусра или.

157

Дуги ш алара дихьиб,
Ш анта буциб бицӀлисъон, 
И ш бархӀи бархӀиряхъис, 
БицӀлизиб мукьаллисъон.

158

Гьиш бархӀира гьишлизир 
Д ухӀя дузил урхъазир, 
Ж а г Ӏя л л а  гъаралиур 
Миъ дузил дубурлишир.

159

ХӀяй, дила шишимъули 
Ш ин-гӀяракьили кьалли, 
УркӀи къугъал жагьтаан 
Д и р ж ал л а  диржишину.

5 ХӀяй, дила анцӀукьлуми 
Дубрир вавали кьалли,
К ъакъ  амчӀур къара ябна 
Х ъаралла  дяхъишину.
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Ох, думы мои тяжелые 
Не сдвинет море,
Боясь обмелеть, потеряв воды свои.

Ох, заботы мои тягостные 
5 Не подпустят к себе горы высокие,

Боясь растопить ледник, который лежит
на них.

157

И ночь прошла.
Как у волка, словленного сельским людом, 
И день, наверняка, пройдет,
Как у ягненка, схваченного волком.

158

И сегодня в отсидке —
В горах, где [лежит] глубокий снег,
И завтра в неволе —
На горе, [покрытой] толстым ледником.

159

Ах, думы мои тяжелые 
Были б водкой, с виду схожей с водой, 
Может, юноши с гордыми сердцами 
Испили бы их [до дна].

5 Ах, заботы мои тягостные 
Были б как цветы в нагорье.
Может, черные кобылы с облезлыми спинами, 
[Съедая], срезали б их по верхушкам.
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Гьишди шишимъулазив 
Гьиш ХӀурхъила шилизив 
ХӀябра кьакьали ливра 
Ж агьдиш ла гӀвямрулизив!

161

Ш иш имъайла шалицад 
Делири варъа шали, 
Чум-чумилла лам артла  
Д икьира мухӀли муръи.

5 АнцӀукьайла бутӀацад, 
Делири арцла бутӀа, 
Абни агвор цӀуръабас 
Дикьира читла х1авни„

162

Агьвай асли, агьдикӀвор 
Авъалла бях1 муцалла, 
Агьи асли, кӀантӀдикӀвор 
Хъайс хьадатурти духьби.

163

Ихьили шишимъайзи,
Ши алав къяйцӀухъасли^ 
Ши алавла шиниш кьар 
Ц Ӏудардирар шинкьяван.

5 Ихьили анцӀукьайзи,
Хъали алав ухъасли,
Хъали алав  унруби 
Хьабилзан душмантион»

160
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Как же тяжко мне,
[Объятому] думами [тяжелыми],
[Жить] в этом Урахи  
В мои молодые годы!

161
Если бы у меня были медовые соты 
В таком объеме, в каком имею заботы

житейские,
Многим коварным льстецам 
Посластил бы рот.

Если бы у меня были деньги 
В таком количестве, сколько имею дум

тяжелых,
Многим сиротам, лишенным матерей,
Сши.ч бы ситцевые платья.

162
Когда охаю, [жалуясь], [со мною вместе]

охают
Все четыре стены,
Когда разрыдаюсь [с горя], роняют капли

[слез]
Балки, перекрывающие потолок [сакли].

163
Если, впав в думы [тяжелые].
Пройдусь за село,
То вокруг села зеленая трава 
Почернеет, как чернила.
Если, впав в раздумье,
Пройдусь вокруг дома,
Соседи вокруг дома 
Смотрят, как враги.

160
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Шишимъайзи ихьиби 
Ши балтани белири, 
УлхӀли ШИ батараши 
Балтира ш алал дунъя.

5 АнцӀукьайзи ихьиби 
БикӀ дулъул баласлири, 
Д уараш и улхӀли бикӀ 
Хьархира цӀвябил хӀвяри.

165

Гьишди абдал дигара, 
УркӀилизир дургъути,
Гьиш ХӀурхъила шантира, 

ДалайилехӀвалтути.
5 Ц а дигайла далайлис 

Къача билгьуй хьатурил 
П в я м ал л а  Батирайра!

166

Д ал ай  СИОН ахГиша 
Гьиш шалал дунъялишиб, 
П в ям р у ла  дицӀ далайли 
Ш ибарбихьани бели?!

5 ХӀябкуб сен ахӀдякьиша 
ГӀяламла халкьла бухӀиаб, 
УркӀи бархьти хӀябал гъай 
ГӀяламлис савгъат дели?!

208





М уза  Баты рая
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Если бы тот, кто полой думами [тяжелыми]^ 
Покидал селение,
Пока другие покинули бы селение,
Я покинул бы белый свет.

5 Если бы тот, кто полон заботами,
Губил голову, и я знал бы об этом,
Пока другие сгубили бы головы,
Я сошел бы в черную могилу.

165

О эта любовь,
Снедающая сердце,
О этот урахинский джамаат,
Преследующий за песню!

5 О О марла Батырай,
У которого за одну любовную песню 
Зарезали  бычка!

166

Как же мне песен не петь 
В мире этом светлом,
Если житейские переживания песнею 
Преодолеваются?!

5 Как же мне хабкубов не распевать 
Среди всего народа,
Если три слова, сказанные от чистого

сердца,—
Это подарок пароду?!
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Д ал ай  ишал ахӀбалас, 
Ц Ӏутхърила къаланирхьад 
Гъази-МухӀяммадлион^, 
Гьунар ахӀсадирхулли,

5 ХӀураба дуунхӀили.

ЦӀум дяxъя11̂ ал ахӀбалас 
Хьар вацӀайла бицӀлион, 
УмцӀулли куцӀи вацӀа, 
АхӀдихьибил мукьара.

168

УркӀи кьакьадякьибе 
Кьакьалла унза ибхьул 
Мургьила унзубхьала,— 
Ж ан  гӀяракьила шиша,

5 ХӀу ш арабла дацӀмадухъ, 
Агуду канибалла?!

Ш ишимъайзи ихьибе 
Д унъяла  шишимъули, 
Ч аралм адеба  или,

10 Ш илизирад дурайул
Д арм ан  гьарушла кӀволтӀа, 
ХӀу канибре, хӀу сире?!
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Не знаю, уж не спеть ли,
Как в цудахарской крепости 
Пел Кази-Магомед*,
Который потерял войско,

5 Не одержав победы.

Не знаю, уж не застонать ли,
Как стонет волк в лесу на равнине, 
Который, обыскав дремучий лес.
Не поймал ягненка.

168

О золотая отмычка.
Открывающая горло
Тому, у кого тяжко на сердце,—
Дорогая бутылка водки,

5 Чтоб ты всегда была полна напитками.
Есть ли ты где?!

О бесподобный кувшин бузы.
Изгоняющий из селения 
Земные думы [тяжелые],

10 Преследующие человека.
Пожелав им никогда не возвращ аться

[назад],
Где же ты и что с тобою?!
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Д унъяла шишимъули 
Ш ишимахӀдикьу бикӀвор.

Д унъяла шишимъули 
Сион шишимахӀдикьво,

5 Чихъ зубрела ш алал баз 
Мурхьти къадурбазиббит 
П илахьадихьараш и, 
Х ъарахъла далдалиуб 
Али билкъун гижбаон,

10 Назбалиш-бурушлишив 
БигухӀили усули, 
БигухӀили умхӀвяли,
Ц алла  дугехӀбиркӀиби?!

Ахилла анцӀукьлуми 
15 Пикри ахӀдикьу бикӀвор.

Ахилла анцӀукьлуми 
Сион пикри ахӀдикьво, 
Урхьнела лутӀи умцӀул 
Х ьарзабла ванал бархӀи 

20 Ахъти дубурташиббит 
П илахьадихьараш и 
ТӀвяхӀми мургьила махӀруз 
Духьайу садуцили,
Ц алла  бархӀехӀяхъиби?!

169
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Житейские тревоги 
Не заботят, говорят,

Житейские тревоги 
Как же [могут] не заботить 

5 Того, кто не провел ни одной ночи 
На пуховых перинах,
Как насытившийся молозивом козленок 
Под укрытием кутана,
При желании спать — засыпая,

10 При желании играть — играясь,
Пока светлая луна высоких небес 
Из глубоких ущелий 
Не скроется.

О том, что будет в судный день,
15 Не стоит тужить, говорят.

О том, что будет в судный день,
Как же не волноваться 
Тому, кто не провел ни одного дня. 
Д ер ж а  подмышкой 

20 М ахруз  с золотыми ножками.
Пока пронизывающее море до глубин 
Теплое солнце с нижнего горизонта 
З а  высокими горами 
Не скроется?!

169
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А хӀбалас далай ишал 
Д унъ яла  шишимъулас?.. 
Д ал ай р а  сион иша,
Зили къарчигъалаон,

5 Дигвили дели уркӀи?!

Дуунни тӀам ара  лир, 
Дивлишир гегуглаон, 
Адирхулли хӀялла лир, 
Д иркьа арши диршили 

ЮЧарухъун ялчилаон.

Т Ӏама дуаб тӀумайла,
Д ила тӀамардухибил 
ХӀяшли шантла къадани, 
БикӀ дуаб вадвадила, 

15Дила дизни архуну 
Угъламайла шурмази!

171

Мискиндиш цӀали дигвис 
Гьай аман гӀяргӀя-хала! 
Агри тупангли дахъяс 
Гьай дарман дару-хӀярхӀя?

5 Мискиндишли хӀалдикьу, 
Дигайли ари дикьу...
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Не знаю, [уж] не спеть ли 
О земных переживаниях?..
И как спеть,
Если сердце сгорело, [истерзанное

страданиями], 
5 Как [сердце], сгоревшее от соли у сокола?!

И голос потерян,
Как у кукушки в засуху,
И сломлен дух,
Как у работника, вернувшегося,

10 С жав урожай на плоскости.

Голос да пропадет у совы.
Унесшей мой голос 
В долину селения Хат ли.
Голова да сгинет у удода,

15 [Который] может унести мои песни 
В скалы Угламай!

171

Хворосту бы побольше,
Чтобы сжечь бедность!
Пороха бы и пуль,
Чтобы расстрелять нужду!

5 Бедность угнетает,
Любовь лишает воли...
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ХӀяй, хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ, 
ХӀула авъалV^а тӀвяхӀ дургӀ, 
УмцӀиго дила уркӀи,
Дургудал шишимъули!

5 Ш улла цӀудара хъирхъа,
ХӀула лига мухӀли дургӀ,
Х Ӏаръа дила хӀулбаши,
Шидаис анцӀукьлуми!

173

Шишимъули агворил 
Дунъялиш ив ча ливле?! 
Диркьайлишир кьаллара 
Дуругво шишимъули,

5 Ш али амчӀур жакъволи 
Чяртдякьишагво или.

АнцӀукьлуми агворил 
Ча ливле дунъялишив?!
Дубририл вавалара  

ЮДуругво анцӀукьлуми,
ГӀибшни вайти дакӀили 
Шахли дигвиша или.
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Ах, ты серый волк из равнинного леса,
Д а  сломаются твои четыре ноги,
Обыщи-ка сердце мое,
Не найдешь ли дум тяжелых!

5 Скальный черный ворон.
Д а сломается клюв твой роговой, 
Посмотри-ка мне в глаза,
Чтобы увидеть заботы тягостные!

173

Без дум тяжелых 
В мире разве кто есть?!
На полянке у травки и то,
Сказывают, есть думы тяжелые,

5 Как бы овца с облезлым брюхом 
Не срезала [ее под корень].

Без тягостных переживаний 
Есть ли кто на свете?!
В нагорье у цветка — и то,

10 Сказывают, есть переживания тягостные
о том,

Что тяж елая  наступит осень 
И сожжет его инеем/
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Эй, хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ, 
АхӀикьурав ну гьалмагъ, 
Авадан чалхлизирад 
Д ухъайши шишимъули!

5 Ахъ шулла цӀудар хъирхъа, 
АхӀикьурав ну юлдаш,
Агули тӀвяхӀмела къил 
Шидирхвис ну шимаши!

175

Канир гами дуалла,
ХӀу духӀнар цугдирхьулли, 
КанидяхӀ двягӀ духъалла, 
Гьалар къаршидирхьулли,

5 Мирсли дуун мусназир 
Мисрила жаиай вава!

176

ЛихӀи-хӀули арал унц 
Кьукьярала биглизиб,
КӀиме мякь амчӀурил кьвял 
Хъа гьалаб гӀявалишиб.
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О равнинного леса серый волк,
Не сделаешь ли меня другом,
Пока из доброго тела 
Не уйдут думы [тяжелые]?!

5 Высокого утеса черная галка,
Не сделаешь ли меня приятелем.
Чтобы, не оставляя следов ног.
Мог я обойти села?!

175

Где бы ни потерпел корабль крушение, 
Ты оказываешься на нем,
В какую бы сторону ни подул ветер.
Ты оказываешься перед ним,

5 Египетская фиалка,
В жилище, повергнутом землетрясением!

176

Бык со здоровым зрением и слухом —
В стаде на Кукара.
Корова с облезлым хвостом —
Перед домом на цветущей поляне.
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Гьай, хӀула вагӀ верхӀна ибкӀ, 
Т ам аш ала дунъя либ! 
Ц абахӀтас  майдан дунъя — 
Ургуба гурдалисъон,

5 Ц абахӀтас  хӀяйран дунъя — 
К ъярдла  лутӀи къаплайсъон. 
Х Ӏябилла анцӀдукьуй лир, 
В ацӀа-хӀялла тялурби, 
Х Ӏябилла дитӀили лир 

Ю Дубуртела къадурби.
ХьанцӀ урхьназир зе кьякь’он, 
Д ац Ӏа л л а  дацӀалири 
Гьишди кьакьати гӀвямру!

178

Ш анта шанахӀвякьира,
КурцӀа цӀахбили или,
Узирши ят битагьур,
Масли мискин иб или,

5 ХӀунелла уркӀергъаго,
Д ила  хӀибаран тази!
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Ах, властитель твой семь раз да умрет, 
Что за странный мир этот!
Одним он — простор широкий.
Как поле для лисы,

5 Другим — тягостная жизнь,
К ак русло речки для тигра.
До чего же надоели мне 
Кустарники лесных склонов.
До чего же невыносимы стали 

10 Долины и ущелья гор.
Хотя бы растаяла 
Эта скудная жизнь,
Как в синем море крупица соли!

178

Сельчане отказались от меня 
Из-за того, что прохудилось платье, 
Родственники сделались чужими 
Из-за того, что беден я,

5 Ты хотя бы пойми мое сердце,
Мой аварский конь!
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Ш имимъайс шиш-кьвишдикьус 
Шиниша шимла галга, 
АнцӀукьайс къунзурдикьус 
Гьинтайла къугъал уркӀи.

5 ХӀябилла дитӀили лир 
Буркьа махье къаркъуби, 
ХӀябилла анцӀдукьи лир 
Шин агворил ургуба.

180

Бурдихьела шилацад, 
Адала хъулли лиркъе, 
Вакьпо юртанела вагӀ

Ш ургрила ургубацад,
5 Адала хъуми лиркъе, 

С адакьала кьацӀла вагӀ!

Си бархӀи абухъуял 
П в я м а л л а  Батирайши?!

181

Гьалаб далай аслири, 
Урчи лугиб, унц лугиб, 
ГьанахӀа далай  асли, 
Ш идухърила вакъ луга, 

5 ХӀябра мучлагворира, 
Ятимла хӀяка камъон!
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Из-за забот тяжелых сотрясаю 
Зеленое дерево граба,
Из-за дум тревожных прогуливаю 
Сердце гордое, как у лани.

5 Д о чего же надоели 
Старого^ хутора камни,
До чего ж е  наскучили 
Безводные поля.

180

О тот, кто живет в доме общинном,
Хотя и были жилые комнаты в отцовском

доме
В таком количестве, сколько в селении

Бурдеки!

О тот, кто питается подаянием,
5 Хотя и были у отца засеваемые поля 

В таком количестве, сколько в Шургри! 
Каково же теперь 
О марла Батыраю?!

181

Если пел прежде,—
Коня дарили, быка дарили.
Если спою теперь,—
Чарку бузы с толокном дают,

5 Д о  чего ж е я пал в цене,
Словно верх сиротской шубы!
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АнцӀукьайра дардлира 
Чалх излума буцили,
Биръиб кабцла дабрион, 
УркӀи чукулли бели,

5 СицадхӀе яхӀ бякьиша 
Иш ГӀяямахьилизиб...
Ну акӀунил шилизир, 
Шиниша диркьурбашир, 
Мукьараон умхӀвяли,

10 ГӀвямру диркӀили кьалла?!.

183

Буркьа уси кьикӀлион, 
Дугули уркӀира лир,
ХьанцӀ къаркъа  мулкъанион, 
Уриули чалхра лир^

5 Д унъ яла  шишимъула 
ГӀвямалла Батирайла.

182
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Сколько ж  я могу терпеть 
В этом Аямахи,—
Если от тягостных забот и горя 
Тело скрючено в болезнях 

5 И сердце сжато [в комок],
Как высохший чарык из сыромятной кожи. 
Разве я прожил жизнь 
В родном селе,
На зеленых лужайках,

10 К ак ягненок, резвясь?!

183

От дум тяжелых 
И сердце разъело.
Как старый сундук жучком,
И тело источилось,

5 К ак серый камень червем^
У О марла Батырая.

182
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Д ила гьалабла дунъя 
Мургьи дирибну, дацӀиб, 
Мургьи дицӀул зам ана 
Нура вацӀили кьалли.

5 Д ила убла замана
Арц саррину, хьадирхур,
Арц хьадурхаии манзил 
Нура хьерхулли кьалли,
Ва П в я м а л л а  Батирай!

185

Дунъя лирри, ардикьвян, 
Капарайшиббит пушъон. 
Аргъ лирри, шалгӀирдухъун, 
Зубрашиббит гъагулъон.
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Моя прежняя жизнь
Бы ла золото, да исчезла, [растворившись], 
Ж аль , что вместе с золотом 
Не исчез и я.

5 Мое минувшее время
Было серебро, да кончилось, [сгинув], 
Ж аль , что вместе с серебром 
Не сгинул и я,
Омарла Батырай!

185

Была жизнь, да прошла,
Как почтовая [повозка] по Капараю,
Была пора, да минула.
Как облачко на небе.
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Ва дила базла шала, 
Ш алавакьаба,
Ва дила ванал бархӀи, 
Ванавакьаба,

5 Ва дила ш алал уръи,
Диши хӀардикӀвин!

187

Мичигъич урчиличол,
Чергес улибхьоличол, 
В акӀали  хъули гӀвохӀял — 
П я р як ь е  шиша дирар.

5 ЛихӀби мургье жан хӀамхӀа  
БицӀили цӀудар гали, 
ВакӀали хъули гӀвохӀял — 
Мухъурела ниргъ дирар.

188

Х вожала хволал махьи 
Д аръили  михъиртела,
Хьар диркьайла хволал ши 
Дучили гидгурела 

5 Дякьибил хволал чуду 
ХӀула шини дукая?!

186
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О мой лунный свет,
Озари меня,
О мое теплое солнышко,
Обогрей меня,

5 О моя светлая звезда.
Смотри на меня!

187

На чеченском коне,
С черкесским седлом
Если в дом приходит гость,—
Угостят бутылкой водки.

5 Златоухого дорогого ослика 
Нагрузив черным углем.
Если в дом приходит гость. 
Угостят похлебкой из ячменя.

188

В большом хуторе Хвожа 
Собрав грудинки,
В большом равнинном селе 
Собрав яйца,

5 Испеченный тобой большой пирог, 
Кто же станет есть?!

186
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ХӀула игул гьалмагъла 
Лилли дириб кӀвел уркӀи,
Ц а хӀузи гъайдикӀули,
Ца — царизи дикӀули.

5 ХӀула кьабул ш алайла 
Дуули авъал хӀули,
КӀвел хӀуши хӀардикӀули, 
КӀвел — цариши дикӀули.

190

ГӀябдулхӀядла шинкьанар 
Кьама билгӀвян кьвял-гудег, 
Канира хӀула гьалмагъ? 
Сидиба хӀула дигай?!

191

БикӀлишиб кьапӀаалла  
ХӀузиб хӀула арегвор, 
КьапӀалиурти хӀулби 
ХӀар силиши дикьаде?!

5 ТӀвохӀмашир чакм аалла  
Селла дякьис ахърегвор, 
Чакмализирти тӀвяхӀми 
ГӀиларад сен дихаде?!
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У любимого твоего,
Наверное,  было два сердца,
Чтоб одно говорило с тобою,
Другое — с другой.

5 У желанного твоего.
Конечно же, было четыре глаза.
Д в а  смотрело на тебя,
[Другие] два  — на другую.

190

Буйволенок-телка со стриженой челкой 
На мельнице Абдулхада!
Где же  твоя подруга,
Куда подевалась твоя любовь?!

191

Ты, который даже папахой на голове 
Не распоряжаешься сам,
Глазами,  что под папахой,
Зачем же  смотрел?!

5 Д а ж е  сапогами, что на ногах,
Ты не можешь распоряжаться,
Ногами, что в сапогах,
Зачем ходил за [ней]?!
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Ва Алхилавла гудег, 
Канира хӀула дига? 
К ъан ак ьа лла шинкьайгӀир 
КъубхьадикӀули дели.

5 Ва Алхилавла гудег, 
Канира хӀула карцӀи? 
Шихалила шинкьайгӀир 
Шидидашули дели.

193

Мискин-пякьилла рурсби 
ШирехӀхьанти белири, 
Гьиш азирхъайла шагьар 
Ад сен абаибара?

5 Дав лашибтала  уршби 
АхӀулхаити белири,
Ш и-алав гьишцад хӀвябри 
Хьад сен хьадихьибара?

Агьалла Н аху  дарай,
10 Я бишри адмадааб,  

ХӀвохӀдигул сунна адайс 
Бякьихъис бягӀул хӀава.

Белла  Шамахи  хара 
Я шидебат мабааб,

15 ХӀвахӀдигул сунна адайс 
Бякьихъис гӀиркъал чаба.
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О буйволенок Алхилава,
Где же твоя любовь?
На мельнице Канакара,
Кажется,  воркует.

5 О буйволенок Алхилава,
Где же твоя страсть?
На мельнице Шихали,
Кажется,  переливается через край.

193

Дочерей неимущих бедняков 
Если б не брали замуж,
Этот город из тысяч домов 
Как же бы появился?

5 Сыновья богачей 
Если б не умирали,
Вокруг села столько могил 
Откуда бы появилось?

Если д аж е  Нах у  будет весь в шелку,
10 Пусть не хватит ткани 

На широкое платье 
Д л я  его матери, не желающей тебя!

Если д аж е  Шемаха  будет вся в парче, 
Пусть не хватит покрывала 

15 На длинную накидку
Д л я  его матери, которая не жела ет  тебя!
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Чула дунъя дуарти 
П я р и х ъ л а  П я ли х ъ а ла ,  
КӀабатӀанир мухъари 
Хунжанир чакарагьур.

5 Чула улка дуарти 
Гирган Рабазанхъа ла ,
ЦӀигъво шунгар ляхӀша ниргъ 
Сумавайзир чай агьур.

195

Бурбо урцо зихнуби 
Даршибил  гилан тӀубсра,  
Шикъяжла рцо  кьасруби 
Диибил ал даруйта,

5 МурчӀай дихьиб чӀвябурти 
Дуцибил бала чӀянкӀба,

Байъбитатур чаба дагӀ,  
Гьалабатур хӀава  дагӀ,  
Дубхьадуциб дабре дагӀ,  

ЮД ав лаш ив  субла хьунул — 
Пякьир унна Паризат.
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Чтоб мир рухнул их,
Тех Ариховых Али,
[у которых] ячменная лепешка на подносе 
Превратилась в сахар в хурджинах.

5 Чтоб страна рухнула их,
Тех Рамазановых из Герга^
[у которых] похлебка в чугунной кастрюле 
Превратилась в чай в самоваре.

195

[О та, в доме] у которой на сосновых балках 
Развешаны [медные] подносы из Гиляна,
[О та, в доме] у которой еловые скамейки 
Обтянуты красными шелками,

5 [О та, в доме] у которой полы из древесины 
Покрыты шерстяными паласами,

[О та,] на которой накидка с заплаткой
в середине, 

[О та,] на которой платье с заплаткой
на подоле, 

Ю та,] на которой обувка с заплаткой
на краю,

10 [О] жена богатого мужа —
Ж а л к а я  соседка Паризат.
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ГӀинцӀи вацӀа  чулакъе,  
ЯнцӀура ахӀбилкъунти, 
АвцӀал гӀиниз чулакъе^ 
Чяртла тӀвохӀмехӀамъурти! 

5 ВецӀну хӀябра сягӀ мухъе 
ГӀивудехӀгилахьалли,
Гаша убкӀар дикӀводав,  
Гашалхвоба хӀушану!..

197

ГӀиналишибил кьве кьякь^, 
ГӀини дикьул духӀя кьякь, 
ХӀуши карцӀи духъунна, 
Д иларкӀи  иулли пӀякь.

5 Балга  хволал дакьалли, 
Амин^ хӀворхӀволи бикӀвор, 
Д алай  гӀиркъал дилчӀали,  
ЛихӀирхъутас анцӀдулкьан^ 
ЦакӀентӀ хиви гадали,

10 Наб диргала ахӀдулхъан.. .

. . .ВацӀализир янцӀури, 
МикӀхӀила набадури, 
ХӀябра ахӀарадякьиб 
Мургухьантли къябкъури.
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Хотя владеете лесом с теневой стороны,
Не насытились вы калиной,
Хотя и сорока родниками владеете,
Не смыли вы с ног своих грязи!

5 Тринадцать мер ячменя
Если [вы] мне не дали в долг,
Думали,  что я с голоду умру?
Чтоб вы перемерли от голода!..

197

О каленое зернышко на сковороде,
О крупинка снега, падающая с неба зимой, 
Ты сердце мне разрываешь на куски 
С тех пор, как страсть у меня родилась

к тебе.

5 Если молитву прочитать длинную.
То «аминь»2 говорят без охоты.
Если песню пропеть длинную.
То она надоест слушателям.
Если вы дадите немного орехов,

10 То они не помешают мне...

Лесная калина,
Мекегинская  морковь.
Как же поскупились 
МургукинщА  на орехи [свои].
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ДурхӀни,  души духьили, 
Дилкъахъунтирав маза?! 
ВахъхӀи мурдахӀиили, 
Къугъахьабиллив,  гвоза?!

199

МакьлатӀисла ахӀбели,
Анда силис бяхъяша? 
Мирхъила варъахӀбели,  
Лизмили сис лямъиша?

200

ХӀал айсул ХӀа лис ла ма^  
Адмайсудра дила хӀал,
Аба^ садаараши. ..

ХӀулби хьебцул Азраил,
5 Махьебцуд дила хӀулби, 

ПатӀима^ дакӀараши. . .

201

Хъали ижу дишали,
Шушка бурцу бижали,  
Ункълион хӀарбакьали,  хьунул, 
Дикьу кӀел-хӀябал гижба 

5 Гьит нушила гӀижали.
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Ребята,  вы повели на пастбище 
И насытили овец?!
Долго не оседланная,
[Ты] в холе [пребываешь], кобылка?!

199

Если не из магнита,
К чему же бить челом?
Если не мед пчелиный,
Зачем же лизать языком?

200

О забирающий душу Ха лисл ама^  
Не забирай мою душу,
Пока не прибудет Ава...

О Азраил, закрывающий глаза,
5 Не закрывай же мне глаза.

Пока не придет Патима^...

201

Д и ш а  лижет дом.
Сабля покрывается бижа,
Если хорошенько поухаживать,  жена^ 
Народит двух-трех козлят 

5 Та наша коза.
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Алмаслиин шишаон, 
Гъвяриули гьеш дунъя, 
Бигути хъалибарглис 
БикӀахъ сархусра или,

5 Хъуливад дуравхъунна 
Ва П в я м а л л а  Батирай.

Ватихьили хьаира 
Пачалихъ авлахълиши,  
БалгӀули цӀуб мухъили 

10 Пачалихъ авлахълишиб 
Багьадур ванашикант.

— Ассаламу гӀялайкум,  
Дирх ъаб  хӀушила мухъи, 
Багьадур ванашикант!

15— ВагӀялайкум ассалам,  
Ва П в я м а л л а  Батирай,  
ХӀудра гӀяхӀсягӀят  бираб!
— Бакьаягво намра пай 
Пачалихъ авлахълара

20 Гьилди цӀуба мухъера.

2 0 2

242





П есня Баты рая
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Вышел из дому я,
О Омарла Батырай,
Словно алмазом стекло,
Рассекая этот мир,

5 Чтобы любимую семью 
Обеспечить насущным.

Идя [пешком], дошел я 
До государственного поля.
[Вижу:] засевают белый ячмень 

10 На государственном поле 
Ванашинцы-молодцы.

— Салам алейкум,
Д а  уродится у вас добрый урожай ячменя, 
Ванаш ин 1хы-шоложы\

15— Ваалейкум ассалам,
О Омарла Батырай,
Д а  будет добрый час и для тебя.
— Выделите же мне тоже долю 
Государственной земли

20 И вашего белого ячменя.

2 0 2
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ХӀябра бякьиша или, 
Цалиини унци гиб, 
Итилтаан мухъи гиб, 
Багьадур ванашикант.

25 Нуни далай  билчӀунна:
— ВицӀу кӀвира сягӀ мухъе 
Д аг Ӏк Ӏуна лан  датӀунна 
Па чала авлахълиши

Гьар вагӀ-вагӀла унцачу,
30 Муса-муса дурзмачу,  

УркӀицӀе гажйнтачу,  
Садакьайла кьацӀличу. 
Дав лашивла  диклаон, 
Дирхъили дакӀисара,

35 Игъбаллиши мишули 
КьякьяллахӀ  бакӀисара!?

БилчӀуй далайра нура, 
Ватихьилерикьвянна,
Губданиббит ихьили,

40 Кьакьашурагьаббитли. ..
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Со словами «Конечно же, выделим»,- 
Один дал волов,
Другие дали ячменя, 
Ваяаш^/яцы-молодцы.

25 Я спел песню;
— Двенадцать мер ячменя 
Посеять-то я посеял 
На государственном поле 
На чужих волах,

30 Собранными отовсюду сохами 
Милостью [людских] кувшинов,
На хлебе подаянном.
Как унавоженное [поле] богача, 
Уродится ли богато [моя нива]?

35 Или, по моей злосчастной судьбе,
Не уродится ни зернышка?!

Пропев песню, я 
Двинулся в путь 
Через Губден,

40 Через Какашуру.. .

247



— Ассаламу гӀялайкум,  
Гьеликан ГӀябдуряхӀим.
— ВагӀялайкум ассалам,  
Ва ГӀвямалла  Батирай.

45— Агурав хӀула ца нам 
Дуги>хӀири ахӀдиркӀул,  
Мурдайили башисил?^
— Вай замана вакӀади,  
Д ила  хӀурхъан Батирай,

50 ШалгӀирдухъуй ардикьвяй 
ГьанахӀа агурану,
ГӀур вакӀис хайрибирар,  
Д ила  хӀурхъан Батирай,

ГӀилавяхӀ чарухъунна, 
55УмцӀули хволал вацӀа,  

МукьарахӀдихьиб бицГон, 
ДишлахӀяллишиббитли,  
Утамиш-Муригвоббит,  
ХӀвямри-Мяммауйзиббит, 

бОМажалис къаданивад,  
Аира ну Бяжлуки.
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— Салам алейкум,
Абдурагим из Гели!
—■ Ваалейкум ассалам,
О Омарла Батырай!

45 — Нет ли у тебя для меня
Того, кто не различает  ни ночи, ни дня,
На котором можно ехать верхом?^
— В неудачное время пришел.
Мой урахинский Батырай!

50 Вдали [они] от меня 
И нет [их] сейчас,
Можно прийти в другой раз,
Мой Батырай-урах^нец!

Вернулся я назад,
55 Подобно волку, которому после поисков

в большом лесу
Ягненок не достался.
Через Дешлагар,
Утамыш и Мюрего,
Гамри  и Ма м маул  

60 И долину Маджалиса  
Дошел до Бяжлуки.
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— Ассаламу гӀялайкум,
Ва бяжлукан Гъазали!
— ВагӀялайкум ассалам,

65 Ва П в я м а л л а  Батирай.
ВакӀади кьалли рахлРӀ?
Си хабара? Хъвошкелди,
Ва П в я м а л л а  Батирай!
— ВакӀира,  дила узи,

70 Агурав хӀула ца нам
ТӀвяхӀми чяртлехӀдирцӀихъан,  
Дуги-хӀири ахӀдиркӀан2.
— ХӀябра баргиша, узи,
Дила хӀурхъан Батирай!

75 Хьадиили тавхайзи,
Хьадихьили хӀинтӀип дирж, 
Бяхъяли чуллан чугур 
Д уж ули  гьалмагъуни,
БучӀули къугъал далай,

80 Хьалъунна барсур бархӀи. 
ИхтилатхьадикӀули,
Барсур бархӀира дихьиб.
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— Салам алейкум,
О Газали из Бяжлуки!
— Ваалейкум ассалам,

65 0  Омарла Батырай!
Пришел [ты] вдруг
С какими новостями? Добро пожаловать,
О Омарла Батырай!
— Пришел, брат мой,

70 Нет ли у тебя для меня
Того, имея которое, ноги не запачкаешь

в грязи,
Того, кто не различает ни ночи, ни дня?!^
— Конечно же, найду, брат,
Мой Батырай-урахипец]

75 Сев в тавхана,
Поставив красное вино,
Играя на ч ул лияскои  чугуре,
Пили мы, друзья,
Распевая прекрасную песню, 

во Так оставались целый день.
Ведя беседу.
И целый день уже прошел.

251



— Гьари, узи Гъазали,  
Ча лх  гьишкӀуб билахьалли,

85урк1и хъайгӀиб сабину, 
ГьанахӀа ну чарулхъас.
— Ихтияр хӀузиб балтас,  
Ва П в я м а л л а  Батирай.

Гъазалиии дураиб 
Сунила дурхъибадли,

90 Шедихьили улибхьа,
БикӀлишиб гьургьурличул 
ХӀакьли къугъал гвоза-тяй:
— ХӀера,  узи Батирай,  
Арбухьану арукьян.

95 Мурдайили гьайира 
Бяж лукила  шавсадли.  
Мукьара дихьиб бицӀъон, 
Гурдали майдунтион, 

ЮОДалтули дибгӀя шими, 
Алмаслиин шишаон, 
Гъвяриули вацӀурби,
Аира ХьармахӀаргви.
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— Ну, брат Газали,
Хотя тело мое и здесь,

В5 Но сердце мое дома,
И теперь я ворочусь.
— Твоя воля,
О Омарла Батырай!

Газали вывел 
90 Из своего хлева 

Оседланную,
С уздечкой на голове
Очень красивую молодую кобылицу:
— Вот, брат Батырай,

95 Возьми ее и поезжай.

Сел верхом и поехал [я]
Из Бяжлуки.
Как волк, которому достался ягненок, 
Как лиса, поглощая просторы,

100 Оставляя [за собою] мелкие села, 
Словно алмазом стекло.
Рассекая леса.
Дошел [я] до Нижнего Махаргви.
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Шиваира хъа гьалав 
Гьалмагъ Минатла БухӀянд,  

ЮбМухӀела Гарала бяхӀ
Хъа гӀилабхьадли бяхӀшил, 
ЦӀудхъулла кворагво анхъ^ 
Хъа гьалабад бакӀибил,

ИО МахӀаргвивра давлашив,  
Шавра ливил увяхӀил.

— Ассаламу гӀялайкум,  
Гьалмагъ Минатла БухӀянд!
— ВагӀялайкум ассалам,

115 Ва ГӀвямалла  Батирай,
ВакӀадикьалли рахли?!
— ВакӀира,  дила гьалмагъ,  
Сабигво гӀяхӀна жинсла 
АхӀисуду гвоза-тяй?^

120— Гвоза-тяйра исусну, 
Шивухъин, хьурабакьа,
Ва ГӀвямалла Батирай.

Шивухъуй хьурайгьира.  
Мучарира хьабихьиб, 

125Дилхьун набадурира 
Минатла БухӀяндлиин.
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Увидел перед домом 
105 Приятеля Минатла Буганда,

У которого за домом расположен 
Мугинский Галечный склон,

У которого растет перед домом 
Цудахарский абрикосовый сад^

ПО Богатейшего в Махаргви
И подлейшего в селении человека.

— Салам алейкум,
Приятель Минатла Буганд!
— Ва алейкум ассалам,

115 0  Омарла Батырай,
Что приехал [ты] вдруг?!
— Приехал, приятель мой,
Вот молодая кобылица хорошей породы. 
Не купишь ли ты ее?

120— Куплю кобылицу.
Спешься, остановись погостить,
О Омарла Батырай.

Спешившись, я остановился.
Поставил передо мною мучари  

125 И сварил морковь 
Минатла Буганд.
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— Ц а далай  ахӀбучӀуду,
Ва П в я м а л л а  Батирай? 
...Хьадихьили хӀинтӀин диж,

ӀЗОБяхъяли чуллан чугур 
БучӀани дила далай,
Нуни СИОН билчӀиша?!
ДугӀ  аркьвяни хӀярхӀяли 
Анда дяхъяб хӀулану!

135 Д ал ай  хӀула мучаллис,
Д иза  деб набадурас,
Гьалмагъ Минатла БухӀянд!..
— Чалх  гьишкӀуб билахьалли,  
УркӀи хъайгӀиб сабину,

140 Вачалли дураухъин.
Гисилалла си либа?
— Кьяцмук бугъа-унцра либ, 
Ц а  швол къуруш арцра лир, 
Ца-к1вел бала чӀянкӀара.

145 Н якъ  буциб — вачар бякьиб, 
Ц а  къуруш гӀилаб хьалъун, 
П у р  лугасра икӀули.
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— Не споешь ли ты песню одну,
О Омарла Батырай?
...Песню мою, которая поется,

130 Когда стоит передо мною красное вино, 
Под аккомпанемент чуллинского чугура, 
Как же я спою теперь?!
Чтоб пуля шальная 
Пробила лоб тебе!

135 [Вот это] песня твоему мучари,
Д еза  твоей моркови,
Приятель Минатла Буганд!
— Хотя и тело [мое] здесь.
Но сердце [мое] дома,

140 Стань на торг,—
Чем располагаешь расплатиться?

— Бычок с козлиными рогами есть у меня, 
Рублей пять денег есть
И пара шерстяных паласов.

145 Пож ал  [он] руку — торг заключил,  
Остался должен рубль.
Обещая после отдать.
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. . .Шибла вагӀ вакӀибхӀили,  
Ма или, гьаладуцис 

150Швол къуруш арцлара лир, 
Б ак Ӏали  бугӀяр дуги, 
ДурхӀнаши шихьадуршис 
Бал а чӀянкӀбира дихьиб. 
Барс бабгис битхьилелла,  

155Урцво уркура бихьис 
Ца бугъа-унцра бихьиб...

Дуравхъуй ватихьира,
Аира ну разили 
Гугайла махье гьала.  

ӀбОУрусла накьрагъунти, 
ГӀиларад тӀама-гьама.

Си либкьвялера или, 
Чарвяхъя ра  гӀилавяхӀ.  
ЧукӀ-чаба някълизилли,

165 Ва Минатла ПатӀима.
— Ва Батирай!— дикӀули, 
Майъали хӀвяшдикӀули,—
— ХӀуни гибил гвоза-тяй 
ХӀял башани буули,

170 Хъа гьала хьабяхъябил,  
Къадани гвирхьабухъуй, 
Нушила бибкӀилину, 
ГӀилавяхӀли чарухъин,
Ва ГӀвямалла  Батирай!
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. . .Заимодавцу, пришедшему за долгом, 
Протянуть,  сказав  «возьми»,

150 Есть пять рублей [у меня].
Если случится холодная ночь,
Чтобы укрыть детей.
Раздобыл и шерстяные паласы.
Чтобы впрягать в супряге 

155 И привозить дровяной воз,
Один бычок тоже достался.. .

Вышел и двинулся в путь,
Дошел я радостный 
До хутора Гугая.

100 Как от русского оркестра 
Раздается шум.

Чтобы узнать, что это надвигается,  
Повернулся назад.
С чук-чаба  в руках,

165 О Минатла Патима.
— О Батырай! — говорит.
Вытирая пот,
— Кобыла, проданная нам тобою. 
Оказалась падучей,

170 Оставили на привязи попастись перед
домом,

Свалившись в пропасть,
Она у нас сдохла.
Вернись же назад,
О Омарла Батырай!
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175— Ва Минатла ПатӀима,  
Бимжуллеркьвял гамушли 
Д арг  гьарасаб хӀулану, 
П у р  нуни сибякьиша!?
Гьай гӀяйиб дила къуруш, 

180 П у р  лугахӀа дикӀули 
ХӀушашиб убхьалъунил.  
Адарше бикӀлишибхьад 
Къурушра садакьабеб,  
Либилла маслишибад 

185Тяйра садакьа бираб! 
Чарухъис ахӀирусну, 
ГӀиладяхӀли чардухъин,
Ва Минатла ПатӀима!

...Суниши азир гӀяхӀ бакӀ,  
190 Си гӀяхӀна бякьибану,

Я вагӀ вакӀили архьиб,
Я кӀахалтӀи шилирхиб. 
ГьанахӀауб ахӀбибил 
Си хволал игъбар биба 

195 П в я м а л л а  Батирайла.
Папрус дикьул кагъаръон,  
УкӀулили сайрину, 
УзирулеллахӀиннав,  
Урхьнашеибил миъон,

200 Ва П в я м а л л а  Батирай!
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175— О Мииатла Патима,
Быстро мчащийся буйвол 
Д а  распорет живот тебе,
Что же я могу поделать?!
Ж а л ь  мне моего рубля,

1^0 Обещали вы отдать потом 
И оставили у себя.
Пусть он будет садака 
З а  здоровье родни.
З а  все имущество 

135 Кобыла да будет садака.
Я не смогу вернуться, потому 
Воротись назад,
О Минатла Патима!

...Чтобы тысяча благ ей досталось,
190 Как же хорошо она поступила,

Или хозяин пришел бы и увел, 
Или скандал бы навлекла.  
Небывалая до сих пор 
Большая какая удача постигла

195 0 м а р л а  Батырая.
Как папиросная бумага.
Истончал было я,
Уж не толстею ли [теперь],
Как  лед на море,

200 0  Омарла Батырай!
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ВацӀайла галгубицад, 
Д и л а  бигути гӀвохӀли 
Нуни шибиус или, 
Дуравхъунна хъуливад,

5 Ва ГӀвямалла Батирай.

УмцӀурра хволал дунъя, 
Шидибяхъяра Хайдакь.  
Ужули хӀинтӀин дижли,  
Шибаили хволал кеп.

10 Ну чарили саира
С ир а гь а нтл а ш ил из и . 
Нуни баргира ца туй 
Сирагьантла шилизиб.

— Ассаламу гЬчлайкум, 
15 Сирагьаитла юзбаши!

Мубаракбеб хӀула туй!
— ВагӀялайкум ассалам,  
Ва ГӀвямалла Батирай.  
Шивухъин, хьурабакьа.

20 Нуни хъурабякьира 
Сирагьантла туйлиши.

203
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Вышел из дому я,
О Омарла Батырай,
Чтобы посетить
Моих любимых кунаков,

5 Числом более деревьев в лесу.

Обыскал я большой хмир,
Прошел весь [вдоль и поперек] Кайтаг, 
Распивая красное вино,
Получив большое удовольствие,

10 Я возвратился назад и дошел 
До  селения Сираги.
Я нашел одну пирушку 
В селении Сираги.

— Салам алейкум,
15 Сарагинский старшина!

Пусть процветает твое веселье!
— Ваалейкум ассалам,
О Омарла Батырай,
Сойди [с коня], остановись!

20 Я остановился
На сирагинском веселье.

203
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Д и л а  гьала хьадихьиб 
АхӀбирцӀиб сусво кьацӀра ,  
ГвягӀбибил нусиара,

25 Суниин амру бякьиб,
Ца далай билчӀин или.

...Ва дила бучӀул далай,  
Хьадихьили хӀинтӀин диж, 
Бяхъяли  чуллан чугур,

30 Нуни СИОН билчӀиша, 
АхӀбирцӀиб сусво кьацӀра  
ГвягӀбибил нусиара 
ХӀуни нам хьадихьили? 
ГӀялесхӀябла Зулиукьар^ 

35 Вайълизегаб хӀулану, 
Сирагьантла юзбаши!..

УркӀи кьакьа бякьили, 
Алавчалли хӀаръили,  
Нуни далай билчӀунна 

40 Сирагьантла туйлишиб:

264



Передо мною поставили 
Неиспечеиный ржаной хлеб 
И сыр с душком,

25 Сам же велел мне 
Спеть одну песню.

...О песня моя, что поется,
Когда стоит [передо мною] красное вино, 
Под аккомпанемент чуллинского  чугура,

30 Как же  спеть мне [сейчас] ее,
Если ты поставил передо мною 
Неиспечеиный ржаной хлеб 
И сыр с душком?
Алиасхаба Зулпукар^

35 Чтобы в поясницу угодил тебе, 
Сирагинский  старшина!.. .

Сердцу [от волнения] стало тесно [в груди], 
Взглянув вокруг,
Я спел песню 
На сирагинскоы  веселье:
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— Мишурайши шакираН, 
Шими умцӀулли дургу, 
Туйлиши мишул далай 
ХӀула шулгӀиб билчӀунна.

45 ГьанахӀа буханувкьян, 
Сырагьаитлз. юзбаши!

Дуравхъуй туйлишивад,  
МурдаЙРӀЛи гьайира,  
Д атулли гӀилар гъавгъа.

50 Ватихьили аира
Мугрила шила дубли, 
Баргира нуни мугур, 
ЛугӀвяли мазала мае, 
Хьабалтули кьаргана.

55— Ассаламу гӀялайкум,
Ва М угр ила  юзбаши!—
— ВагӀялайкум ассалам,  
Ва ГӀвямалла Батирай.  
Шивухъин, хьурабакьа!

60 ...Ва М угр ила  юзбаши, 
Ваши-вашира балас, 
Ваши-мякьядра балас...
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— «Похожее» для «подобного», 
Находят,  села обыскав,
Песню, достойную веселья этого, 
Подле тебя спел я,

45 Теперь прими ж  ее [и будь доволен^], 
С и р а г и яс кт  старшина!

Уйдя с веселья,
Сел верхом на коня и поехал. 
Оставив позади шум.

50 Доехал я
До окраины селения Мугри^
Застал  я мугринцев 
За  стрижкой овец 
И отдачей сбора [за пастбиш,а].

55 — Салам алейкум,
О мугринский старшина!
— Ваалейкум ассалам,
О Омарла Батырай.
Сойди [с коня], остановись!

60 ...О мугринский старшина.
Знаю я: идем — «зайди»,
И знаю: идем — «не заходи»...
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ХӀушим баркалла  или, 
ХьурахӀили вашули,

65 Даргли  бугул гурдаон^, 
Сайра ну ХӀурихъи.

— Ассаламу гӀялайкум,
Ва ГӀябдусалам-кьади!
— ВагӀялайкум ассалам,  

70 Ва Г Ӏвямалла Батирай,
Хьалъадигво хӀу вяхъхӀе,  
Баибу хӀула мурад?
ХӀу вамсадив, сигьаде?
— Вамсбели ахӀвамсурра,  

75 Ва узи ГӀябдусалам,
Гами алав гяштӀион, 
Кьаргана бурчул бархӀи 
Ну алав икьвяннагво 
Гьетти унра мугричу,

80 БегӀ убяхӀил кьарга шам 
Буцили гис ахӀбибну,— 
ХӀуни гӀякӀа  лукӀаду 
Гьетти унра мугриши, 
Гамилиши лабарцад,
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Сказав им «спасибо»,
Не спешившись [с коня], продолжил путь, 

65 Подобно лису, питаюп;емуся своим

Прибыл я в Урахи.

— Салам алейкум,
О Абдусалам-кади!
— Ваалейкум ассалам,

70 О Омарла Батырай,
Был [в дороге ты] долго.
Достиг ли желанного?
Не устал ли ты, каково тебе было?
— Устать-то я не устал,

75 О брат мой Абдусалам,
Как лодка обходит корабль,
В день отдачи [взимаемого за пастбища]

сбора
Я обошел
Тех соседей-мугринцев,

80 Но самого захудалого ягненка
Не смогли они поймать и подарить [мне]. 
Наложишь ли ты штраф 
На тех соседей-мугринцев,
Соразмерно якорю на корабле.
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85 Нуни чябхъин бякьишав 
Сатхьили Къара-Хайдакь? 
Бигулла хӀула пурбан,
Ва Пябдусалам-кьади!

Ватихьили аира 
90Х1урхъила хъар шилизи, 

Д ах Ӏш аб нл  гумайлизи,
Ц а нуни далайира:

— Муръул агвор бацӀ хъали 
ЛнцIбуквуй саби или,

95 Хьунул ардикьвяй дели,
Агвор балагь^ бакӀили,
Масли мискин иб или,
Рурсби шири ахӀкьяли,
Гамъа хьунул хьадиис 

100 Ца хӀябал дикӀ чӀянкӀера,
Ца сусво гулучара,
Ца  гӀи жал а урдурра 
Нуни кудад дургайра?!
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85 Или мне устроить набег,
Приведя каракайтагцев?
Хочу я волю знать твою,
О Абдусалам-кади!

Отправился и дошел я 
90 До годекана напротив,

До верхней части селения Урахи,  
И спел я песню:
— Если жена ушла.
Сказав пустой дом-де 

95 Без мужа надоел.
Если девушки не пойдут за меня. 
От нежданной неудачи^,
Что, мол, бедняк я,
То как же найду 

100 Несколько аршинов ткани.
Ржаное гулуча  
И одну ножку козы,
Чтобы на вдовушке жениться?!
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КуцӀи вацӀа  кӀалион,
105 ИцӀили чарухъасли,

МакьлатӀислиин миргьЪн, 
ХъуливяхӀ итӀикӀура 
Хъулирил гьалмагълиин.  
Даргли  бугул гурдаон,

ПО Ну вацӀли чарухъасли, 
Ахьиб алгъла диривъон, 
Д урадяхӀли  чахьдикӀвор 
УркӀилис кьабул шала^.

204

ГьавхьакӀира ца бархӀи 
Ахъил хъалла бахӀливхьад 
ИгӀвянар чугулличу,
Ва ГӀвямалла Батирай.

5 ХӀаръира хьатхӀалбяхӀли,  
Шибаира къадауб 
ЛихӀби мургье жан хӀа мх Ӏа  
Шиниша мураличу, 
БамхӀуртела шангличу.
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Если полный я возвращаюсь,
Как  дремучий лес листвой,

105 Как магнитом железо,
В дом притягивает меня 
Подруга,  которая в доме у меня.
Если я пустой возвращаюсь,
Подобно лису, питающемуся своим

нутром,
НО Как в пасмурную погоду туман,

На ружу  развевается 
Сердцу милый свет^.

204

Выглянул я однажды 
С края крыши высокой сакли 
С чугуроы с перламутровой отделкой

в руках,
О Омарла Батырай.

5 Глянул вниз,
Увидел в низине
Златоухого милого [сердцу] ослика 
За  зеленым сеном 
И кастрюлей похлебки.
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10 Ца нуни далайира:
— Ва гьуя шила шанти, 
УлхӀлис агвор багьали 
Б ала  чӀянкӀбира гили, 
ШабрахӀбузул сягӀлиин

15 Сусул анкӀира гили,
Шихъ зубрас мургье тӀалъон,  
Дила  хъайс удяхъябил 
ЛихӀби мургье жа н  хӀамхӀа  
Дила гъаралитӀунну 

20 Къаданирил вагьигли,
Мучицад шиадмаквоб,
Пулцад багала мабеб 
Къаданирил вагьиглис!

Абаани аргъибну 
25 Нуни билчӀунил далай,  

Чарбякьили бархьаиб 
ЛихӀби мургье жан хӀамхӀа.

Ва гӀурра далайира 
П в я м а л л а  Батирайин:
— Дубси цӀубдикьул къалай,  

ЗОДиркьа урхӀ бикӀвор «алай»,^
ХӀу аба дилахьалли,
ХӀамхӀа  чарахӀбатадли,
Матъол балтасу далай?!
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10 И спел я песню:
— 0-ё-ёй односельчане,
По такой [дорогой] цене, которая не

существует для других, 
Продав нам шерстяные паласы.
Измерив меркой, не признанной в селе,

15 Продав нам рожь,
Как золотой столб под лазурным небом, 
Служащего опорой для моего дома. 
Златоухого,  дорогого [сердцу] ослика 
Моего насильно ведь увела 

20 Ведьма, что в низине [живет],
Поэтому пусть же не будет ей [пользы

от него] даже  с [зернышко] проса, 
Д а ж е  как грошовая монета пусть не

пригодится [ослик] 
Ведьме, что в низине живет!

Мать жены услышала 
25 Песню, спетую мною,

И, [вернув,] назад прислала 
Златоухого,  милого сердцу ослика.

И снова спел песню я:
— Покрывающая медь белым слоем полуда, 

30 Кумыки на плоскости говорят «алай»^
Если даж е  ты мне мать [жены],
Не получив ослика назад,
Разве  зря спою я песню?!
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Д алайикӀулирира 
Д ила дунъя либхӀили, 
СаркӀули архӀя палтар,  
Хьяхъили арцла ярагъ,  

б Ж а м а в х а  илхъе жинсла 
Урчилиши мурдали.

Бигул узбела хъулли 
ДицӀили цӀуб давлали,  
Силикьис бигалира,  

ЮБигу-бигул бикьули, 
Сагназиб айгъиллион, 
Ахъилла хъар дихъвяли 
ГӀвохьил чяртхьадикьули 
Чяртбакьира гьиш дунъя.

ӀбСаркӀили архӀя палтар,  
ИгӀвянар чугулличу 
Ахъил хъалла бухӀрашиб, 
Ша духӀнар гумайтазиб 
Нуни далай  аслири,

20 Шантаани унц булгьиб. 
Дила  дунъя лнбхӀили, 
Уригал дилгьухъунна 
АмчӀа кьвя къанда къачни^

205
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...Дила дунъя либхӀили... 

(...Когда была моя пора...)
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Я песни, бывало, пел тогда,
Когда была моя пора.
Одевшись в шелковую одежду,
Привязав оружие в серебре,

5 Сидя верхом на коне
Из породы табуна Д жам авхана .

Любимых братьев дома
Полные были тогда белым богатством,
И, что бы ни же ла л  сделать,

10 Все желаемое совершая,
Как жеребец на лугу,
Срезая верхушку высокого,
Низкое стаптывая,
Растоптал я этот мир.

15 Одевшись в шелковую одежду,
Под аккомпанемент чугура  с перламутровой

отделкой.
На краях крыши высокого дома,
В селении на годеканах 
Если я пел,

20 Сельские [власти] резали быка.
Когда была моя пора,
Я дал зарезать шесть 
Коротких телят облезлой коровы^

205
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УркӀи кьакьа бякьили,
25 АхӀили сабур бякьис,

Ца бархӀи далай ира 
Хьайили хъалла бахӀли,
Асили чуллан чугур:
— Ва хӀула вархӀял вагӀибш^ 

30 Вайна дунъя либкьалли,  
Някъ лар  къарчигъа гушли, 
Дугул хӀумхӀраан мухъи!
Ва гьуя шила шанти,
Вайна дунъя либкьалли,  

ЗЗТевлайлир тази гушли,
Дугул хӀумхӀраан мухъи!
Ва гьуя шила шанти, 
Табталлизиб хатӀлацад,
Дизиб хатӀа агукъе,

40 Ну вахъ ахӀигуллаго 
Жа гво рурсбела абнас. 
ГӀяршла малаиклацад,
Агули дизиб вайдиш,
Бахъ вайгӀиб хӀарбикӀворго 

45 БяхӀцӀа  хьуннела муъли!
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[От того, что] сердцу стало тесно в груди,
^5 Не смог стерпеть,

[И] спел однажды [я],
Сев на краю [крыши] сакли.
Взяв [в руки] чуллипскм^  чугур:
— Д а  сгинет твой поганый хозяин,

30 Как же мерзок этот мир!
На руке сокол голодный сидит. 
Двухцветные вороны съедают мясо.
Ах, чтобы, [по кускам] распавшись, сгинул

[он].
Как  же плох этот мир!

35 В стойле конь голодный [стоит],
Меж тем ослы едят ячмень.
О-ё-ёй, односельчане!
Хотя во мне нет недостатков,
Как в книжке ошибок,

40 Меня больно не любят 
Красивых дочерей матери.
Хотя д аже  как небесный ангел.
Безгрешен я.
Меж тем смотрят на меня косо 

45 Кокетливых жен мужья.
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Ва хӀула вархӀял вагӀибш,
Я гьабла дунъя дигиб.
Дунъя каниб биране?!
Я дивайзив адайгиб.

50 АдакӀун шис иране
Игъбарагвор пякьиллис?! 
ГӀяндан варгье гъизбицад 
ГӀякӀайла унци дигиб,
Гьишди ХӀурхъила шантас 

55БархӀилис хӀябал хьайис.
Д И Л Г Ь В О Л И  Г Ӏ Я Х Ӏ Л И  ДЬӀЛГЬВОб
АмчӀа кьвя къанда къачни^. 
Или далай билчӀунна.
ГӀур мурахас вякьира 

бОХӀурхъила багьадурта.. .

Д ал ай р а  сион иша,
ХӀябдусан урчилаон,
Ва дила кункти тӀвяхӀми 
Д ила  дамсулли дели, 

ббДихлиур ябулаон?!
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Д а  сгинет подлый хозяин твои,
Хотел бы или жизнь иметь прежнюю!
Ну жизнь-то, где [она] есть?
Хотел бы, чтобы был у меня отец в диване,  

50 Но будет ли отец
У неудачливого бедняка?!
Столько, сколько волос на ажЭайской бурке, 
Хотел бы быков иметь, чтобы платить

штрафӀЛ
Урахинскому обществу,

55 В день выставлять по три [штуки].
Если хотят, пусть режут 
Куцых телят облезлых коров^.

Такую песню спел [я].
Потом меня простили 

60 Урахинские молодцы.

Как же песню спеть [мне],
Если, как у трехлетнего коня,
Мои легкие ноги 
У меня устали [теперь], 

в5 Как у мерина под грузом?!
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Д ал ай р а  сион иша,
Тялайлир ахътерек’он^, 
Дархьли  дакӀиб дила чалх 
КъухӀхьадизулли дели,

70 Сирислиур вацӀаон?!

Д ал ай р а  сион иша,
Диъли дахул лачеон, 
Чалхлизир къугъал уркӀи 
Дила  дицӀили дели 

7о Дунъ яла  шишимъула?!

Д ал ай р а  сион иша.
П я л а м  халкь гӀяшикьбикьул 
ПасихӀил дила лизми 
Дила  къавтдили дели,

80 Хъар бургӀябил жидаон.

Д ал ай р а  сион иша 
ВицӀну шурайшир базъон 
Шалати дила хӀулби 
Д ила шявдили дели,

85 Д у р ла м ал а  хӀулион.
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Как  же песню спеть мне,
[Если], как  тополь в балке^,
Мой стройный стан 
Согнулся,

”0 Как деревья в лесу под инеем?!

Как же песню спеть 'мне],
Если, как у вскормленного мясом сокола, 
Гордое сердце в теле 
У меня наполнено 

75 Тревожными думами?!

Как же песню спеть мне.
Если] приводящий в восторг весь

[несметный] народ
Красноречивый мой язык 
Стал у меня тупым,

80 Как штык с обломавшимся концом?!

Как же песню спеть 'мне],
[Если], как в пятнадцать дней луна.  
Светлые мои глаза  
Покрыты у меня бельмом,

85 Как стекло в бинокле?!^
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Д ал а й р а  сион иша, 
Камалул Башиллаон, 
КӀвирангли шидиоти 
ВяхӀлИШИр Муц1ур-С\ ӀӀИЛ^ 

90 Дила цӀубдили дели,
П ини  гӀярга кьадаоы?!

Д ал ай р а  сион иша, 
Дубрибил бидавлаон, 
Датти дила биркӀанти,

95 Миълиини Идилъон, 
Двя г Ӏл а  излумаани 
Дила дуцили дели.

Д ал ай  сион икӀвиша 
П и л а л л а  гӀвямрулишив,  

100 Ухъна ваили эс*пи̂ , 
Шишимъайра изайра 
Чукурвякьили эсли, 
Буркьа" махье къямзани,  
Заблиини бамхӀурил,

105 БархӀилиин бигвибил 
Ятимла хӀяка камъон,
Ва П в я м а л л а  Батирай?!
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Как же песню спеть 'Мне],
[Если], как у Камалул Башира,  
Переливающиеся двумя цветами 
На лице борода и усы^

90 Стали у меня белыми,
Как облезлый куст зимой?!

Как же песню спеть [мне],
[Если], как у коня в высокогорье. 
Свободные мои суставы,

95 Как льдом Идил,
Ревматическими болезнями 
У меня скованы?!

Как же песни петь [мне]
В последнюю пору жизни,

100 Если стар я стал®,
[Если] думы [тягостные о жизненных

невзгодах] и болезни
Скомкали меня 
В углу старого" хутора,
[Как] смоченный дождем,

105 Соженный солнцем 
Верх сиротской шубы,
Ой, Омарла Батырай?!
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1
К ъабкъазир къара лачин, 
Дамлизир манай улугь, 
Урчиличу чуллайон, 
Икьрар дичу дякьили, 
ПашмандилеллахӀиннив, 
Вачаллишив жугьутГон, 
Хъулкили муцарион, 
Шишра хӀуни вякьили, 
ИтӀихъиллав, хьали буъ, 
АмчӀа унцас гӀиниван.

ОиВӀА

Варачан чяртли делла, 
Самур дургу хӀяннали, 
ХӀулби амъулли делла, 
УркӀи дургу дисули.

Ц а шаб шегвор, шаб хвегвор, 
Ш али бикӀлеб лихӀегвор 
К ъарабагъла гузнела 
Дай чӀяртӀа хӀяна айгъир,

Гьилъой хӀу къугъали дис 
ХӀу къарабдагъла шаннив, 
Ш алигьалли тясдашис 
Х Ӏятамла илхъе тяйрив?!
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П ял ам  шанти гӀяшикьил 
ГӀяндан урхьула гами 
Сари дичу дургъули, 
Ахъушачу шукьданъон, 
Авадан чалхлизирил 
Чакалла майдан ур-кӀи 
Диркуйри или хӀуни.
Сен дахъ холадизура 
Сунна ну и II д Ирку ни л 
Абдал чалхла ца уркӀи, 
Диркьа авадан дикьул 
Гьала хӀебла шиниш кьар 
Суниин дугукъера,
Къадани лайдакӀибил 
Жяргобибе дуликГон 
Хура диргаб суннану.
Ж ида урхьо дублибил 
КӀапӀри шиниша чӀигӀя, 
Урусла холал гӀяскар 
КӀарахъан Шамичуон,
Сари дичу дургъули, 
Кагъалла андайлишир 
ЦӀудар жалула хӀулби 
Диржилли или хӀуни.
Сен дахъ холадизура 
Сунна нуни диржибти 
Абдал бикӀла кӀвел хӀули, 
Дубурти жаго дикьул 
ВерхӀрангли рургул вавни 
Суниин дужукъера, 
Гъумлиши хьартӀиб шинъон, 
ДухӀна диоб суннану.
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Къада дицӀиб диривла 
Ца кӀана нули бигиб,
ТӀуллн дахъал къадау 
Сен гӀяхӀли зумайрирал. 
Зубрела амъур забла 
Ца къири нули бигиб, 
АрхӀяйла кӀаналиур 
ХӀвяли арцла сунна чалх 
Пинзи шуни дукьяли,
Сен гӀяхӀли думхӀихъирал.

6

ЦӀали дигБиб дубура 
Дусли хӀяйна цӀидирар^ 
Дигайли дигБиб уркӀи 
Гьачамалла ахӀдирар.
Вана бархӀе гьаларил 
ЦӀудар диривла кӀана^ 
Урадизи гьаларад,
Дигайли ахӀдигвиб чалх. 
Дигвихъис бархӀилелла.

— ХӀян занзе кьадалишир 
Байран чатӀала дурхӀя,
Я дизи дугьадизи,
Я арсулли ардукьян.
— ХӀузи дутьадизара, 
УркӀи гӀяйирли сари, 
Арсулли ардукьяра, 
Духьлуби къантӀли сари.
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ХӀучу дила дарсдургъул, 
ЦӀутхърила варачанъон, 
ХӀинтиӀн мургьила дРӀга. 
Гьачамригво гъайибил, 
Къирмизи исухӀнли, 
Дарго булигизион,
Диги сен дихьибара? 
Гьачамригво хӀаръибил, 
Шукьдан шаднкьлишиоп, 
Садакьа бнкьухӀили, 
КарцӀи сен духъунара?

8

ЛукӀлукӀе хӀяллизирил 
ХӀуллухъала билкӀво мурчӀ, 
Абаан дикьухӀили,
ХӀу нам или дякьибил, 
Кьадурти лукӀухӀили,
УлхӀлис или дилкӀунил, 
ДургӀяб кьадила кьалам.

10

УхӀял сайрив — хъвошкелди, 
ДагъистӀа нурла чирагъ,
ХӀу вакӀиб гьунихӀана 
РяхӀмула марка хьадат.
Шан сайрив, си хабара,
Амъур мургьила суррат,
ХӀу хьурайгьиб юртлизи 
ВерхӀрангла зурхӀяб хьадат.
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Къяба-даргойла шими 
Ца дивли даршудикьул 
Ва узи Пябдусалам, 
ЧӀяллнзи чябхъин дихьул 
ХӀябал туме тяй урчи 
ХӀула дузиб хили дакӀ, 
Душма гьала дяхӀ дихул 
Швол туме къирим мажар 
ХӀуни хӀулкӀули дуркьдакь.

12

ЧӀичӀлумела лислизир 
ЧӀиркӀайла мукьри хьайсул, 
Аждагьа думгуйхӀирад 
ЛугӀяна твяйри дихьул.

13

Арсаварла бахӀливил 
Диван чӀумъал Куругъли, 
ХьанцӀ къаркъа тавхайзивил 
Тур дугал Айвазугъли, 
Мирслиини муснион, 
Вайгъубзни гардарбикьул, 
Мусназибад зубрион, 
ГӀяхӀгъубзнн ахъабурцул, 
ВацӀа-хӀяри дуцибил 
Дила сайир гӀяхӀгъвобза, 
ХӀуд сари дила далай, 
Багьадур Пябдусалам.

11
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14

Хункарла хурух дутул 
Булиги ха мукьара,
Шамхо сагни дайъдихъвял 
Кумк тӀвяхӀмар манай улугь, 
Азайнирад Гъумики 
Дига чябхъуйши дихул 
Шейхула Абубакар.

15

Гьиш дунъя хъямли дигиб, 
Хъвяб суряхӀила дуцис, 
Гьалжан буртӀули дигиб,
Х1у нам бутӀали асис.

16

ХӀяй дигайла гулвава, 
Майгобаго дигайли,
Лирдели хӀула гьимн,
Игоба хӀинтӀин цӀали. 
КардӀайла жанай вава, 
Мадулъадго дила бикӀ, 
Лирдели хӀула гьимн,
У аба ну балагьли.

17

Чуллан чугурлишнрил 
Шамахи архӀяйла чубк,
Нам х1у дигули или,
Гьишди халкьлис си биле?!
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БархӀи дяхӀил хъайгӀиркъе, 
БархӀили ванахӀдибил, 
ГумайчудяхӀ улкьайкъе, 
Дигайли ахӀдилкъунил.

19

Галгалишир хъяллаон, 
Хъвяб шулумил абала, 
Хъялла шулгӀир гӀинцлаон, 
ГӀиркъми хӀинтӀина рурси.

20

Дига лир хӀуши дила, 
Агура ахӀикӀусну,
Агура или асли.
Къяна биталгьулину — 
ГӀяхӀгъЕобзали усал гъай 
АхӀбакьалла буисну.

21

ХӀура нура дякьибил 
КӀвилалла абни арцла,^ 
Цалис ца дагьухъурил 
Унна хьунул мургьила,.

22

Дила дига дихьайшӀГ, 
Дайши душкул бушкала,. 
Дила дига дихьибла, 
Мухтасарлизир мургьи.

18
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Дила карцӀи духъайши, 
Ши душкул кьикья муул, 
Дила карцӀи духъунна, 
Тасриплизир хӀвяли арц.

23

Шандаиагор къвялкъяли 
УрахӀдихъвя гулвавни, 
ХӀугъуна яхӀагорли 
АхӀихъу дихьиб дига.

24

ВицӀну шура дуслишиб 
Изалара малугад, 
Гьинталаон тахь уркӀн 
Пяхъли дурадирхьурну. 
Гъану шура дуслишиб 
БибкӀа кьадар мабикьуд, 
Дунъяличу ургъули. 
Гьалжан ахӀсархусрану.

25

Хъубишаба, х1у хьадуш 
ХъухӀни дикьул туллиин. 
Хъубишаба духӀнаис, 
Усъила самазирти 
Гурдала гӀвямрехӀялли.

26

Унза гӀилабил уси, 
Усилиширил дубси,
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Муул дйкьани мурси,
Ухъна адала рурси...

27

Шиниша шишайлаон, 
ХъуцӀрубашир ахъил хъвяб 
АхӀъирав мадурцухъуд 
Шукьдан душикьянази.

28

ДурхӀя къиргъула хӀулби 
ХӀар диши дикӀухъули,
Шан къиргъула духьлуби 
ЛапӀ цариши дякьили, 
Сидякьиша хӀула нам 
Гьарахъ хӀулбела хӀарра 
БаргӀяб уркӀе дигира,

29

ХӀуши дига дихьибла, 
Меравайла диванъон,
Дуги гӀиркъгли дашар,
ХӀу шехӀдаибил бархӀи 
Нам кьиямат хьадилзан.

30

Саралла шила саре? 
Дигисилла сяриго, 
Анхълизир тӀутӀе чубк’он, 
Шиниш кьар маркалион, 
Дигайли дицӀиб хӀулбар - г
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Сунна дуне двягӀлердух, 
БукӀмайли букӀул кӀаон.

31

Ахъ урхъази дарс дургъул 
ЦӀутхъурла варачанъон, 
ХӀучу дила дарс дургъул 
ХӀинтӀин мургьила дига, 
Гьачамриго гъайъибил, 
Къирмизи исухӀили,
Дарго булигизион,
Дига сен дихьибара? 
Гьачамриго хӀаръибил, 
Садакьа бикьухӀнлн,
III у кь д а н ш а д д и к ь л и ш н о и, 
КарцӀи сен духьунара?

32

ХьанцӀа кьапӀа, цӀуба хъояб 
Я бархӀили мадигоб,
Ц Ӏудара гӀяндаи варгьн 
Я сирисли мадяхъиб.

33

Булигила гавгьалла 
Чугурлишир мургье чубк, 
ЦӀутхърила байрахъчила 
ХӀинтӀин дарайла байрахъ.

34

Ахъуша гулалаои,
Уча дягӀул абала,
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Шимлишир кивалаон,
Урдур журуга рурси.

35

Акбар бучӀул будунна 
Ардухаб кьапӀа двягӀли, 
Лихьиб дигахӀяхъили, 
ДучӀуну акбар жявли. 
ГӀвяннучӀ дулхӀул дагъвола 
Диргаб кьакьари хӀярцӀли, 
Духъун карцӀехӀяхъили,
; I \ ’л X1 а I п I у с а р м ж я в л 11.

36

Издагуни хӀарбпкӀул 
Ш уб  арцла дяхӀумцӀала, 
Талхъунтн дижли бужул 
ХӀинтӀин мургье пигьала, 
Азнла къугъал Аба

37

Ахъ шуллишир даргӀяб шип 
Д уж уд у, букӀун дурхӀя? 
Шулла гӀилар шиниш кьар 
Дугав хӀула мукьрааиг'
Х1у хъарихъани хъяйхъи 
Хъар мургьнла, хьар арцла, 
XIуши хьайхъани варгьи, 
Хъар игӀяйла, хьар гӀиитӀла. 
Алтарайла тялурби 
Варгье сулли садихъян, 
Алтиагъачла вацӀа 
Ш у б  мазали дирцӀихъан.
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Азир маза цун дубрир 
Дирдили кьалли дахан, 
Дарш мукьара диркьанир 
Дулкьунти зили дахан. 
Сирса гӀила гӀяванир 
УрхӀли гьачам дицӀайши^ 
ХӀябниш кьяцала тӀавгьа 
ХӀяйна ниъли дирцӀани. 
Алмас дархил дислиин 
Мукьара хӀуни дилгьвин, 
ЦӀуб игӀяйла хъвяб някъба 
ХинкӀи нунна дикьусну.
Ва дила дурхӀя букӀо 
Иргъус мукьрела мела, 
Сирсайла кьасрубашир 
Дахули цӀуба зили.
Ва дила дурхӀя букӀо 
Иргъус хурела гъямла^ 
КуцӀила вацӀализир 
АнцӀе диъба дахули.

38

Хъулкили муцарион,
Шишра хӀуни вякьилк, 
ИтӀихъйрав, хъали буъ,, 
АмчӀа унцлие гӀинион.

39

Хъарша, хьарша цӀа дихьаб, 
Дайша ширяхӀ 'мадихьаб, 
Нагагь ширяхӀдихьали, 
Михъири дилкӀо жайран 
Дила дурар цугдихьаб.
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40

Дига дихьилахьалли,
Х1у асара мае агу,
КарцӀи духъуннахьалли,
Х1у сархара цӀакь агу.

41

Ахъ шуллишир хӀула ши,
ХӀула хӀурабали буъ. 
Шуллишир хӀула хъали,
ХӀула хъурхъбацли хъямдакь.

42

Аршилизиб миршлаои, 
ДакӀихъираго багьа, 
ДуцӀрумлизиб кӀворчӀаон, 
Дуади хӀула хӀуни.

43

Салам икӀулли ая 
Хьар забла бархӀилизи, 
Хъуммартаба икӀви а 
Шихъ зубрела базлизи.

44

Мндирайла КӀасла хӀалкӀ 
ХьатхӀал дашули дилъон, 
Дарбакьла гъвярцӀа чӀигӀя 
Лаг дашуцад дуркьдикӀвор, 
ДурхӀяйли дихьиб дига 
Пиркъаркьвяцад цӀакьдикӀвор.
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45

Харангла вацӀайлизир 
ЦӀудара сурмай тӀутӀи 
Шини дигара дирквоб^
Баз буркьла цӀябил дуги: 
Нам бигул дякьирану.

46

Давлашивла рурсила 
Дарайла хӀава дирар^ 
Дарайла хӀавалиур 
ХӀамхӀагъуна чалх дирар-. 
Мискин адамъе рурсе 
Мирзайла хӀава дирар, 
Мирзайла хӀавалиур 
XIвяли арцла чалх дирар.

47

Сусулла сумалишир 
Сукъбан гӀиркъал хьухьутӀи 
Шиварухьабго хӀула, 
Садакьали балагь’он,
Урхьо дублир гаимион,
Гавли далул чалхла дагӀ.

48

Ахъанай хъарахълион, 
Хъумуртул баласлири, 
Хъирхъайли шабарлаощ 
Дужира шараб хӀулби.
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49

Къизларла Касбарлацад 
Я кисанир арц дигиб, 
Аргъут янараллацад,
Я г1иларад цӀакь дигиб 
Сархирел ахӀсархирел.

50

Гьай баркалла гурдалис,. 
Гули амъулли дихӀвял, 
ГӀяйиркьяна кьяс вякьис;, 
Баркалла гамъа хьунуйс, 
Чалх авадай хӀардикьул, 
Гьалмагъунас вай бякьис;,

51

Азир мазара дирар,
Бимгис гозара бирар,, 
Рурсиширра гьаларил 
Гамъа хьунулла дирар.

52

БамхӀурхӀили сусулъон^. 
Суритухъунил субла 
Урхьо дублир чӀигГяон, 
ЧӀвяхӀли дакӀибил^ мялицӀ;

53

Ц Ӏа  дихьаб, цӀали дигоб' 
КуцӀила зумаш вт^д^



Дякьибну дахъ дигГяна 
Мукьара диргун хьанцӀ бицӀ.

54

ИбкӀаб булиги Мямма,
ЦӀуба къвянари дикьул, 
ЦӀуба тӀабсла къвяналли 
Диржибну шараб хӀулби. 
ДургӀяб илбисла тӀулби, 
ЦӀуба цӀубдарай душул, 
ЦӀубдарайла чабали 
Диркунну чакар уркӀи.

55

Усал субла асил мае 
Аркьяли гӀинзи шуни,
Дашар шинъон амъулли, 
Дикьули шишимъула,
Шиниша шимла хъитӀа. 
ЧардибхӀили шунирад,
Ургус или анкъанив.

56

Ц Ӏа  дихьаб, цӀали дигоб 
Гуржила зумал вацӀа,
ХьанцӀ бицӀ дигӀянахӀдихъис, 
ЦӀуб мукьарахӀдиргвихъис.

57

ДухӀялишир хӀе кӀантГон 
ХӀула хӀинтӀина хӀава, 
Хъажлизир кьалла гвион,
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Шинишли хьар дуцибил,, 
ИбкӀили гьил уса л су б, 
Дирдаби убилшили.

58

Хьадухъунил варачай 
Далта Самурла губи^ 
Адухъунил бархӀили 
Далта ахътн музурбн,,
Гьиш дунъяон дигукъе, 
Датурри х1у нунира.

59

БархӀн дулхъул хъвяблишир 
Хъвяб суряхӀила лачин,
Баз дулхъул Х1.а гьаларил; 
Дила суй питат сурраг, 
ХӀябилла дигухъури 
ЦӀуръа дурхӀялис кьацӀъон.

60

ДаргӀябти шиши дихул 
ЦӀуб тӀабсла къзяналла дагӀ; 
Урзали чятир дикьул 
ЦӀудар архӀя кӀана дагӀ,, 
АхӀдеди урсадухъие 
Усал субла шайурсад, 
Гъаглиурсад бархӀиощ,
Балча вяхӀла лугӀяна.
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Шакла дугила базъон,
ЧӀярхъли дитисун нудбар, 
ЧатӀайла гидгурион, 
КӀантӀ-кӀантӀли дилкӀун хӀулбар.

62

Мирзасо вацӀализив 
Ну хьанцӀил бицӀли бигиб,
Уцула хъарахъанир
ХӀу цӀуб мукьаллн бигиб ~
Дурцирел, ахӀдурцирел.

63

АхӀбигали мадирхъаб 
Умханашир хӀян хъвярби,
ХӀян хъялла дяхӀяраур 
Дила дихьибти дига 
Г ьаннарахӀяхъиллану,
АхӀбигали мадакӀаб 
Уцмашила хӀебанкӀи,
ХӀебанкӀе аршилигТир 
Дила духъунти карцӀи 
ГьаннарахӀдиуйрану.

64

Гьалмагъ, хӀуши шаклира, 
Илбисли бисмиллагь’он, 
ХъумартишагойкӀули.
Шала, хӀушехӀирхулла,
Тяй урчили лутӀион, 
ЛайвакӀишагойкӀули.

61
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65

ГӀвямрули диштӀал лачнн, 
Дилкъаби гӀвямрулира, 
Дусма диштӀал къарчигъа, 
Даабн мурадлира.

66

Гьуйши ахъула мура 
Дибара чуъна кьуна,
Дила юсрула хӀулбар 
Дисара кани хьура?

67

Харанг вацӀа кӀалион, 
Даршилн чалх даруйта. 
Дашадлира къугъали,
Агура хӀула хӀяжат,
КуцӀи вацӀайла мурчСои, 
Нунирину дургӀябил.

68

Гьала хӀебра гӀииира 
Дарс дургъул ахӀбагьадив? 
ХӀула уркӀила мурад 
АхӀдиул ахӀбагьадив?

69

Къадахьад дашул къаплан, 
Шизнра хӀула шинжнр?
Ахъ шурла къугъал кънргъу, 
Шизнра хӀула ари?
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70

Нуни кьабул дякьибил 
Бамкьур кьакла уркӀехъри, 
Дила хӀяйс гӀяхӀдизурил 
БирцӀиб уркӀила цӀидихь,

71

— Базла шала шаркъера, 
Шала сен ахӀдирулла? 
Мурхьил урхьу мякьлиркъе, 
Шиннис сен мулъулира?
— Ца шарил базла шала 
Нушим шала ахӀдикӀвор, 
Датулли нуша цӀябли,
Давла багӀта шаларху. 
Мякьлибил хьанцӀ урхьули 
Нушим мулъахӀихъухъу,
Нуша мулъули хьалъуй,
Мае либтас шараб алгьан^ 
Мискинтас кьутӀкьубили.

72

Шинна цӀара тӀалхӀяйзир 
ЦахӀнадирхьур дикӀводив? 
Дигайли дицӀиб хӀулби 
Паргъатдирар дикӀводив? 
Гьала хӀебла двяхӀруцӀл» 
ШинкӀадакьаби хӀуну.
ЦӀяб дуги, шалал бархӀи 
Гьалмагъ дирхьур дикӀводив?- 
КарцӀайли дицӀиб хӀулби 
Сабурдирар дикӀводив?
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Чиллализир бархӀили 
ЦӀухадакьаби хӀуну.

73

Дила уркӀи дирцӀибил 
УрцӀмузан хъитӀнела цӀа, 
ДирцӀиб уркӀи диркунил 
Квони майзар чӀичӀала,
Ва ГӀвямалла Сулайбан.

74

Гьунар агор ахь дубри 
АхӀдикьу хъярхъил марка,
XIугъу н а в а й гъво бз а ли 
АхӀихъу дихьиб дига. 
Пайдаагор къаданир 
АхӀдирар мургье х^арка, 
ХӀугъуна кьасагорли 
АхӀихъу духъуи карцӀи.

75

Хъарахъ-алаӀ? хьанцГ бицГор^ 
ВакӀаслн хъали-алав, 
Хъалтализи кӀаннион,
Хъули дигӀянадируд.

76

Нуни тамашабнкьул 
Ше гьалабйл хӀалкӀлищи, 
Дашукъе шункъар шунп, 
Шараб ахӀалгьнилиши.
П ур ра  тамашабикьул
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Ца вархӀяйла тавхайши 
Базла шала духӀнаркъе, 
Шихъли ахӀдихънилиши.

77

ГӀяй гьуя, шила шанти, 
Си бякьишал ахӀбалас,, 
Унналишир шала баз 
Шири аркьвяли дели, 
П вям ру  дитхьаб сунисну 
Урусла цӀуба катан 
Дирцили диръораши. 
Шилизирти узирши,
Си буришал ахТбалас, 
КъватӀлишир ваиа бархӀи 
Хъалладирули дели,
Давла биӀхьаб сунисну, 
ЦӀигъо шанг’он цӀудара.

78

Дунъя шаладикьул баз, 
Шадбакьа дила уркӀи, 
Диривта дуциб аргъ’он 
Шишимта дуцилину.

79

Ва гӀебшнила шалал баз,. 
Нам хӀябра дитӀили лир, 
Иебагьила хӀула чалх 
Хъумартие ахӀирули.
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Шагьри кагъар хатӀлион, 
Дигайли дилкӀун хӀулбар, 
ХӀебла хъу арцӀилион, 
КарцӀили дицӀиб нудбар. 
Дубурла тазилион.
Вай дила хъарум ахъил, 
Авлахъла гьинтайлаон, 
Вай дила уркӀи тахьил,

81

Эй, аркьяни, лиркьяни, 
Арухьабаго нура,
Мазалис мукьараон, 
ГӀилавад вашусрану.

82

Ва мичигъичла чатӀа* 
Вари мадируд хатӀа, 
Дилара пикри либну 
Сархис дунъяла бутӀа

83

АхӀдихьиб дила дига 
Хъа гьаларти хъумаши, 
Дихьибну дила дига 
Аслу питат суйлиши. 
АхӀдухъун дила карцӀи 
Шабти узиршилиши, 
Духъунну дила карцӀи 
Суй питат курцӀалиши.

80
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84

Корага галгалиур 
ЛукӀлукӀе цӀуба вава, 
Мадигоби цӀуб шахли, 
Лираллн дила дига.
Дила уркӀи багьадли, 
УркӀицӀина дубкӀади, 
УркӀила хӀял багьадли, 
Агьи или дисади.

85

Гьай аманна дарманна, 
Уладамра диндара,
Дайъ дирдибти хунжира, 
ГӀилалагор вявдишра, 
Аргъагор дуцӀарира 
Кьадар дигь хӀула адайс.

86

Андагвибил гвирулхъан, 
Нидгвибил хӀугурулхъан, 
ХӀакьли хӀисабдакьали, 
ВерхӀкьацӀалли варгудар..

87

Балга дикьани гӀялим, 
Мадикьуд диши гӀяйиб, 
Дагьадлири диларкӀи, 
ИкӀодину гьай гӀяйиб.
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Сирса гӀила гӀяванир 
Гули чаргас мукьара, 
ХӀябшимела мурбашир 
ГӀиркъми хӀинтӀина цӀайба, 
Илбислис бисмиллагь’он 
ХӀуд гьиш дуне хӀярам бигь, 
АхӀдикӀони ну икӀул.

89

Диривлиур маркаон,
ХӀяй дила далдихьибил, 
Хьарзаблизир бархӀион, 
ГӀяламлизир дикӀибил,
Шихъ зубразирил бацъон, 
Халкьлизир ширдикӀибил.

90

Мадируд дига агор,
КурцӀа цӀахгори или,
Масли мискинна или,
КурцӀа цӀахго бицӀлира 
Дурцуну цӀуб мукьара, 
Масли мискин кӀаслира 
Дихьуну урхьо ругир.

91

Ахъ шури шункъаллиоп, 
Дайъдяхъяли хӀула ши, 
ВакӀасли хъали-алав,
Усал субла янаша 
ДигӀяна дили дируд,
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ГӀибшни галгайла кӀаон, 
ДвягӀлердухаби хӀуну.

92

Гъигъя музализирил 
Чякна ахӀдалтул гугуг 
Суб сай нли днкӀуллив? 
Къарази удушили,
XI я н занзби ш иду шили, 
ТӀянкъярай уркуллишив 
Ва хӀула вайгьавли сатх.

93

ГӀ я й и р л а къи р гъ у л а о н,
Дила къугъати хӀулбар, 
ДуцӀла къарчигъалаон,
XIяй дила кумкти тӀвяхӀмар, 
АхӀдеди урсадухъис 
Усал субла шайурсад, 
Гъаглиурсад бархӀион.

94

Зубрашивхьадли забъон, 
ВакӀасли хӀула хъули, 
АхӀикьурав дигГяна, 
ХӀвябрази жаназаон.
Дайхъу дигахӀяхъили, 
Ливкьян или усал суб, 
Хъуливад аркьвяхӀили,
Бако напли чиргъмион, 
Адалкунни вицӀал тӀул, 
ГьунигӀив ахӀвалтарав?

310



95

ХӀула дила дигалнс 
СибякьилехӀялара?
ХӀула суб вяхис дармайс 
Си бицилехӀялара?
Ва хӀула суб суритат 
СалтӀела губилиу,
Тамхъур шикьла хъвяблабли 
Ца дуб дила някълебли,
Сен жявлн хьайгӀяхъирал 
Икла дамкьур хӀалкӀлизи,
Хъали бяргӀла хъухӀни вяхӀ.

96

Мургьила кьвокьра луцӀул 
Хъвяб хьанцӀа гӀяраб лавгьа, 
ХӀунилбикьул балули, 
Дирхьирав абдал дига?

97

Къадахьад дашул къапла 
Шинжир шини дуциле?
ХӀула цӀудар хӀулбела 
Ари шнзи бихьиле?

98

ХӀяй хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ, 
ХӀула авъалла тӀвяхӀ дургӀ, 
Дати дила мукьара;
Даали дила шали,
Дурцусну дила нунп.



'Тупанг-турла дяхъилис 
Дяхънушала някъ дарман, 
Шахли дигвиб вавайлис 
-Аръайла марка дарман, 
Абдал дигайла багӀтас 
'Си дарманал ахӀбалас.

100

МуцӀур кьанцӀа адала 
Хъар анда бяхӀцӀа рурси, 
ХьанцӀ урхьула цугдайнир 
Уркулла архь дургӀябил, 
Дубли дурасадухъуй.

101

Дигайлара гуж саби, 
Шамиллиши туллацад, 
КарцӀера ари саби,
Гул вавнаши шахлацад.

102
Даши, гьалмагъ, ирцухӀа 
ХӀуд хӀейгани хӀула суб 
Булхъур-хъялела рурсбас 
Гажисра къвянгллисра. 
Багьа биштӀал дпкӀодли — 
Шибагьа шутаклисра.

103
ХӀуши днга дкхьибла 
Руржулиго дила чалх

99
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Сумаваллизир чяйон.
ХӀуши карцӀи духъунна 
ДицӀулиго диларкӀи 
Чяйлизирил чакаръон,
Палакат урхӀла хьунул.

104

Суб сай или уруллив,
ХӀула субла суран дакь,
ХӀуд мячайтас, нам кьвярмас. 
ПяхъдикӀули кӀуцӀлаан, 
ХъурсдикӀули кӀачӀнаан, 
Дураагво хъуливад 
Анкъи-цӀугӀя къараул, 
Кьям-кӀуцӀо мункарнакил, 
Нукьуйши мухӀли далкӀо, 
ДубридяхӀ тӀвяхӀми далкӀо.

105

Икьрарагор хъубзара,
Масагор майдан къазакъ, 
АхӀдиулив хӀула аргъ, 
АхӀлугав икьрарла мае,
Неш агор жанай вава,
Дудеш агор гулвава — 
ЦӀагъуна цӀуръа рурси.
ХӀу ахъ-ахъли хӀардикӀвис, 
ХӀярубела таръорив?
ХӀуни хъвяб шулумдихъяс, 
АнцӀил гозала тяйрив?
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Х Ӏу  дигул уркӀилиши 
УркӀицӀи агор гавур,
ХӀугӀир дашул хӀулбаши 
-РяхӀму агор мунапикь, 
Ш авагор хӀямшарила 
‘Шалал жавгьар духури.

107

ЭВурхӀи бархӀебухъали,
ГӀинцӀи шегӀир шах дицӀур, 
ХӀу уркӀила дакӀадли, 
УркӀила хӀвяли дицӀур.

108

Къарчигъара къянара 
Дявли дизурлирикӀор, 
Къарчигъайли къянала 
Къакъ къябабякьилликӀор. 
Сартан бицӀра хӀвяхӀ бицӀра 
Дязли дизуллирнкӀор,
Сартан бицӀли хӀвяхӀ бицӀла 
Кони гьабасиллнкӀор.

109

Къвяммазив къугъал къиргъу, 
ГьунцӀазиз сайир лачин,
ГӀвяр чатӀнасра чатӀира, 
ЧатӀнасра гумайира.

106
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по
ИрхӀилнб ахъ дубура — 
Пини цӀуба баммайла,
ХӀеб шиниша архӀяйла.

1 1 1

БуцӀар цӀулхӀа, дяргӀяб шин 
Сари цулбас изала.
Ммскин хъайс къугъал уркӀи 
Сари гьил хӀула душман, 
Агули селла гьунар.

112

Къалай-къалай дедлира, 
Къарапул хӀула багьа, 
КъалаяллахӀеслира,
Азир тумен дила чалх.

113

ДуцӀрум цугдибил манзил 
Гьихад абулхъан дурши, 
Игъбараголла бирар 
УркӀехӀаргъибти уршби. 
Макъли, къавли буръули, 
Ахъбургарта букули, 
ХӀябилла гӀиркъабитӀун 
Мухъи-мяхӀярла арши.

114

КӀарахъанна талхъанна 
Цаон шибиантера?

321



КӀарахъанна къакълишиб 
Нукьунна кьвочӀа дирар. 
Сартан бицӀра хӀвяхӀ бицӀра 
Цаон хӀисаб дикьантив? 
Сартай бицӀли унц дурцу, 
ХӀвяхӀ бицӀли дабри дуга.

115

Эрменила къиргъула 
Къайгъи агули ливра,
УркӀи алав хӀвялбела 
Гурзи дакьаб суннану, 
Къажарла къарчигъала 
Пикри агули ливра,
Урус милгьла кӀачӀали 
ХӀулби сайтӀаб суннану.

116

Азир бархӀи лусули,
Булиги хай дилсунил 
Булми архӀяйла кьвяшам 
Нуни шидитихьира 
Урхъела бидавлиши.
Дуру  урсадарзили 
Духьала хус ч1 акали,
Бякьили сунис кумек 
КӀими хус вадвадили.

117

ГьикӀ ахъил дубуллишир 
КӀирикӀвор дурхӀя мирхъи, 
Кони гушли, къакъ гьаргли, 
Къакъбайла двякьби далул,
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Къарчигъайла тӀвяхӀмашир 
Къапланна шинжир салли.

118

ВацӀализир галгубн — 
Лирилла лахмартуни. 
Галгубашир кьялубн— 
Ламартла гьалмагъуни.

119

Гьай аман даргон дару 
Даргдирднхъис дай уркӀби. 
Аман базарла загьру 
Бяхис ламартла гъубзни.

120

Шарабла гӀинизанн 
Шабари шиши хьайъу,
Ну мулъулн ватулли, 
Пвяндадихьаб суннану,
Д и л к ъ а XI д и л к ъ у н н и л и р а й.

121

Далай майкӀуд бикӀворго, 
ГӀяхӀлион далай икӀус 
Вайти гъубзнас вай бякьис.

122

Ахьиб аргъла диривъон, 
ТӀутӀули узбира либ,
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ХӀябшимала кьакьаон, 
Кьакьали нура ливра.

123

ХӀвямран хӀалкӀли шин арху, 
Ну мулъули убкӀули,
Хъулга кьвямма ав айсу, 
Някълар къарчигъа гушли.

124

ХӀяй аркьяни, ливкьяни 
Кункил урчила мурда, 
Хьурабакьа нушачу,
Урчи бахис чалтук лир,
ХӀу вахис варъара либ.

125

Хьарзабла гъвобза дурхӀнас 
Мударрислис вякьибил 
Ва ГӀябдулкарим-кьади. 
Расулла къаркъалишир 
ШаригӀятла див диркӀул 
Ва ГӀябдулкарим-кьади. 
ВицӀну шура шилиши 
Мадраса хьадахъибил, 
ШуцӀали мискӀитани 
Иман хьурабякьибил 
Ва ГӀябдулкарим-кьади.

126

ХӀябал туме тяй урчи 
Тевлалиши дигьунил,
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Дарш туме къирим мажар 
ХъуцӀаллиши хьахъибил. 
Ватураира таллан,
Тази либли, хьурали, 
Вархьаира исбагьи,
Яракь ЛИЛЛИ, ялкъузли.

127

Х1у хьеръути гумайти 
Дуцаб урхьула миъли,
Х1у вашути хъа бухӀри 
Дуцаб хъара духӀяли. 
Дигводи кьалли уркӀи,
Зили къарчигъалаон, 
Диржади кьалли хӀулби, 
Ахъ шулла хъирхъайлион.

128

Хъибхъя дикьул ахъ дубри 
МадагӀвоб хъубзалли хъу, 
ХӀугъуна игъбарагор 
Абаанна мавакьаб.

129

Ши-алав дубурташир 
Гул вавни дахъалара?
Иш ХӀурхъила шилизиб 
Ламгртти бахъалара?

130

Ва дила мургьила к1а 
Асиб гӀясатӀин двягӀли.
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ХӀу асиб гӀясатӀин двягӀ 
Я аллагь шир мадухъаб.
Ва дила арцла вава 
ХьагӀяб бамкьур Терклиин, 
ХӀу хьагӀяб бамкьурил Терк 
Я аллагь кӀантӀли диръоб. 
Азаянтла ше гьалар 
РӀздагунас микъ дирар, 
Гъумикела ахъ дубрир, 
Талхъунтас туйри дурар, 
Нугъуна игъбарагвор 
Гьншъой ирани бирар.

131

Индирайла дублирад 
Нам кьаламлис чӀнгӀялъул,
Я гъса йла х I алк I ли и] и рад 
Нам шикьялис шин дихул, 
ШагьрустӀан кагъурташи 
ИстӀамур хатӀли лукӀул 
Харанг чӀигӀяйла тӀулбар, 
ДилкӀунти хӀисабдикьул 
Манай улугьла хӀулбар.

132
Гьарахъ дубрив ахъталлан, 
Канив гӀятӀиадера?
ХӀу гӀятӀиибил манзил 
Шини ахъуцирера?
Цун дубрив ванал бархӀи, 
Каиив хӀилицӀадера,
ХӀу авли авцибхӀили, 
Авъалла ча сабрера? 
ХӀвярихьили бакӀибти
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Кани хьурабибара?
Гьалабла батиртела 
Алмас дархил мнсри тур, 
Гьабла багьадуртела 
Ц1а дархил къирим мажар, 
Алахан урхъазирхьад 
УряхӀихъани къаплан,
КуцӀила вацӀализир 
Дуги дуркӀул аждагьа, 
ДицӀили мухӀли хӀили.
ХӀула гӀяргайла дико—
Терк хӀалкӀла дамкьурти шин, 
ХӀула бихьайла буруш— 
Терклизирти къаркъуби. 
КӀарахъан Шамиллаон, 
Жагвоти муцӀур-супил 
ЦӀуб игӀя михъиллиши 
Сион тӀутӀудисара 
Терк хӀалкӀла къаркъубаур? 
Велгьаула цӀуб арцла,
КӀаран избашилаон,
Велгьани хӀинтӀин мургье, 
Губдалан Айдилаон.
XIу агорил багьали, 
Къвяммира къугъадисго, 
ГьунцӀази сайир лачин, 
ГьунцӀира азатдисго?!
Гьиш дунъяла дуб дургул 
Миргь дугул урчила вагӀ, 
Урхьнела лутӀи умцӀул 
Алмас дархил тулла вагӀ, 
Зубрела уръми хьайсул 
Юрма гӀвярчимагла вагӀ. 
Дубагор дубуртела 
Шихъли дяхъяб шалал баз, 
ЛутӀи агор урхьнела
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Нур дархил мургье бархӀи. 
Ширазла урхьнашиббит 
Шикъяжла урцо гами, 
Шидидашули лирай, 
Махьадирхвоб хӀула у,
Ва П вямалла Сулайбан. 
Алахан урхъазирхьад 
УряхӀихъани къаплан,
Нам ахӀдигани муса 
Дулъас или балагьли,— 
Дуараши балагьли,
АхӀгиб Терклиин сабур.
Жида урхьулизирад 
Дурадулхъул аждагьа,
ХӀуд вайдиш бикьул муса 
ХӀинтӀин цӀалигус или,— 
Дигвойши хӀинтӀин цӀали, 
АхӀватурри хГу Теркли.
Диши къийин дакӀали, 
Пархдалквис хӀядурдибил 
Ингилис дарула пис,
Хьасири кьалли Теркли,
Ва П вям ал л а  Сулайбан. 
Базарлишир шин мургьи 
Шиньон хьадирхораши,
Я ша хабар ахӀбакӀиб. 
Шамяхилир хӀвяли арц 
ХӀвялион дацӀараши,
Я нуни ахӀбагьурра.
У багьанданна игул 
ЛягӀлу жавгьар духури, 
Теркла холал хӀалкӀлиин 
ХӀу арухили или, 
ГӀвяхь-гӀвяхьли аргъибхӀили, 
Ахъли тӀама дякьили, 
Зубрела малайкуни
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Сигьилера бикӀвисли. 
Зугьали тясикӀули,
Умуснела асхӀябти 
Сибилера бикӀвисли, 
БутӀа-бутӀа ахӀибил 
ХӀула узи жявли ибкӀ,
Ва ГӀвямалла Сулайбан. 
Талхъунтачу дижливжис 
Квони дурхӀя мирхъила, 
Уздантачу гъайикӀвис 
Лизми булбул чатӀала,
Ва ГӀвямалла Сулайбан. 
ГӀвярбукӀ-хъвярбукла устни 
ХӀудцун яракьли бикьул, 
ГӀянди-дидела рурсби 
XIуд варгьнуба хьабиръул, 
ХӀяй Ахъушела чамкур, 
Урчили чархахӀдихул,
ХӀяй Буршлила уцуми, 
Чархли яракь ахӀдихул. 
Ахъушела чамкулла 
Чакмайла кьячӀа ахъил, 
Буршлила уцумӀӀла 
Варгьила чубки гӀиркъал. 
ХӀу Теркли арухибла,
Холал азбалла духӀна 
Адасуй дирив сари, 
БархӀн-дяхӀил къадау 
Хьадизулли заб сари. 
ДагъистӀан улкалиши 
Жагводишлис далкунил 
Шиниша якьутла швям 
ДяхӀяли сари бикӀор 
Теркла хӀалкӀла ругирта,
Ва сари гӀур ругмадухъ. 
ДагъистӀан улкализир
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Тамашалис дякьибил 
Мургьи мугьулла шиша 
ДургӀяли сари бикӀор 
Теркла хӀалкӀла къаркъуба, 
Саби кӀантӀагули биръ. 
Дайкьар дуги идбаг он 
Узирши хӀякаибил,
ВерхIал лутӀи дуунил, 
УрчӀимал цӀа дяхӀябил 
Янаралла диванбей—
Дила ХӀурхъила кьади,
Ва П вямалла  Сулайбан. 
УркӀилишир кур делла, 
Дутьби адирхур дила, 
БикӀлизнр гӀиниз делла, 
Шинна хьадирхур дила.

133

Шамяхила дарайон,
Абааи сурав дикьул,
Дигани ливал или. 
МулибкӀан дукӀумион, 
Шанта мучлагвор дикьул 
БикӀ цӀудара цӀуздаги.

134

ХӀулби ахъур нудбаши 
Хъали дакьабну хӀула 
Ахъ шурла хъирхъалиин, 
ХӀалкӀла цӀудара чӀичӀай 
ДурхӀни сайтӀаб хӀулану 
Лизме удир кӀавлиур,
Си бнгулле дизибад, 
ДиммухӀяндла ГӀялиших?!
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Кьвял бнрзали—ннъ дирар, 
Шин даргӀяли—миъ дирар, 
ХӀянки дитӀибил манзн—
XIугъу н а в а й г ъ в о б з ал а 
Гьилдигъунти миз дирар.

136

П ян ж и  хьайу хӀвяблиши, 
Нирх шихьартӀу кашлиши, 
Сен гӀяхӀли гӀяшикьдеде 
Шаха лихӀбар няслиши. 
КӀорчӀали бикӀ биргулли 
ДухӀнахьадихьабиго, 
Шалбалла кьвяшамшили— 
Хъархъалла ннргъла шунга.

137

ДишляхӀялла хӀян хъвярби 
ХӀула адала давла, 
ЧӀвягӀлила мирхъимура— 
ХӀула абала хазна.

138

УркӀи лирил къянали 
Шуллишир къиргъу дурцу, 
УркӀегор къарчигъали 
Дуцибилла датхьайу.
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Муръи дикьу варъали, 
Дуръи лукӀа чирхали.
Нам алапа урдахъяб 
ДишлахӀялла уръили.

140

Гантиллис нирх асили, 
Хьунуй дахни бакьали, 
ДурхӀнаши гьимугили, 
МянчӀикӀ-мухъалли укул 
ДиммухӀяндла ГӀялиших.

141

ЧӀукьнад дибкӀиб шабрела 
ШухӀярегор хӀяка вагӀ, 
ЧӀулягӀдибти мукьрела 
Чубк бяхъвибил кьапӀа вагӀ, 
Ахъ дубура диргунил 
ЦӀудара хӀамхӀала вагӀ, 
ХӀула давла цӀали биг, 
Хизрихъала ГӀялибей.

142

Иганайла диганайс 
Хъалира кьадардакьаб, 
Мадакьаб ахӀикӀусну,— 
Шихалила хивлишир 
Къянала мукьагъуна. 
Иганайла диганайс 
ГӀвямру дитхьаб я аллагь, 
Мадитхьаб ахӀикӀусну,—
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Мажаллисла къаданиб 
ДуцӀрумла буцӀар бархӀи 
ЦӀуба базалла катан 
Дирцили диръораши.

143

Хъяйхъяй мургье, хъвяб арцла 
ВацӀайла хъвябцӀа лавгьа, 
Хам вацӀа ахъараур 
Къум силише дикӀулле, 
Хъвярбука тӀимкьли бицГон, 
Гьуни дуцилехӀдисгво?

144

Айзасли ну жагӀялал 
Дуралхъасра хъа гьала, 
Гьалжайши хӀвярулгӀянъон, 
ХӀу шидаис хӀясратли.
ХӀу шидаис ахӀили,
Чаресли ну хъуливяхӀ,
Вана шизир чакаръон, 
Пашхьадирхъур дила чалх, 
БархӀехъили цӀябдили, 
КӀвиънейсра дуравхъасли, 
ЦӀиднхьлиши гӀяргаон,
ХӀузи гъайис хӀясратли,
ХӀузи гъайис ахӀили,
ГӀуррара чарухъасли,
ГӀини шулкьла кьадаон,
УркӀи кьутӀкьули дирар.
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Махье гьалар алаша, 
ГьишкӀу даши янаша, 
АхӀлиркьядли дила ша,
Яра гьайда хӀула ша.

146

Шиниша кьар-чӀвягӀницаД.. 
ЦГуба абала цӀуръа,
ХӀу дуцара тӀихМКъ дакьис, 
ДишлахӀялла матӀушкни 
Лушалли архӀяъини.

147

Урчиличу чуллайон, 
Дякьили дичу вачар, 
Вачаллишив жугьутӀъон, 
АхӀиннив пашмаялла?

148

Ва дила дурхӀя букӀо 
Иргъус мукьрала мела, 
Сирсайла кьасурбашир 
Далхули дилкьун зили.
Ва дила дурхӀя букӀо 
Иргъус хурала гъямла, 
КуцӀила вацӀализир 
АнцӀе диъба дахули.
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БархӀехъили цӀябдили 
КӀвиънейсра дуравхъасли, 
ЦӀидихьлиши гӀяргаон, 
ХӀузи гъайис хӀясратли,— 
ХӀузи гъайис ахӀили 
Чарухъасли хъуливяхӀ, 
ГӀини шулкьла кьадаон, 
УркӀи кьутӀкьули дирар.

150

Салиянна Бакура 
ХӀуд даруйта душалла, 
ЧядирахӀи хӀавагвор, 
Шамяхира, Нахура 
ХӀуд даруйта душалла, 
СукъбаахӀи кӀанагвор, 
КьахӀналаргъли дис агвор, 
ХӀяй гъариб игъбарагвор.



К О М М ЕН ТА РИ Й  

ХАБКУБЫ, ДЕЗА, ПЕСНИ

1. «КАГЪАЛЛА АНДАЙЛИШИР...»  (Брови, что на 
бумажно-белом лбу...). Впервые в сб. 1928 под заго­
ловком «Песня 15-ая». Перепеч. в сб. 1934, 1954, 1964, 
1974, 1976, 1987, антологии 1958.

2. «БИ К ӀЛ ИШ ИРТИ  ЧУРМААН...» (Косами, [что] 
на голове...) Публикуется по работе П. К. Услара 
«Хюркилинский язык» (Тифлис, 1892, с. 379), написан­
ной в 1866— 1867 гг.

Имеется в рукописи «Даргинский фольклор, собран­
ный Б. Далгатом в 1886— 1887 гг.», хранящейся в РФ 
Института ИЯЛ Дагестанского филиала АН СССР, 
фонд 9, опись 1, дело 117, с. 19.

В этой же рукописи на с. 6 имеется вариант текста;

БикӀлиширти чурмайли 
Чуллила ши чародикьул,
Чурмаурил андайли 
Шагьруми шаладикьул,
Андайлиур нудбайли 
П ял ам  халкь гӀяшикьбикьул.

В сб. 1928 под назв. «Песня 42-ая» опубл. в непол­
ном объеме:

БикӀлиширти чурмайли 
Чуллила ШИ ласдикьул,
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Запись в книге посемейной переписи населения 1886 
года (ЦГА ДАССР, ф. 21, он. 5, д. 1С5, л. 596 -597) 
свидетельствует, .что Омара сын Батырай, семиде­
сяти лет с сыновьями Магомедом, двенадцати лет и 
Умалатом, восьми лет, а также с еще одним членом 
семьи женского пола жил в поселке Ванашимахи 
Урахг.нского сельского обиӀества МекеггнӀСкого наибст- 
ва Даргинского округа. Отметка: «грамотен по-араб­
ски»,— являющаяся ответом на вопрос: «на каком
языке грамотен»,— зачеркнута фиолетовыми чернила­
ми крест-накрест, в то время как основная запись сде­
лана черными.
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Запись текста песни «БикӀлиширти чурмааи...», сдс- 
лаипая П. К. Усларом в 1866-67 гг,
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фрагменты текстов песен-воспомиианий «ВацӀайла 
галгубицад...» и «ГьавхьакӀнра ца бархӀи...» в записи 
Б...г... из Урахи сопровождаются пометками; «Песня 
принадлежит Батыраю из Урахи» (шестая строчка) и 
«Песня Батырая» (десятая строчка).
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Титульный лист первого издания текстов песен 
Омарла Батырая, осуществленного в 1928 году.
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Начало текста песни-воспоминания «Алмаслиин. ипниа- 
он...», опубликованного в коллективном сборнике 
В 1934 году.



Б Д Т П Р Л П

Д А л у Й Т И

ДАГКИМГОМЗДАТ 1954

Обложка сборника 1954 года издания.



Обложка сборника 1964 года издания.



Обложка сборника 1974 года издания.



Обложки книг Омарла Батырая, изданных в 1947, 
1958, 1959 гг. на рус’ском и в 1960 г. на лакском 
язы ка\.



О б . ю ж к и  кнӀӀӀ Омар. Ӏ а  Б а г ы р а я ,  изд:1п1и>1.\ 
П;7о,  1987 II 1988  гг.



Могила поэта в Аямахи. Традиционный надмогиль­
ный камсӀӀь заменен современной пирамидкой воина. 
Фото К. Чутуева.
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Коммситарш! Эф. Капиева к переводам несен 
Омарла Батырая, опубликованным в книге «Резь­
ба но камн10>, изданиоӀӀ в Москве в 1940 юду.



Умалатов Батырай, внук поэта, 1905 года рождении, 
снят в тридцатипятилетнем возрасте накануне ВгликоГ! 
Отечественной войны, участником которой он был.



Правнучка поэта Зубалжат, дочь Умалатовой Аминат, 
1954 года рождения, снята в восемнадцатиV^етнем 
возрасте.
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Чурмаурил андайли
Пялимти гӀяшикьбикьул.

3. «ПУШ ГЬУЙШИРТИ ТӀУЛЛИОН...» (|Ты—] строй­
на телом...).

Впервые в сб. 1928 под заголовком «Песня 44-ая» со 
стихом 6 в редакции:

...Дитигьун нудбела дагӀ.

Перепеч. в сб. 1954 со стихами 3, 6 в новой редакции:

...ТӀайширти пегьлумион...

...Дитисун нудбела дагӀ...

В соответствии с публикацией текста в сб. 1954 на- 
печ. в антологии 1958.

В сб. 1964 1—5 стихи напеч. в соответствии с публи­
кацией текста в сб. 1928, стих б-й—в принятой нами 
редакции. Этот текст перепечатан в сб. 1974, 1976,
1978 и антологии 1979.

4. «ДРӀЛА ДИГА ДИХЬИБИЛ...»  (Я влюблен в ту...). 
Впервые в сб. 1928 под заголовком «Песня 51-ая». Пе­
репеч. в сб. 1934, 1954, 1964, 1974, 1976, 1987, альм. 
1940, антологиях 1958, 1979.

5. «ВАША ЗУМАЛ МУСАНИР...» (За то, что до сих 
пор...). Опубл. в сб. 1974.

6. «БАЗАЛЛА МУЗАЛИЗИР...» (На базарном хол­
му...). Печатается по списку, хранящемуся в ЦГА 
ДАССР, фонд р-175, опись 1, дело 12а, л. 11 об. Впер 
вые опубл. А. Исаевым в газ. «Ленинна байрахъ», 1975, 
16 авг., с. 4. Перепеч, в альм. «Гьалмагъдеш», 1976, 
Л'у 1, с. 52, первая и вторая строфы в качестве самос­
тоятельных хабкубов.

В сб. 1974 был опубликован другой вариант:
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Шали амчӀур чахъула 
Конн кьярхӀя мукьара,
Дураго хӀула багьа,
Адирхвойши дила мае.

Ца хӀябсулла кӀвел киса 
ДицӀили цӀуба арцли,
Ливкьясрану вачалли 
ХӀула мялицӀ абачу.

7. «НУШАЛА ХЪАРШИЛИЗИБ...» (В верхнем квар­
тале нашего аула...). Опубл. в сб. 1974. Перепеч. в ант. 
1979.

8. «ВА М ИЧИГЪИЧЛА ЧАТӀА...» (О чеченская лас­
точка...). Печатается по списку, хранящемуся в ЦГА 
ДАССР, фонд р-175, опись 1, дело 12а, л. И об. Впер­
вые опубл. А. Исаевым в газ. «Ленинна байрахъ».
1975, 16 авг., 4 с., в качестве первого четверостишия к 
хабкубу «Ва мичигъич чурхразир...» Перепечатано в 
альм.«Гьалмагъдеш», 1976, Л‘9 1, с. 51 (Публикация 
А. Исаева) в качестве самостоятельного произведения

9. «КАРАЦӀАЙЛА ВАНА БАРХӀИ...» (Теплое солнце 
страсти...). Опубл. в сб. 1928 под заголовком «Песня 
87-ая». В сб. 1954 напеч. со стихами 1, 3, 4, 7, 8 в сле­
дующей редакции;

Хьар забла ванал бархӀи...
...ХӀякагвор цӀуръа дурхӀя 
Ванавякьис цӀалион...
...ХӀулбела шала агвор 
Шалавякьис нуллион.

В редакции 1954 текст перепеч. в сб. 1964, 1976, ан­
тологиях 1958, 1979.

В сб. 1974 опубл. редакция:
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Эй, ахъти хъуллела дагӀ,
ГьархьадакӀи хъулирхьад,
ХӀулби агвор сукъурти 
Нуллион шалабякьис.

Эй, ахъти хъуллела дагӀ,
Пиламадирхьуд хъули,
ХӀякни агвор ятимти 
БархӀион ванабякьис.

А. альм «Гьалмагъдеш», 1976, № 1, с. 50 под рубри­
кой «К 15ч)-летию со дня рождения Батырая» в цикле 
под назв. «Новые песни Омарла Батырая» (публикация 
С. Алиевой) перепеч. текст в редакции сб. 1954 с изме­
нением 4-го стиха, данного в редакции:

...Ванавякьис цӀалион...

10. «БЯХЪЯЛИ ЧУЛЛАН ЧУГУР...» (Играя на чул- 
линском чугуре...). Опубл. в сб. 1974.

И. «ХӀУЛА УРКӀИОН КЪУГЪАЛ...» (Хотел бы 
иметь карабахского коня...). Впервые в сб. 1928 под 
заголовком «Песня 49-ая». Перепеч. в сб. 1934. В альм. 
1940 напеч. со стихами 7 и 8 в другом варианте:

. .Шеахъили вайлизи 
Шагьрумазив къунзухъис...

В сб. 1954 и антологии 1958 перепеч. с изменением 
порядка слов в стихе 8.

В сб. 1964 напеч. с изменением порядка слов в сти­
хах 6-ом и 8-ом:

...ЦӀуб арцла яракь дигиб...

...Хьайзара низамлизи.
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По изданию текста в сб. 1964 перепеч, в сб. 1974, 
1976, 1987 и антологии 1979.

В сб. 1974 имеется еще одна редакция, в которой 
сохранены отдельные стихи текста, опубликованного в 
сб 1928:

ХӀулаон уркӀи къугъал 
Къарабагъ урчи дигиб,
Шедихьили султан яп 
Шархьад вачалли.диркӀвис.

ХӀулаон хӀулбРӀ жагол 
Някълар къарчигъа дигиб,
Ахъти .дубуртазирад 
ХъурхъбагӀир г1яйи.р дихьис.

12. «АМЪУР ЗУБРЕЛА  МАРКА...» (Осадки чистых 
небес...). Впервые в сб. 1928 под заголовком «Песня 
76-ая». Перепечатан в сб. 1954, 1964, 1974, 1976, 1987 
и антологии 1958.

В сб. 1974 имеется вариант, частично повторяющий 
стилистическую основу строфики текста, опубл. в сб. 
1928:

КуцӀила зумал вацӀа 
УмцӀурраго мурчӀ-мурчӀли,
АхӀдаргира мурчӀалла,
ХӀула курцӀаон жагол.

Ахъ дубулла шиниш кьар 
Садяхъяра чӀиъ-чӀиъли,
АхӀдаргира вавалла,
ХӀуши рангли мишуран.

1. Дарг.: марка, переведенное здесь нами как осад­
ки, может быть переведено и как . роса или ливни.

13. «УРХЬНАЗРӀРАД БАРХӀИОН...» (Словно солнце 
из-за моря...). Впервые в сб. 1928 под заголовком
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«Песня 35-ая». Перепеч. в сб. 1954, стихи 2, 6, 7 в ре­
дакции:

...ГьардикӀадли улкьархьад... 

.. .Пиладирхьадли хъули...

...ЧӀигӀяйлишир кӀапӀриои...

В сб. 1964, 1976, 1987 текст перепеч. в соответствии 
с его изданием в сб. 1954. В сб. 1974 текст перепеч. в 
соответствии с его изданием в сб. 1954, за исключени­
ем 2-го стиха, имеющего новую редакцию:

...ГьардакӀадли хъулирхьад...

В сб. 1974 имеется еще и вариант, повторяющий сти­
листическую основу строфики текста, опубл. в сб. 1928:

Урхьухъан хъара хӀулбар 
ГьардакӀали хъа бахӀли,
Тамахълизир чӀигӀяон,
ЧӀвяхӀ дирар уркӀилизи.

ВицӀну щура шалал баз 
Д у х Iна духъали хъули,
УбкI ул гI яXI гъвобзал аон,
Кьяп!дирар ясир хӀулби.

14. «ШИХЪ ЗУБРЕЛА  ЧЯХӀ МАРКА...» (Блистаю­
щего неба быстрые ливни...). Печатается по списку, 
хранящемуся в ЦГА ДАССР, фонд р-175, опись 1, де­
ло 12а, л. 11 об. Впервые опубл. в газ. «Ленинна бай- 
рахъ». 1975, 16 авг., с. 4.

15. «ГЬИШ ДУНЪЯЛА АСИЛ МАС...» (О ты, доб­
рое богатство этого мира. .). Впервые опубл. в сб. 1928 
под заголовком «Песня 33-ья». Перепеч. в сб. 1934.

В альм. 1910 напечатано с новой редакцией 3 и 4 
стихов.
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...Асили хӀура маслие 
Москвализи арукьес...

Перспсч. в альм. «Гьалмагъдеш», 1971, Хд 1, с. 50 
под рубрикорӀ «Из классического наследия. Песни Ба- 
тырая, ранее неизвестные нашему народу» (публика­
тор С. Алиева) с изменением вида глагола в 3-ем сти­
хе. В сб. 1974 напеч. в соответствии с публикацией 
текста в сб. 1928 и стихом 3-им в соответствии с ре­
дакцией альм. «Гьалмагъдеш».

1. Казимагомед — один из руководителей восстав­
ших в 1877 году против царского режима горцев Д а ­
гестана—таков комментарий С. Алиевой в сб. 1974. 
Имеется другое предположение: Гази-Магомед (Кази- 
Мулла)—первый имам Дагестана и Чечни.

16. «БАХЪАЛ УЛХӀЛА ИРГЪУЛИ...» (Многих Дру­
гих голоса слышу я...). Впервые в сб. 1928 под заго­
ловком «Песня 8-ая». Перепеч. в сб. 1954, 1964, 1976
1987, антологии 1979. В сб. 1974 без 8, 10 стихов 
вследствие чего стихотворение остается композиционно 
незавершенным.

17. «ХӀУШИ ДИГА ДИХЬИБЛА//Х1ЯКА СУЛЛА 
БУРУШРА...» ([С тех пор], как полюбил тебя,//По­
ла тулупа — мне матрас...). Печатается по рукописи 
«Даргинский фольклор, собранный Б. Далгатом в 1886
— 1887 гг.», хранящейся в РФ Института И ЯЛ  Дагестан­
ского филиала АН СССР, фонд 9, опись 1, дело 117, с. 3. 
В сб. 1974 имеется менее совершенный текст, в кото­
ром стихи 2, 3 встречаются в следующем контексте:

Ну хьайили исули
Хьани! къаркъайла гумайзив,—
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ХӀяка сурла бурушра 
Къаркъа гӀвянихьалара,

ХӀу хьадисуй дусули 
Баммайла бурушанир,
ЦӀуб чӀигӀяйла тавхайзнр.

18. «МИРХЪРӀЛЕХӀИХЪУЛ УРХЪИ...» (Пчелой не­
проходимые горы...). Опубл. в альм. «Гьалмагъдеш» 
1968, ^ 2  2, с. 102 под рубрикой «Литературное насле­
дие» в цикле под пазвакнем «Песни, которые пелись 
Батыраем» (публикация 3. Магомедова) со стихами 
1, 7 в следующей редакции:

Мирхъили хӀейхъу урхъи...
...Къаплай хӀейхъу къадурби.

19. «ГЬАЛЖАНАЙЛА АБАЙЛА...» (О ты, правед­
ной матерью...). Впервые в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 79-ая», стихи 4, 5 в редакции:

...СадхӀсдашар хӀулбас гьанкӀ—
Мухъилизи чяквоон...

Перепеч. в сб. 1934, стихи б, 9— 10 в редакции:

...УркӀи хӀазир дугьули...

...Пяйирличи лачинвон 
ХӀулби хӀагӀир умцӀули.

В альм. 1940 стихи 1—2 имеют редакцию:

БерхӀигъуна абала 
Шали цӀуба мукьара...

В сб. 1954 в стихе 5 слово мухъи (ячмень)) заменено 
более благозвучным словом мучи (просо), создавшим 
аллитерацию со словом чякво (птичка).
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Перепеч. в антологии 1958, в сб. 1964.
В сб. 1974 напечатано с 3-го стиха («Хьайсасли ну 

дугнли..),  стихи 5, 7, 10-й в следующей редакции:

...Пяйирлизи мирхъион...
ГьанкӀлизивад айзасли...
...ХӀули хӀугӀир дашули...

В сб. 1976 перепеч. из сб. 1974.

20. «ЛХӀБИГУЛИОН ЛИВРА...» (Тревожусь [я]...) 
Впервые в сб. 1928 под заголовком «Песня 85-ая». Пе­
репеч. в сб. 1954, 1964. В антологии 1958 перепеч. с из­
менениями, стихи 6, 7 в редакции:

...ДамкьурхӀили хъар хӀурхъи
Татаулла дублирил...

В альм. «Гьалмагъдеш», 1968, № 2, с. 103 (публика­
ция 3. Магомедова) текст напечатан, переставив стро­
фы 1-ю и 2-ю и заменив 1-ый стих (АхӀуржулион лив. 
ра...) стихом:

АхӀирхулион ливра...

Стих 8-ой (.. .ШвяхӀрумар жанай вава...) заменен 
другим:

ХӀинтӀин дарайла байрахъ...

Стих 5-ый (...АхӀуржулион ливра...) остается в к а ­
честве начального стиха ко 2-ой строфе и имеет поряд­
ковый номер 7.

Стих 10 звучит:

...Гьавайла дисгойкӀули.
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в  сб. 1974 напеч. в количестве 12-ти стихов, следую­
щим образом.

Стих 2-ой из альм. «Гьалмагъдеш» (1968, Х» 2, с. 103 
публ. 3. Магомедова), стихи 2, 4— 10 из сб. 1928 г. изд. 
Вместо 3-го стиха вводятся новые 3:

...Хьар диркьайла хӀяллишир
Диркьайла дикьур вякья,
Пибшни вайти дакӀили...

1. Гьаваладисго или (Коснется смрадный воздух)  — 
отравиться ядовитыми гнилостными испарениями — 
миазмами, выделяющимися на плоскости в заболочен­
ных местах. В результате осушения болот в настоящее 
время эта опасность не существует.

21. «ХЪАР Д И РК Ь А  АЯЗДЕЛИ...» (Когда проясня­
ется небо над плоскостью...). Опубл. в альм. «Гьалмагъ- 
дещ», 1968, Л'Ь 2, с. 103 под рубрикой «Лигературное 
наследие» в цикле под названием «Песни, которые пе­
лись Батыраем». Публикация 3. Магомедова.

1. См. примеч. ЛЬ 1 к тексту под Хо 20.

22. «ГАЛГА АГВОР ЦУНДУБРИР...» (На голых 
скалах, где нет деревьев...). Опубликован в сб. 1928 
под заголовком «Песня 41-ая» со стихами 6 и 12 в 
следующей редакции:

ХӀейхъус дигайла гаши...
...ХӀейхъус карцӀила мулъи.

23. «ГЬИ КӀДИ  АХЪ ДУБУРТАШИР//ВЛВА..-.» 
(На тех высоких горах / / В  думах...). Впервые в. сб. 
1928 под заголовком «Песня 83-я». Перепеч в сб 
1964,1974.
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24. «ХӀУЛЛ-ДИЛА ДИГАЙЛИ//ДР1ГВ0Б УРГАР 
ДУБУРТИ...» (Твоя и моя любовь//Да сожжет горы, 
что разлучают нас...). Публикуется по рукописи 
«Даргинский фольклор, собранный Б. Далгатом в 1886
— 1887 гг.», хранящейся в РФ Института ПЯЛ Дагес­
танского филиала АН СССР, фонд 9, опись I, дело 117, 
с. 7—8. В сб. 1928 под заголовком «Песня 29-ая» на­
печатан его вариант.

ХӀула-дила дигайли 
Ургар дубурти дигвоб,
ГъайибхӀили мухӀлили,
Иргъисли цала цали.

Ва нушила карцӀили 
Муза-къада диркьдакьаб,
ХӀаръибхӀили хӀулбайли,
Цали ца шидиисли.

В сб. 1964 опубл. другая редакция, в которой изме­
нен 6-й стих следующим образом:

...Дигвоб ургарти шими...

И введены новые стихи между 4 и 5 стихом и после 
8-го стиха:

...Дубурти кьалли дуис,
Дубурла вавни гӀяйиб...

...Шими кьалли дуиши,
Шимазибти халкь язихъ.

В сб. 1974 опубл. вариант, по своему построению 
более близкий к тексту, напеч. в сб. 1964:

-ХӀула-дила дигайли 
Гьарахъдакьаб дубура

347



КӀвилелла хӀаръибхӀили, 
Цали ца шидиисли. 
ДубуракӀун дунши — 
Дубурла вавни язихъ.

ХӀула-дила карцӀайли 
Кицдакьаб гьарахъ шими, 
КӀвилелла гъайибхӀили, 
Цала цали иргъисли. 
ШимикӀунал дуиши— 
Шимазиб рурсби язихъ.

Последний вариант совершенно неудачный, в нем ло­
гически не согласуется содержание стихов, т. к. они 
лишь механически соединены между собою: непонятно, 
почему надо сожалеть об участи цветов и девушек. 
Ведь им ничего не грозит.

В сб. 1976, 1987 текст напечатан в соответствии с 
его публикацией в сб. 1964.

25. «ВА  ХӀУШИ ДИ Х ЬИ Б ДИГА//АГЬАБ ГӀИЛ- 
хМО ТАБТУРТИ...» (О, любовь, [которую я] питаю к 
тебеЦЛа станет священными книгами...). Печатается 
по рукописи «Даргинский фольклор, собранный Б. Дал- 
гатом в 1В86— 1887 гг.», хранящейся в РФ Института 
ИЯЛ Дагестанского филиала АН СССР, фонд 9, опись 
1, дело 117, с. 3 с изменением 7*го стиха, который в 
рукописи имеет редакцию:

...Тевлали душиб тази...

26. «КУЦӀИЛА ВАЩА ИГУЛ...» (Сжигающий дре­
мучий лес...). Впервые в сб. 1928 под заголовком «Пе
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сня 1б-ая». Перепеч. в сб. 1954, 1964, 1974, 1987, анто­
логии 1979.

27. «ГЬИ КӀДИ  АХЪ ЗУБРЕЛАРА...»  (Говорят, что 
те высокие небеса...). Впервые в сб. 1928 под заголов­
ком «Песня 82-ая». Перепеч. в сб. 1934.

В альм. 1940 напечатаны стихи 10— 19, 19-й стих в 
редакции;

...ДурхӀяли духъун карцӀи.

Перепеч. в сб. 1974 со следующими изменениями;
1) с изменением места расположения стихов в песне; 

переставлены стихи; 1—2 со стихами 10— 11; стихи 5 
—7 со стихами 14— 16;

2) имеются лакуны; пропущены 8, 18, 19 стихи;
3) изменен порядок слов в стихе 3-ем следующим 

образом;

...Дихьили дуру дига...

4) стихи б, 10, 14, 17 даны в следующей редакции;

...Дякьили мургье марка...

...ГьикӀди ахъ урхъелара...

....ГьикӀди ахъ урхъазирхьад...

...Дилъо кӀвилелла карцӀи...

28. «ХӀЯБДАРШ ЛАРА ХӀЯЬЛАРА...» (У трехсот и 
у троих...). Впервые в сб. 1928 под заголовком «Песня 
62-ая». Перепеч. в сб. 1934, альм. 1940. В сб. 1964 
перепеч. с новой редакцией 12-го стиха;

...Гьай-аман нули бигиб.

В сб. 1974, 1976, 1987 перепеч. с текста, изданного в 
сб. 1964.

29. «ХЪИБХЪЯЛИИНИ ХЪУОП...» (Или как град 
[губит] ниву...). Впервые в сб. 1928 под заголовком
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«Песня 65-ая». Перепеч. в сб. 1934, 1954, 1964, 1974,
1976, 1987, в альм. 1940.

1. Наринкала—крепость на холме Соловаки в Тби­
лиси, была разрушена в 1795 г. во время похода Ага 
Мухаммед-хана Каджара.

30. «МУИРЕЛА МУРБАЗИР...» (О перепелка с рас­
писной грудью...). Опубл. в сб. 1974.

31. «ХӀУШИ ДИГА ДИХЬАЙШИ,//МАЗАЛА МУ- 
КЬАЛЛАОН...» (До того, как я влюбился в тебя// 
Сердце, что было спокойно...). Впервые в сб. 1928 под 
заголовком «Песня 80-ая». Перепеч. в сб. 1934, 1954, 
1964, альм. 1940, антологии 1958.

В альм. «Гьалмагъдеш», 1968, Л'9 2, с. 103 (публика­
тор 3. Магомедов) напеч. с перестановкой некоторых 
стихов и заменой одних образных рядов и стилистиче­
ских конструкций синонимичными другими:

ХӀуши дига дихьайши 
Гьала хӀардикӀул хӀулби,
Дихьибла хӀуши дига,
Гьала хӀеб шабаллаон,
Дакьади гӀяйир дашул,
Някълишир къарчигъаон.

ХӀуши карцӀи духъайши,
Гьуйшир даргиб къаркъаон,
Багьлали дуул уркӀи 
Дила гьалак дакьади,
Шиндрархьад дашул шинъон.

В сб. 1974 напеч. с существенными изменениями в 
стихах 2— 11:

...МукьруцӀла мукьаллон,
ГъаяхӀхьадикӀул уркӀи 
ХӀуши дига дихьибла 
ГъайхьадикӀон дакьади,
Мичигъичла чатӀаон.
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XIуши карцӀи духъайши,
Мусир дуул къаркъаон,
Муси хӀардикӀул хӀулби 
ХӀуши карцӀи духъунна 
ГӀяйир дашан дакьади...

Изменения не меняют тональности.

32. «ГЬИШ ДУН ЪЯЛИ С АХИРАТ...» (Хорошо ли 
тому...). Опубл. в сб. 1974 со стихом 1-ым без соблюде­
ния правил согласования;

Гьиш дунъяла ахират...

33. «УРКӀИ ИЗУЙ ХӀЯНЧӀДИКЬУЛ...»  (О ты, ко­
торый разжевывается тем., у кого болит сердце...). 
Впервые опубл. в сб. 1928 под заголовком «Песня 
25-ая». Перепеч. в альм. «Гьалмагъдеш». 1971, № 1,
с. 50 под рубрикой «Из классического наследия. Песни 
Батырая, ранее неизвестные нашему народу» (публи­
катор С. Алиева), В публикации выпал 3-й стих, мес­
то которого занял 7-ой, одновременно оставшийся на 
своем месте, поменялись местами 4-ый и 8-ой стихи, 
лишив произведение логики и стилистической грамот­
ности. Стихи 2,5 в редакции:

...Дила жанни жанжапи...

...Дигу-дигуй хъардихъвял.,.

В сб. 1974 текст напечатан в соответствии с его из­
данием в сб. 1928, за исключением 4,8 и 5 стихов, 
включенных в редакции альм. «Гьалмагъдеш».

34. «ТУПАЯХЪЛА ДИРКЬАНИ...» (На плоскости 
Тупаяк...). Впервые опубл. в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 84-ая», в стихе 7-ом с тавтологически неточно 
употребленным (в соответствии со 2-ым стихом) сло-
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вом дакьалла,  которое при перепеч. текста в сб.. 1974 
заменено логичным в данном случае словом бухъалла.

В сб. 1987 перепеч. в соответствии с изданием 1974.

1. Словом локоть переведена даргинская традицион­
ная мера измерения длины дикӀ (декӀ),  определяемая 
протяженностью от пальцев до сгиба руки в локте; 
равна 0,5 м.

35. «ДИГА ДИХЬИЛАХЬАЛЛИ/УСИПАЙДА СУН­
НА ВАГӀИБКӀ...» (От того, что влюблен я,//Что поль­
зы, хозяин его да умрет...). Впервые в сб. 1928 под з а ­
головком «Песня 53-ья», стихи 3 и 7 находятся перед 
8-ым.

Стихи 7, 8 в редакции:

...Чубки мургье мукьара...
...Хьадихьили кӀвел буруш...

Стих 5-ый следует за 8-ым.

Перепеч. в сб. 1964 с пере-тановкой некоторых сти­
хов, стихи 2,4 в редакции:

...Сипайда сунна вагӀибш

...Чубки мургье мукьара...

В сб. 1974 со стихами 2, 4, 11 в редакции:

...Сипайда, дила ахӀар...

...Чубки мургье мукьара...

...Сипайда, дила дигул...

В антологии 1979 перепеч. в соответствии с издани­
ем текста в сб. 1964. Разделение обеих строф в анто­
логии на самостоятельные произведения звездами сле­
дует считать технической ошибкой.
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Б сб. 1974 имеется текст, частично копирующий 
стилистику строфического построения стихотворного 
текста в данном произведении:

ДалайикӀулахьалли.
Сипайда. дила дигул,
Дарай умцул арцла дикӀ 
Дели урхӀла янашар.

Дизна икьулахьалли,
Сипайда, дила ахӀар,
Лрц хьелтӀул мургье ратӀал 
Дели урхӀла анкъаиир.

1, Хозяин его да умрет — так мы перевели дарг. 
устойчивое словосочетание сунна вагӀибкӀ,  соответст­
вующее выражению черт бы его побрал.

36. «ДИГА ДИ ХЬИ ЛА ХЬА ЛЛИ  / /  СИПАЙДА 
Д И Л А  ЮЛДАШ...» (Хотя и влюблены м ы , / / Ч т о  
пользы, друг мой...). Впервые в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 26-ая». Перепеч. в сб. 1954, 1964, 1987, анто­
логиях 1958, 1979.

В сб. 1974 стихи 2, 5, 9 в редакции:

...Сипайда, дила гьалмагъ...
...УркӀби цахӀналли кьалла...
...Сипайда, дила дигул...

В сб. 1976 стих 5 в соотвегствии с публикацией тек­
ста в сб. 1974.

37. «ДИХЬАЛИ УЛХӀЛА ДИГА...» (Когда влюб­
ляются другие...). Впервые в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 63-ья». Перепеч. в сб. 1954, 1964, антологии 
1958.
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в сб. 1974 8 стих в редакции:

...Лигайлишиб кам бацӀиб...

В сб. 1974 имеется вариант:

УлхӀла дига дихьали—
Ахъанай хъа бухӀрира,
Мисрила хӀябкьяйтира.

Дила дига дихьибго —
ЛугӀя гӀилар гӀявиира,
Гьала душиб кьвялира,
Мухъурела нявнира,
Маркали улхӀул хьарра,
БархӀили игул хъарра.

38. «ДИЛА ЧАЛХЛА БЯЧУНДИШ...» (Как же тело 
разбито мое...). Впервые в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 50-ая». Перепеч. в сб. 1954, 1964, 1987, антоло­
гиях 1958, 1979.

В сб. 1974 стих 6-ой в редакции:

...Хайс архьул бидавлаон...

В сб. 1976 напечатан в соответствии с его изданием 
в сб. 1974.

В сб. 1974 напечатан текст, который может быть 
квалифицирован как неудачное подражание этому про­
изведению Батырая:

ХӀяй гавур гамъа хьунул,
ХӀула дигла диргибдиш,
Гавур гамъала цӀуръа,
ХӀудил двягӀла духъундиш,
ВерхӀал дубура диргуй,
Хайс архьул бидавлаон,
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ХӀула тӀвяхӀмела кункдиш,
ХӀула ганзла дагьардиш.
Урхьо дублир кьункьлаон,
Ва хӀула кьукьуби дяргӀ,
Урхьназир бялихълаон,
ХӀула ша лига гъвярцӀдигь.
ХӀяй гавур гамъа хьунул,
Гавлагани далцӀаби,
Гавур гамъала цӀуръа,
Улали дучукаби.
Ахъдубрир хӀула хъали 
ХӀу духӀнали гӀятӀхьадиъ,
Урхьо дубрир хӀула къуш 
ХӀу дурали двягӀлердух.

39. «ХӀУШИ ДИГА Д И Х Ь А Й Ш И / /Д У Б У Р А Ц А Д  
Д И Л А  ЧАЛХ...» (До того, пока не питал к тебе люб­
в и , / /Б ы л о  с гэру мое тело...). Впервые в сб. 1928 под 
заголовком «Песня 81-ая».
Перепеч. в сб. 1954 со стихами 6 и 8 в новой редакции:

...Хивлацад дила уркӀи...
...Хъара кьякьгъуна хьалъун.

Вариант в издании 1928 удачнее: величина сердца с 
дом  (сравнение, основанное на устойчивом народном 
выражении) более соответствует для обозначения ве­
личины, чем нутро ореха, тем более, что разница меж ­
ду домом и горошиной более существенная, чем меж* 
ду сердцевиной ореха и горошинкой.

В антологии 1958 и сб. 1964 текст напечатан в соот­
ветствии с его изданием в сб. 1954.

В сб. 1974 стихи 1—7 напечатаны в соответствии с 
их изданием в сб. 1928, стих 8 — в соответствии с его 
изданием в сб. 1954.
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40. «ХӀИНТӀИНТИ ХӀУЛА ГӀИРКЪМИ...» (Румяные 
твои щеки хотя,..). Публикуется по рукописи «Даргин­
ский фольклор, собранный Б. Далгатом в 1886— 1887 
гг.», хранящейся в РФ Института ИЯЛ Дагестанского 
филиала АН СССР, фон'д 9, опись 1, дело 117, с. 11.

41. «АХЪИЛ ХЪАЛЛА БАХӀЛИРХЬАД...» (С края 
[крыши] высокой сакли...). Впервые в сб. 1964 со сле­
дующим комментарием: «Эта песня записана 3. Гад- 
жиевым от урахинских стариков». Перепеч. в сб. 1974 
(со стихами 7, 8 в редакции: ...Ца чардяхъили хӀаръа 
/ / Н у  махӀурла дурхӀяйла.. .), в антологии 1979.

В сб. 1974 имеется еще два варианта:

1) Ца чардяхъину хӀаръа,
Пини щурай миълион,
Шявли дурцулехӀдисну 
Андайлар шараб хӀулби,
Диши хӀаръни багьандан.

Ца тӀашдизину гъайа,
Пибшни кьарла кӀапӀион 
Кьаклар дуръулехӀдисну 
Бухъу чакарла лизми,
Дизи гъайъни багьандан.

2) П яй  мичигъичла чатӀа,
Ца чардяхъину хӀаръа,
Дищи хӀаръни багьандан,
Андайлар щараб хӀулби 
ДухӀна дилъулехӀдисну.

ГӀяй чаргасла исбагьи,
Ца тӀашдизину гъайъа,
Дизи гъайили или,
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Чалх духӀнар чакар уркӀи
ЧакхьадиръулехӀдисну.

42. «ЛАВАШАН ШУЛЛА ШУНКЪАР...» (О кречет 
левашинских скал...). Впервые в сб 1928 под заголов­
ком «Песня 30-ая». В сб. 1964 опубл. с комментарием: 
«Запись сделана 3. Магомедовым в 1959 году по ин­
формации уроженца Сергокалы пенсионера А. Акаева» 
Запись 3. Магомедова фактически является другой ре­

дакцией, в которой совпадают содержание и форма его 
выражения почти во всех стихах. Изменения носят 
следующий характер:

1) в стихе первом слово лавашан  заменено на ахъу- 
шан.

2) Стихи 4—5 занимают место 9— 10 стиха, 9 —10 
стих — место 4—5.

3) Стихи 5-й и 7-й в редакции:

...ВерхӀна дааби хӀуну...

...Ласдяхъину гъайагво...

В сб. 1974 перепеч. из сб. 1964, стихи 2, 5, 7, 8 в 
редакции:

...Ца чардяхъяну хӀаръа...

...Гьалар дааби хӀуну...
Ца тӀашдизулли гьайа,
Балту узиршилизи...

43. «АХЪ УРХЪЕЛА Х Ъ А Л Л И Ш И Р / / МИХЪИРИ 
ГЪАЛАГИЛ ПУРС...» (О лань с гладкой грудью / /  
На вершинах высоких гор...). Впервые в сб. 1928 под 
заголовком «Песня 19-ая».

Перепеч. в сб. 1954, 1964, 1976, антологии 1958 со 
стихами 3, 6 и 10 в редакции:
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...Чардяхъину хӀаръаго...

...Хам вацӀа ахъараур...

...ХӀу гьанни дицӀулину.

В сб. 1974 стихи 3, 10 в редакции:

...Ца чардяхъяли хӀаръа...
...ХӀу гьанни дицӀулину.

44. «ХӀУШИ Д И ЛА ОН  ДИГА...» (Если бы, как я 
полюбил тебя...). Впервые в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 36-ая» в количестве 13 стихов, составивших 3 
строфы.

1-ая строфа:

Х1у дикӀул уркӀилиши
УркӀицӀи агвор гавур,
ХӀугӀир дашул хӀулбаши
РяхӀму агвор мумтани..,

— зв^^чащая несколько в другой тональности, чем сле­
дующие за нею две строфы, была исключена при изда­
нии текста в сб. 1954. (Может быть, на «чужеродность» 
этой строфы в данном контексте было обращено вни­
мание благодаря Эф. Капиеву, пропустившему ее в 
своем переводе. Перевод к этому времени был опубли­
кован неоднократно).

В последующих изданиях текст публиковался в ко­
личестве 9 стихов (так публикуем его и мы), пред­
ставляющих собою 2-ю и 3-ю строфы в издании текста 
в сб. 1928, внося иногда некоторые изменения в от­
дельные стихи.

В антологии 1958 напеч. в соответствии с изданием 
текста в сб. 1954 с новым написанием 4-го стиха:

ХӀалкӀла дублир миъиртӀиб...
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в  сб. 1964 опубликован с новой редакцией 9-го 'зак­
лючительного стиха:

...Шиниша кьалли дихъяб.

Этим достигнута стилистическая параллель к 4-ому 
заключительному стиху 1-ой строфы. Но выражение 
кьалли дихъяб  само по себе неверное, ибо известные 
устойчивые народные выражения звучат по-другому: 
кьалли дакӀес и вавали дяхъес.

В сб. 1974 текст, изданный в сб. 1928 в количестве 
13 стихов, составивших 3 строфы, напечатан в виде 
двух самостоятельных текстов. Один представляет со­
бою первую строфу, дополненную двумя стихами, 
опубл. в изд. 1928 в песне «ХӀуши дихьибти дига / /  
Делири ахӀдихьибти/ / ВицӀну шурайшир...» (См. при­
меч. к тексту под № 48):

...Шавогор хӀяхМшарила
Шалал жавгьар духури,—

и с первым стихом в редакции:
Х1у дигул уркӀилиши...

Другой: 3-ью и 4-ую строфы, только вместо 8—9 сти­
хов в издании 1954 дан новый вариант:

...Урхъазир духӀя дицӀиб.

В сб. 1976, 1987 перепеч. в соответствии с изданием 
текста в сб. 1964.

Психологическое состояние, неуверенность лирическо­
го героя в последнем стихе наиболее удачно выражены 
в сб. 1928.

45. «ХЪАРДЯХЪЛА ЧӀИГӀЯЛИЗИР...»  (В стерне 
камыша...). Опубл. в сб. 1974 со стихом 8 в редакции:

...КьвяртӀи дирхьул ваанир...
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в  этом же сб. имеется редакция в количестве 8 сти­
хов, в которой стихи 2, 3, 4, 9, 10, 11 повторяются в 
качестве 2. 3. 4. 6. 7, 8 стихов в следующем контексте:

ЧӀигӀя дахъла къадаиир 
ЧӀичӀала саляхӀдикӀвор,
ДурхӀяйли дихьиб дига 
Лире ахъая или.

Шин кӀайдизур мусанир 
ГӀятӀали хутӀма дикьу,
Ахалли духъун карцӀи 
Лире диъвина или.

Разночтения наблюдаются в начальных стихах обоих 
парных хабкубов — 1 и 1, 8 и 5. Ввиду этого в редак­
ции, включенной в основной корпус, заменен менее 
удачный 8 стих (...КьвяртӀи дирхьул ваанир...) более 
удачным 5-ым стихом из редакции, включенной в ком­
ментарий.

1. Призывает переведено слово саляхӀдикӀвор  (араб.), 
что означает призывать на пятничную молитву.

2. Голосит переведено слово хутӀма (араб, хутба), 
обозначающее проповедь, которая прозносится во вре­
мя пятничной молитвы, праздников жертвоприношения 
и в особых случаях.

46. «ХӀУШИ Д И ХЬИ БТИ  Д И Г А / / Д Е Л И Р И  АХӀ 
ДИХЬИБТИ...)  Любви, которую я к тебе п и т а ю / / Е с ­
ли бы не было...). Впервые в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 48-ая». Перепеч. в сб. 1934, 1954, 1964, 1974 
альм. 1940, а*нтологии 1979.

В антологии 1958 стих 6 в написании, близком лите­
ратурному:

...Чукулли хӀейрирану...
В сб. 1974 имеется епге одна редакция:
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ХӀуши днга дихьайшн 
Г ьиӀӀтайласи  д а г и л  чалх ,
ХӀуши дига дихьибла 
ШехӀдиуллив хумарли 
Сирпслиур гижбаон?

ХӀуши карцӀи духъайши,
Диълн дугул лачеон,
Чалх духӀнар къугъал уркӀи,
ХӀуши карцӀи духъунна,
ШехӀдиуллив дигвили,
Зили къарчигъалаон?

47. «ХӀУШИ ДИ ХЬИ БТИ  Д И Г А / / ВАЙ ДИЛА 
ДИХЬАЛИРИ...) (Любовь, которую я к тебе питаю, 
/ / А х ,  если бы у меня возникла...). Впервые в сб. 1928 
под заголовком «Песня 39-ая». Стих 4 в редакции:

...Маггала г I ял им тал и с...

Перепеч. в сб. 1934, 1954.
В антологии 1958 напеч. со стихом 4 в написании;

.. .М акка л а г I ял им т ас...

В сб. 1964 напечатан со стихом 4 в принятой нами 
редакции.

В соответствии с текстом в его публикации в сб. 
1964 перепеч. в сб. 1974, 1976.

В сб. 1987 стихи 2 и 7 в редакции;

...Дихьили кьалли дила...

...Духъунни кьалли дила...

48. «ХӀУШИ ДИХЬИБТИ Д И Г А / / Д Е Л И Р И  АХӀ- 
ДИ ХЬИ БТИ  /7  ВИЦӀМУ ШУРАЙШИР...» (Любви,
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которую я к тебе питаю...). Впервые в сб. 1928 под з а ­
головком «Песня 37-ая». Перепеч. в сб. 1934. В сб. 
1954 напеч. с изменением порядка слов в 8-ом стиле 
и без 9— 10 стихов. В антологии 1958 и сб. 1964 пере- 
леч. в соответствии с изданием текста в сб. 1954.

В сб. 1974 стихи 1—4 и 5—8, напечатанные в соот­
ветствии с их изданием в сб. 1954, дополнены продол­
жением:

...АхӀдургирану цӀябли,
ЦӀигъо шангла лутӀион.
...АхӀдургирану гӀвяхьли
Ш а р б а н  пӀангла ки бхьаон .

9 и 10 стихи напечатаны в тексте «ХӀу дигул уркӀи- 
лиши...» (см. примеч. к тексту под № 44).

Все изменения неудачны. Меняется тональность, ухо 
дит цельность настроения.

1. Имеется в влду летнее солнцестояние.
2 Имеется в виду к^амениая плита, которой заделы­

вается нкша мусульманского захоронения; образное 
выражение, обозначает просторность мэгилы, высоту 
свода.

49. «БАРХӀИ ХӀЯБАЛ МУХӀЛЕ ГЪАЙ...» (В день 
три слова бы.. .) . Впервые в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 46-ая». Перепеч. в сб. 1934, 1954, альм. 1940, 
антологии 1958.

В сб. 1964 изменен порядок слов в стихе 10:

...ШехӀдиуллив тӀутӀули?

В сб. 1974 порядок слов в стихе 10 соблюдается, как 
и в сб. 1964, и прибавляются два новых стиха:

УзиршебирхурхӀили
Ятимтела мас-мулк’он?
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На наш взгляд, эти два стиха в художественном от­
ношении ничего не изменяют, а смысл только затемня­
ется.

50. «БАХӀ ТӀУЛБАЗИР ТӀУТӀИЛИ...» (Когда в 
пальцах виноград...). Опубл. в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 13-ая».

51. «УРХЬУ ДИТАХЪ СИМСЛИШИР...» (За морями 
на дальних болотах...).

Впервые в сб. 1928 под заголовком «Песня 39-ая» со 
стихами 7 и 15:

...Къарабагъ эрменирав...

...Начала хазнадаррав?!

Перепеч. в сб. 1954, со стихами 7, 8, 13, 15 в редак­
ции:

...ХӀяштархан гамичирав...
...Эрменила тукейзир...
...Хьадихъвяли нам арцли...
...Пачала хазначирав?

Без 14 стиха.

В антологии 1958 текст перепечатан в соответствии с 
его публикацией в сб. 1954.

В данном издании 7 стих напечатан как в сб. 1954,
15 заменен 7 стихом.

В сб. 1964 текст напечатан в соответствии с его из­
данием в сб. 1954, за исключением 1-го стиха, кото­
рый опубл. в редакции:

Урхьу дитахъ сумрашир...

В сб. 1974 в основном текст печатается в соответ­
ствии с изданием в сб, 1954, исключение составляют
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1-ый и 15-ый стихи, опубликованные в соответствии с 
их публикацией в сб. 1928, и введение новых двух сти­
хов после 6-го и перед 15-ым:

...Азир хӀяжи бухӀнали...

...Даршал кьвонъи дицӀили...

В сб. 1976, 1987 и антологии 1979 текст перепеч. в 
соответствии с его изданием в сб. 1964.

52. «ГӀВОННУЧӀ ДУГИ ШАЛДАЙЛИ...»  ([Если] 
предутренняя звезда...). Впервые в сб. 1928 под заго­
ловком «Песня 66-ая». Перепеч. в сб. 1934, 1954, 1964
1974, альм. 1940, антологии 1958.

1. Шалда (ш а л д у )— утренняя звезда Венера.

53. «БАХЪЛИЗИ ГЪАЙДИКӀУЛИ...»  (Со многими 
говоря...). Впервые в сб. 1928 под заголовком «Песня 
78-ая». Перепеч. в сб. 1954, 1964, 1974, 1976, 1987, ан­
тологии 1979.

54. « П Я Р Я К Ь И Л Д  ШИШАОН...» (Как бутылка 
водкой...). Опубл. в альм. «Гьалмагъдеш», 1968, № 2 
с. 103 под рубрикой «Литературное наследие» в цикле 
под названием «Песни, которые пелись Батыраем». 
Публикация 3. Магомедова.

В сб. 1974 имеется редакция:

МахӀур бикӀла кӀвел хӀули 
ХӀар канидикьибара,
Къагъ чалхла духул уркӀи 
Гъай шизи дикӀвибара 
Ну шавагор замана.

55. «ХАРАБАЙЛА ТӀУТӀИОН...» (Как дикий ви­
ноград...). Печатается по списку, хранящемуся в ЦГА
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ДАССР, фонд р-175, опись 1, дело 12а, л. И об. Впер­
вые опубл. А. Исаевым в газ. «Ленинна байрахъ»,
1975. 16 авг., в качестве второй строфы (после первых 
четырех стихов) хабкуба «Гьургьурагулй датил...» В 
альм. «Гьалмагъдеш», 1976 № 1 напечатан (публ. 
А. Исаева) в качестве самостоятельного хабкуба.

56. «МАРИЛ САРРАХ1ДИКӀВ0ДИВ...» (Обеща­
ла ведь, что будешь верна...). Впервые в сб. 1964 с 
комментарием: «Эта песня записана 3. Гаджиевым от 
урахинских стариков».

Перепеч. в сб. 1974 с изменениями:
Стихи 6, И, 12 в редакции:

...БархӀи хӀяйна барсбикӀул...
...Шалигьалли дашули —
УлхӀла шалкӀур дусули.

57. «УРК1ИЛА ХИЯЛТАНИ...» (Сердечные думы...). 
Печатае/ся по списку, хранящемуся в ЦГА ДАССР 
фонд р-175, опись 1, дело 12а, л. 11 об. Впервые опубл. 
А. Исаевым в газ. «Ленинна байрахъ», 1975, 16 авг. в 
качестве продолл^ения хабкуба «Шиниша кьар-чӀвягӀ- 
ницад...», опубл. здесь в разделе сӀиЫа. В альм. «Гьал­
магъдеш», 1975, № 4, с. 67 (публ. А. Исаева) напеча­
тан в качестве самостоятельного произведения.

58. «ВА ХӀУЛАРА ДИЛАРА...» (О, твоей и моей / /  
Любви...). Впервые в сб. 1974. Перепеч. в антологии 
1979.

59. «АХӀДИГИ ХӀУЛА Д И Г А / / М А Й Д А Н  УРК1И- 
Л ИС БИСА...» (Не хочу твоей любви...). Впервые в сб. 
1928 под заголовком «Песня 54-ая». Перепеч. в альм 
«Гьалмагъдеш», 1971, № 1, с. 50 под рубрикой «Из 
классического наследия. Песни Батырая, ранее неиз­
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вестные нашему народу» (публикатор С. Алиева) без 
стиха 11, со стихами 1, 10, 13, 14, 15 в редакции:

...АхӀдиги хӀучу дига...
...Арал чалхлис изала...
...Дуббат сабаиб сагӀят 
Варъаличу кьац! делла...
Нагагь гъятӀиурану...

В сб. 1974 восстанавливается стих 11, стихи 7, 15 в 
редакции сб. 1928, стихи 1, 10, 13, 14 в соответствии с 
их публикацией в альм.

В кн. 1974 встречаются еще две редакции, повторяю­
щие стилистическую конструкцию и лексику этого тек­
ста:

1) Дурши-хӀябдяргъе ургар 
Делла варъаличу кьацӀ,
АхӀдиги хӀучу дига,
Гиргела хъу миълион,
Улъарану балагьли.

2) АхӀдиги хӀула дига —
Дирхъиб хъура хъибхъяра,
АхӀдиги хӀучу карцӀи —
Писа духӀяра двягӀра,
Диркьанирил гьавала 
Дубририл жанай вава,
Хьадатулли уди шах,
Дякьили шиди духӀя,
Дигобину хӀу шахли.

1. Пост мусульманский обязывает не пить и не есть 
ничего при свете дня. Посты для правоверных особен­
но изнурительны в длинные летние дни.

60. «ХЬАНЩ УРХЬУЛА ДАЙЛИРИЛ...»  ( [Т ы — ] 
в середине синего моря...). Впервые в сб. 1928 под за ­
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головком «Песня 34-ая». Перепеч. в сб. 1934, 1954 
1964, 1974, 1976, 1987, альм. 1940, антологии 1958.

1. Туманар дубура  — дарг. название горы, на которой 
находится кумык, сел. Туманляр  в Кайтагском р-не 
ДАССР.

61. «ДИЛАКӀУНАЛ КЬАС САБРИ...» (Я-то решил­
ся было...). Опубл. в альм. «Гьалмагъдеш», 1971, № 1 
с. 49. Публикатор С. Алиева. Перепеч. в сб. 1974.

62. «ДУБ АГВОР ДУБУРТАЗИР...» (О, в бескрай­
них горах...). Опубл. в альм. «Гьалмагъдеш», 1968, № 2 
с. 103 под рубрикой «Литературное наследие» в цикле 
под назв. «Песни, которые пелись Батыраем». Публи­
кация 3. Магомедова.

63. «УРХЬНАЗИРАД ШИН ДИХУЛ...» (Из моря 
воду приносящий...). Опубл. в альм. «Гьалмагъдеш», 
1968, № 2., с. 103 под рубрикой «Литературное насле­
дие» в цикле под назв. «Песни, которые пелись Батьь 
раем». Публикация 3. Магомедова.

64. «ГЬИШ ДИ ДИГАРА ПУРА...» (С этой любовью 
во мне...). Опубл. в сб. 1974. В этом же сб. опубл. ва ­
рианты. В одном из них стихи 1, 2, 5, 6 встречаются в 
следующем контексте:

Гьишди дигара нура 
ИбкӀасли нагагьладан,
Агьулли цӀуб мукьара,
Дугин хӀвяблишир кьарли,
Агьулли вацӀайла бицӀ,
Дурцурину хъям или.

Гьишди карцӀира нура 
Хьерхвосли цӀябил хӀвяри,
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Агьулли цӀуба лавгьа,
Хьадии цӀилдалиши,
Агьулли манай уллугь,
Дурцурину хап или.

Другой вариант представляет собою шуточный пар­
ный хабкуб, построенный на проклятиях:

ХӀуши дихьибти дига,
Агьули хӀинтӀина цӀа,
Дихьаб хӀула хъайзицун,
Ух I нал и гьел усал суб,
Бигвихъис хӀула хъали.

ХӀуши духъунти карцӀи,
Агьулли урхъла буррям,
ХӀула анкъани духъаб,
БукӀмайли букӀул кӀаон,
ХӀу дила шулгӀи хихъис.

65. «ВАВНИ ДАХЪАЛ АХЪ ДУБРИР...» (В цветис 
том высокогорье...). Впервые в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 24-ая». Перепеч. в сб. 1934, 1954, 1964.

В сб. 1974 напеч. с изменением порядка слов в сти­
хе 4, стих 8 в редакции:

...ХӀуни узи-урши бат.

Изменения, привнесенные С. Алиевой, неудачны.
Во-первых, биганти (дорогие) — это более емкое по­

нятие, во-вторых, в даргинских устойчивых словосоче­
таниях (благопожеланиях и проклятиях) биганти 
употребляется больше, чем узи-урши (родные).

В сб. 1974 напечатана еще одна редакция:

Х1у намъон дигул бархӀи 
ХӀуни шалал дунъя бат,
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ХӀуши нуон хӀясратли,
ХӀуии узи-урши бат,
Маймалагли диршибил 
Къимиз тӀутТе кьапӀа вагӀ 
Игулле хӀуд сен гӀяхӀлн?

66. «ХӀУШИ ДИГА Д И Х ЬИ БЛА  / / Д А Р Г О Н  ХЪУР- 
МИ ЦӀАЛИОН...» (С тех пор, как полюбил тебя...) 
Опубл. в сб. 1974 со стихом 2-ым в редакции;

...Даргон хъвари цӀалион...

67. «ХӀУЛАРА ДИЛАРАХ1И...» (Кроме как у те 
бя и у меня...). Печатается по рукописи «Даргинский 
фольклор», собранный Б. Далгатом в 1886— 1887 гг.» 
хранящейся в РФ Института И ЯЛ Дагестанского фи­
лиала АН СССР, фонд 9, опись 1, дело 117, с 16.

Впервые другой вариант опубл. в сб. 1928 под заго ­
ловком «Песня 75-ая» в количестве 8-ми стихов:

ХӀулара диларахӀи 
АхӀдихьибара дига,
Див гвоиза ряхӀматлиоп,
П ялам  гъайли билкъихъис.

КӀвелла нушилахӀинил 
АхӀдухъунара карцӀи,
Шинкьанабра карабра 
Хьуннас диван бихьихъис.

В дальнейшем перепеч. вариант из сб. 1928; в сб 
1954 и антологии 1958 без изменений, в сб. 1964 стих 
8-й в редакции:

...Хьунна диван кабихьис.
В сб. 1974 стихи 2, 6 с перестановкой слов:
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...Дига ахӀдихьибара...

...КарцӀи ахӀдухъунара...

Стихи 5, 7, 8 в новой редакции:

...КӀвелалла нушалахӀи...

...Къарауйши салдатъон,
Уннуби тӀашбизихъис.

В сб. 1976 стихи 7, 8 перепеч. с варианта, напеч. в 
сб. 1974.

В сб. 1987 напечатан в соответствии с изданием 
1928, стих 8 в редакции;

...Хьунна диван хьабихьис...

68. «НАЧАЛА КЬУМУЛЛИШИР...» (О пиала крас 
ного вина...). Опубл. в сб. 1974.

69. «Эй АБДАЛ, ХӀАРАХГЬАДИВ...» (Эх, глупая, 
не посмотрела ли ты...). Впервые в сб. 1928 под заго­
ловком «Песня 67-ая». Перепеч. в сб. 1954, стих 6 име­
ет новую редакцию:

...Пяйнирти гӀиӀӀзурбаши...

В стихе 2-ом (...Унзалишир шахлили...) допущена 
техническая ошибка. С исправлением технической ошиб­
ки во 2-ом стихе и со стихом 6-ым в редакции сб. 1954 
перепеч. в антологии 1958 и сб. 1964, 1976, 1987.

В сб. 1974 имеются варантиы, в отдельных стихах 
повторяющие лексику текста:

1) «ГӀвоннучӀ дугила шалда...»:
...АхӀдаргадив хъалшир шах,
ХӀуши карцӀи духъунна 
Дила адатур гьигьла.
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...Агвибу гӀяйнир марка,
XIуши дига дихьибла
Дила хьартӀиб нургъбела.

2) «ГьикӀди ахъ дубурташир...»;

...Х1у Теркли арухибла
Нуни адатур гьигьну.

...Х1у хӀаркӀлнин хьагӀябла
Нуни хьартӀиб нургъбину.

70. «ГЬИМИ-ГЬИМИРА ДУЛХЪАН...» (И ненави­
стны и неприятны...). Впервые в сб. 1928 под заголов­
ком «Песня 14-ая». Перепеч. в сб. 1934.

В сб. 1954, 1964, 1974, стих 2 в редакции:

...БицӀлагъуна куцлиши...

71. «ГЬИШ ДУНЪЯ ДУАЛЛИРА...» (Если даже рух­
нет этот мир...). Впервые в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 10-ая», со стихом 4-ым в редакции;

Ца хъалиллахӀдуунне?!

(Здесь механическая ошибка, должно быть ...къе).
В сб. 1954, антологии 1958 перепеч. со стихом 4-ым 

в принятом нами варианте.
В сб. 1964 перепеч. с изменением места расположе­

ния строф, со стиха «ЦӀвяб хӀвяри дукьяслира...»
В сб. 1976 текст перепеч. из сб. 1964.

72. «ГЬРӀШ ДАВЛАМАГ ХЪУЛИВЛИ...» (Когда до 
ма этот — не-дай-бог-ему-благополучия...). Впервые в 
сб. 1928 под заголовком «Песня 17-ая». Стих 6-ой в ре* 
дакции:

Ж явли ибкӀаб хъайгӀивли...
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Перепеч. в сб. 1934.
В альм. 1940 стихи 4, 6, 7, 9 в редакции:

...Пачала туснакъливан...

...Жявли ибкӀаб хъайгӀивли 
Мавашуд хъа бурличи...
...БицӀла кьаклар мукьарван...

В сб. 1954, 1964 стих 6 в редакции;

Гьиш жявли ибкӀ хъайгӀивли...

В сб. 1974 стихи 5, 9 в редакции:

...ЖазахьадуркӀуллану...

...Мункарли ибкӀураван...

В сб. 1974 имеется еще одна редакция:

Гьиш ухӀнахьайхь хъуливли 
Мавашуд хъали-алав,
Далули някъла лишаи,
Дибъа хьадякьиллану,
ХӀвябрази жаиазаон.

Гьиш жявли ибкӀ хъуливли,
Хъалла бахӀли махьелзад,
Дагьулли хӀулбела хӀар,
Дугира дитирану.

73. «ТАТАО ХӀЯЛЛИШ ИРИЛ...»  (На краю канав­
ки...). Впервые в сб. 1964. Перепеч. в сб. 1974 с изме­
нением стихов 5, 10:

...ЦӀабаргвила шаха гӀинц...

...Ругрумела дамкьур шин...

74. «)МАС Д И КӀВО Р ХӀУЛА АБА...» (Об имущест­
ве мать говорит твоя...). Впервые в сб. 1928 под заго^
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ловком «Песня 89-ая». Перепеч. в сб. 1964, стихи 4 и 
8 в редакции:

...КӀвелла някъла вицӀал тӀул...

...Андайлир шараб хӀулби...

Перепеч. в сб. 1974, стих 7 в редакции:

...Мулк ахӀинара дила...

В антологии 1979 и сб. 1987 текст напечатан в соот­
ветствии с его изданием в сб. 1954.

1. Дарг.; мае ~  букв.: богатство.
2. Дарг.: мулк  — букв.: наследственная земля.

75. КЪАРЧИГЪАЙЛА БИКӀЛИШ ИР...» (Шелковые 
волосы...). Опубл. в сб. 1974 со стихом 9 в редакции:

...ХӀинтӀин мургье дубилер...

Перепеч. в антологии 1979.

76, «НУ П ЯК ЬИЛ ЛА  ДУРХӀЯР1ЛА...» (У меня, у 
несчастного юноши...). Впервые в сб. 1928 под заголов­
ком «Песня 7-ая». Перепеч. в сб. 1934, 1954, в антоло­
гии 1958.

В сб. 1964 стихи 2, 9 в редакции:

...Лир хӀябра шишимъули...

...Дахъал лир анцӀдукьлуми...

В сб. 1974 текст напечатан в соответствии с его из­
данием в сб. 1964 и со стихом 8-ым в новой редакции;

...Ну ясирла уршила...

В сб. 1976 текст перепеч. в соответствии с его изда­
нием в сб. 1964.
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1. Дарг.: мае — букв.: богатство.
2. Дарг.: я с и р — букв.: пленный.

77. «ВА ХЬАР ВАЦӀАЙЛА ХЬАНЦӀ БИЦӀ...» (О 
серый волк с нижнего леса...). Впервые в сб. 1928 под 
заголовком «Песня 43-ья». Перепеч. в сб. 1954, 1964
1974, 1987, антологии 1979.

В антологии 1958 стихи 4, 8 в редакции:

...Диркунил чакар уркӀи...
.. .Диржунил шараб хӀулби.

78. «ВИЦ Ш У ШУРАЙШ ИР БАЦЪОН...» (Для той, 
которая омрачила...). Впервые в сб. 1928 под заголов*
ком «Песня 72-ая». Перепеч. в сб. 1954, 1964, 1987, ан­
тологии 1958.

В сб. 1974 стихи 5, 6, 10 в редакции:

.. .Щигъво шангла лутӀион...

...ДурхӀя мирхъе шалион...

...КьутӀкьудебго ахират...

В сб. 1976 текст опубл. в соответствии с его публи­
кацией в сб. 1974.

79. «ЭРМЕНИЛА Т У К Е Й З И Р / / Х Ъ В Я Б  АХЪИЛ 
Д И Ж Л А  ШИША...» (В лавке а р м я н и н а С  длинным 
горлышком сосуд с вином...). Впервые в сб. 1928 под 
заголовком «Песня 40-ая». Перепеч. в сб. 1954.

В антологии 19:8 перепеч. с изменением стиха 6-го, 
напечатанного в новой редакции:

...Базрига тавхайз:1рил...

В сб. 1964 перепеч. со сб. 1928.

1. Дарг.: хъвяб а х ъ и л — букв.: с высокой шеей; мо~ 
жет быть, имеется в виду бутылка.
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80. ^ВАЙ, Д И Л А  ДИГАНАЙЛИ...» (Ах, у моей лю­
бимой...).

Впервые в сб 1964.
Перепеч. в сб. 1974 с изменениями в написании сти­

хов 1, 4, 5;

...Ва дила диганайин...

...Хъвяб шулумдурцулиго...

...Ва дила карцӀанайин...

В сб. 1987 принята редакция 1974.
В сб. 1974 имеются два варианта:

1) ХӀяй ахъанайла дугӀахъ,
Пяхъиллив абдал дига?
Хъвябурташирсад бӀ.цГон,
Ахъли хӀардикӀуллиго?
Дила ахӀяхъиллаго,
Пиркъал сиратӀла губи 
ИхъухӀили дархяхъис.

ХӀяй талланна къарчигъа,
Диодив махӀур карцӀи?
Дила ахӀдиуйраго,
Андайлар шараб хӀулби 
ДилъухӀили дарх диъвис.

2) П я й  ахъанайла дугӀахъ,
Пяхъиллив хӀуни дига,
Мусни-зубри ургали 
П у р  хӀарахГиша или.
П яй  хӀулара дилара 
Ахалли духъун карцӀи 
ХӀула диуйрив, пякьир,
Баз-барх1и бикьрумили 
П у р  гъаяхГиша или.
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81. ЭРМЕНИЛА Т У К Е Й З И Р / / Б Л Г Ь А Л И  ДУР- 
ХЪАЛ ДАРАЙ...» (В лавке армянина/ / Дорогостоя­
щий шелк...). Впервые в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 23-ья». В альм. «Гьалмагъдеш», 1968, № 2, 
с. 103 с текстами, напеч. под рубрикой «Литературное 
наследие» под назв. «Песни, исполняемые Батыраем» 
(публикатор 3. Магомедов) опубл. с изменением по­
рядка расположения стихов 1—4, б—8, которые пос­
тавлены в обоих строфах следующим образом: 1—4-—
5, 6, 7, 8; 6—8 — 2, 3, 4; 5-й стих заменен новым: Хай- 
дакьла хан унхъразир, — и он занимает место 1-го 
стиха.

Перепеч. в альм, «Гьалмагъдеш», 1971, № 1, с. 50 
под рубрикой «Из классического наследия. Песни Ба-
тырая, ранее неизЕестные нашему народу» (публика­
тор С. Алиева).

Перепеч. в сб. 1974.
1. Здесь: дик1 (локоть), по дарг.: поларшина.

(См. примеч. № 1 к тексту под № 34).
82. «ПУНИ ЯЗИХЪ ДИКЬАНИ...» (Мне бывает 

жаль...). Впервые в сб. 1928 под заголовком «Песня 
20-а я». Перепеч. в сб. 1934.

В альм. 1940 стих б в редакции:

...Ит дила къугъа лавгьа...

В сб. 1954 стих 4 в редакции:

...ДуцибхӀили хьанцӀ бицӀли...

В сб. 1964, 1974, 1976, 1987 текст публикуется в со­
ответствии с его изданием в сб. 1954.

В сб. 1974 имеется еще и сокращенная редакция 
Нуни ЯЗИХЪ дикьани 
Мигла хъвямелла хъулир 
ВацӀайла хъвябцӀа лавгьа,
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Кам цӀудара чӀичӀайин 
ХьадуркӀухӀили жаза

1. Лзают_ азайют — сокращ. форма от азайнан (жи- 
тел1> Лзайни).  Полная форма — азайнунт.

83. «А РСУ ЛЛ ЕРК ЬБЯЛ  ПзУНУЦӀЛИ...» (Птица пе­
релетная...) Впервые в сб. 1928 под заголовком «Пес­
ня 28-ая» Перепеч. в сб. 1954 (стих 8-й в редакции: 
. ..Ивгьаралла сицад дуг!...), антологии 1958.

Перепеч в сб. 1964, 1987 с изменением порядка слов 
в стихах 8 и 18:

...Сицад дугӀ ивгьаслира...

...Сицад лайвакӀаслира...

В сб 1974 перепеч. с изменен{1ем порядка слов в 
стихах 8 и 18 в соответствии с их напечатанием в сб. 
1964 и с новой редакцией стиха 16-го:

. .Духа дилара жаваб..

В сб. 1974 имеется еще один текст (он ранее публи­
ковался С. Алиевой в альм. 1971, № 1, с. 49—50), в 
котором стихи 9, 10, 13, 14, 17. 18. 19, 20 варьируются 
в следующем контексте:

Хан уцмела хурион.
Хори дилеллахӀиннив,
ЦӀализив гъургъашинъон 
ВацӀили агу или,
Тялайлир ахътерек’он,
Дархьли дакӀиб хӀула чалх,
Харанг вацӀайла мурчГон,
ДургӀябил хъумартулли?

Кьвяшам дирдиб айгъиръон, 
ДатдухъуяллахӀиннив,
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Урхъазивгьиб зе кьякьон 
ВацӀили агу или,
Диъли дугул лачеон,
Чалхлизир къугъал уркӀи,
Зили къарчигъалаон,
Дигибил хъумартулли?

84. «ВА МИЧИГЪИЧ ЧУРХРАЗИР...» (О, в чечен­
ских чащобах...). Печатается по списку, хранящемуся в 
ЦГА ДАССР, фонд р-175, опись 1, дело 12а, л. 11 об 
Впервые опубл. А. Исаевым в газ. «Ленинна байрахъ»
1975, 16 авг., в качестве 2-го и 3-го четверостиший 
хабкуба «Ва мичигъичла чатӀа...». Перепеч. в альм 
«Гьалмагъдеш», 1976, № 1, с. 51 (публ. А. Исаева) в 
качестве двух самостоятельных хабкубов-четверости- 
шпй.

1. Хайбар  — крепость медийских евреев, которую за ­
хватил халиф Али.

85. «КЬВЯШИМ, АРХ1ЯЙЛА ЛАЧИН...» (Сокол, 
шелком стреноженный...). Печатается по списку, хра­
нящемуся в ЦГА ДАССР, фонд р-175, опись 1, дело 
12а, л. 7. Впервые опубл. А. Исаевым в газ. «Ленинна 
байрахъ», 1975, 16 авг. Перепеч. в альм. «Гьалмагъ­
деш», 1976, № 1, с. 52 (публикация А. Исаева), стих
4-ый ошибочно заменен 6-ым стихом хабкуба «Урчили- 
чу чуллайон...», напечатанного рядом.

86. «ХЬАНЩ УРХЬНАЗИР БЯЛИХЪЛА...» (В си­
нем море у рыбы...). Опубл. в альм. «Гьалмагъдеш» 
1968, № 2, с. 103 под рубрикой «Литературное насле­
дие» в цикле под назв. «Песни, которые пелись Баты- 
раем». Публикация 3. Магомедова.

87. «ШИМИ АЛАВДЯКЬИБИЛ...» (Облетевший се­
ла...). Печатается по списку, хранящемуся в ЦГА 
ДАССР, фонд р-175, опись 1. дело 12а, л. 11 об. Впер­
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вые опубл. А. Исаевым в газ. «Ленинна байрахъ», 1975,
16 авг. Перепеч. в альм. «Гьалмагъдеш», 1976, № 1, 
с. 51. Публикация А. Исаева.

1. Здесь в оригинале кьвашам — путы. На наш взгляд, 
автор записи ошибся, контекст требует слова кьвяшми
— ноги. Хотя мы и не сделали этого исправления.

88. «ГЬАЙ ГЪАРИБ ИГЪБАРАГВОР...» (Ох, бед­
няжка неудачливая...). Впервые в сб. 1928 под назв 
«Песня 70-ая». Перепеч. в сб. 1954, 1964.

В сб. 1974 имеется редакция:

Ва гъариб игъбарагвор,
Чаре хӀуши хӀарикӀул,
ХӀуйшивра игъбарагвор 
Нуни хӀаръилахьалли.

Ва пякьир талихӀагвор,
Чаре хӀузи гъайикӀул,
ХӀуйшивра талихӀагвор 
Нуни гъайилихьалли.

89. «АРКЬЯН-АРКЬЯН БИКӀВИГО...» (Говорить-го 
говорили, что выходит замуж...). Опубл. в сб. 1974 со 
стихом 2 в редакции:

...Я аркьни ахӀбагьурра...

90. «УРКГИ НУНИ ДИРКУНИЛ...» (С сердцем, 
съеденным мною...). Впервые в сб. 1928 под заголов­
ком «Песня 59-ая» с порядком слов в стихе 8-ом:

.Нуни ари ахӀбурцис...

Перепеч. в сб. 1954, 1964, 1974, альм. 1940 с измене­
нием порядка слов в стихе 8-ом в соответствии с при­
нятым нами вариантом.
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91. «БАРХӀИ ХӀУЛБИ ДЯКЬИЛИ...»  (Как [светит] 
солнце [непрерывно]...). Впервые в сб. 1928 под заго­
ловком «Песня 71-ая». Перепеч. в сб. 1954, 1964, 1974.
1976, 1987, антологиях 1958, 1979.

1. Здесь в дарг. тексте в составе эпитета к слову 
глаза наряду с черным имеется слово жаллу, значение 
которого не выяснено.

92. «ЭРМЕНИЛА Т У К Е Й З И Р / / КЬЯЛШ УБИ МУР 
ГЬЕ ЗАРБАБ...» (В лавке армянина/ / Златотканная 
парча...). Впервые в сб. 1928 под заголовком «Песня 
22-ая». Перепеч. в альм. «Гьалмагъдеш», 1971, № 1. 
с. 50 под рубрикой «Из классического наследия. Песни 
Батырая, ранее неизвестные нашему народу» (публи­
катор С. Алиева). Без стиха 6.

Стихи 5, 9 в новой редакции:

...БикӀ чурха къажаллиин.
...Ливкьярану вачарли.

В сб. 1974 стихи 5, 9 в редакции альм. «Гьалмагъ­
деш», восстановлен стих 6-ой и остальные стихи даны 
в редакции сб. 1928.

1. Имеется ввиду не бритая наголо голова.

93 «ХАЙДАКБЛА ХАН У Н Х Ъ Р А З И Р / / Л Я Ж И  
ХӀИНТӀИН БАГЪЛА ХЪЯР...). (В кайтагских хан 
ских с а д а х / / Краснощекая садовая груша..,). Впервые 
в сб. 1928 под заголовком «Песня 73-ья». Перепеч. в 
сб. 1934, 1954, 1964, альм. 1940, антологии 1958.

В сб. 1974 перепеч. с изменением редакции стиха 
13-го:

...Дигвобигво х1у шахли!

В сб. 1974 имеется текст, коюрый можно считать 
редакцией; при совпадении количества стихов и их 
стилистической и композиционной организации парал­
лельное звучание имеют стихи 2—5, 7— 10; 12, 13:
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...Ляжи хӀинтӀны къачмас гӀинц 
Дила дига дихьили,
Кьадар царис дедину,
Кьялубела чӀянкӀднли...
...МурчӀ бузила мурбазир,
ХӀябрангла жанай вава,
КарцӀи дила духъунни,
Лмру царис дедину...
...Дакьили шиди духӀя,
Дигобиго шахлиин.

Этот вариант был перепеч. в антологии 1979.

94. «АРШИ Д И РШ И Б  СУМРАШР1Р...» (На жнивье 
с которого сняли урожай...). Впервые в сб. 1928 под 
заголовком «Песня 21-ая», стих 4-й занимает место
5-го, и наоборот. Перепеч. в сб. 1954, 1964, 1976, 1987 
и антологии 1979 с принятой нами перестановкой пос­
ледовательности стихов 4-го и 5-го.

В антологии 1958 стих 5-ый в редакции:

...Дурцни балахӀбалира...

В сб. 1974 стих 4-ый в редакции:

...ХъунцӀбар тулайлиини...

В сб. 1974 имеются еще и редакции, частич}ю повто 
ряющие некоторые стихи этого текста. Первый из них 
ранее публиковался в газ. «Ленинна байрахъ», 1971, 
26 окт. (со стихом 5-ым в принятой нами редакции: 
..Уцмела къугъал бяхӀрӀ^..) в полосе «У нас в гостях 
«Гьалмагъдеш», без указания имени публикатора:

1) Санела самализир
Савру хӀинтӀина гурда,
ХъунцӀбар тулайлиини

381



Дурцани баласлири,
Урхъела къугъал бяхӀри 
Адякьили гӀиларад,
ГӀяйиралла ливкьяра.

Талхъа къунакъ уйлирил 
Някълишир диркъвяр къиргъу,
Минагвор мухӀайинн 
ХӀу исани балули,
Ашрапи кисанибли 
Асисалла ливкьяра.

2) Арши диршиб сумрашир 
Гули хӀинтӀина гурда,
АӀура дирдиб чӀвянкӀрашир 
Михъири дилкӀво къакъба.

В сб. 1974 имеется еще один текст, начальными 
двумя стихами перекликаюидийся с основным текстом 
и его редакциями:

Шавагвор хӀямшарила 
Шалал духъуцӀа вава,
Ва х1у цӀубил шахли диг —
Хъаршар духӀя, хьаршар шах,
Дайшар шарабла гӀиниз.

1. Уцмийскую  (дарг; уӀщела) — в значении;
царскую; уцмий  — владетель средневекового дарг. ф е­
одального владения Уцмийства Кайтагского.

95. «ВА ХӀУЛАРА ДИЛАРА... ХӀУЛА...» (О, нашу 
с тобою...). Впервые в сб. 1928 под заголовком «Пес­
ня 32-ая». Перепеч. в сб. 1954, 1964, 1974, 1976, 1987, 
антологиях 1958, 1979. ^

382



в  сб. 1974 имеется еще и вариант:

КӀвел баз хӀебла дихьали,
Багъдатлизирсад дашул 
ТӀвяхӀми хӀинтӀина гегуг,
ХӀуши дихьибти дига 
Дила гьаыиара лир ал,
Хьанц! къаркъайла дикӀ гьангуз 
ЛушухӀили дарх дилшис.
ХӀуши духъунти карцӀи 
Дила гьаннара лирал,
П иркъал  сиратӀла губи 
ИхъухӀили, дарх гӀяхъис.

96. «ВАЙ, ХӀУЛА-ДИЛА Д И Г А / / К Ӏ И Р  И КӀВО Р 
АХЪТИ ДУБРИР...» (Ах, твоя и моя л ю б о в ь / /Е с т ь  
говорят, в высоких горах...). Печатается по рукописи 
«Даргинский фольклор, собранный Б. Далгатом в 
1886— 1887 гг.», хранящейся в РФ Института ИЯЛ 

Дагестанского филиала АН СССР, фонд 9, опись 1, 
дело 117, с 8.

В сб. 1928 под заголовком «Песня 31-ая» был напеч 
вариант:

Ва хӀулара лилара 
ДурхӀяли дихьиб дига 
ТирикӀвор мисрилизир,
Мисрила исбагьуна 
Хьадурцули ислалис.

Пуша кӀвилалла карцӀи 
КӀирикӀвор Шамяхилер,
Шамяхе базригуна 
Ш уб  арцлис дарсдикьули.

Вариант перепеч. в сб. 1954, 1964, антологии 1958 со 
стихами 6, 7 (начало 2-ой строфы) в редакции:
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...Ва хӀулара днлара 
ДурхӀяли духъун карцӀи...

В сб. 1974 вариант напечатан со стихами 6, 7 и 10 в 
редакции:

...Ва хӀулара дилара 
Ахалли духъун карцӀи.. 
...Дирцулн цӀуба арцлис.

Изменение необязательное, ненужное, ни в художест 
венном, ни в идейном смысле ничего не меняющее. Во 
обще изменения в тексте, имеющие место в сб. 1974 
ведут к многословию.

В этом же сб. напечатаны тексты, которые могут быть 
названы вариантами к варианту этой песни; они по­
строены в пределах соблюдения идентичности в компо 
зиционном и стилистическом отношениях, иллюзия но 
визны достигается за счет перестановки слов в сти 
хах, стихов в строфах и замены одного образного р я ­
да другим;

1) ХӀяй хӀула-дила дига 
КӀирри, бикӀвор, дириули 
Хъар дарго базурташир;
Мае либтаан исули,
Мае агорти бисули.

2) XIуши дихьибти дига,
ТирикӀвор, Маггализир.
Маггала гӀялимтаан 
ДучӀули кьуръантазир.

ХӀуши духъунти карцӀи,
Тир бикӀвор, Мисрилизир,
Мисрила исбагьуна 
ХьалукӀули хатӀлизир.

384



I. Кроят [страсть] по ней — берут за образец, объект 
подражания.

97. «АХӀДИХЬИСИЛ МУСАМИ...» (К недостойному 
любви...). Впервые в сб. 1928 под заголовком «Песня' 
12-ая». Перепеч. в сб. 1954, 1964, 1974, 1976, 1987, ан- 
'Ӏ0Л0ГИЯХ 1958, 1979.

В сб. 1974 одновременно напечатана еще и редакция:

Дига дихьаб, мадихьаб,
Дига гавурла дихьаб,
Гавурлара мадихьаб,
АхӀдихьисил мусани.

КарцӀи духъаб, мадухъаб,
КарцӀи капурла духъаб,
Капурлара мадухъаб,
АхӀдухъисил мусани.

98. «ГЬИКӀДИ АХЪ ДУБУРТАШИБ...» (На тех вы­
соких горах...). Впервые опубл. в газ. «Колхозла бай-
рахъ» за 11 февр. 1961 г. М. Мусаевым с коммента­
рием: «Текст этих песен (имеется в виду и вторая
песня «Дунъяла шишимъуле...», см. комментарий к 
тексту под № 169. — А. А.) сообщил 85-летний л<итель 
сел. Гичигамри Айсаев Рабадан, по словам которого 
они пелись урахинской молодежью, утверждавшей 
что они принадлежат Батыраю. Он запомнил их у них 
в молодые годы на рыбных промыслах». Пере­
печ. в сб. 1964 со стихом 8 в редакции, принятой нами

В сб. 1974 стихи 2, 5. 12, 14 в редакции:

...Назик чакалла галги...

...Нуницун дукас или...

...Нуницун дужус или...

...ВерхӀал къап зила айхъвял...
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Исключены 9 и 17 стихи. Между 13 и 14 стихами 
включены стихи:

...ХӀеблизи агибхӀили 
Д у булл а хъубзаллиин...

В сб. 1987 в соответствии с его изданием в 1974.
1. Сахарнсе дерево чамкур. Чамкур — ъ дарг. народ­

но-поэтической речи в сочетании со слэвом сахар вы­
ступает в качестве постоянного эпитета к поэтическому 
образу дерева, вызывая ассоциации с г. Шамхор (Шам- 
кур).

99 «СУБЛА ХЬУНУЛ САРРАНУ...» (Жена я, мол
мужняя теперь...). Впервые в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 58-ая» со стихом 4 в редакции:

...Гьачам дигвибил гайла...

Перепеч. в сб. 1934.
В сб. 1954 перепеч. со стихом 4 в принятой нами ре­

дакции, в соответствии с ним напечатан текст и в сб. 
1964, 1974, 1976, 1987.

100. «ХВОЛА ХӀАЛКӀЛИ ГЪИГЪЯОН...» (Если да 
же, как река Халагарк камешки...). Впервые в сб. 1928 
под заголовком «Песня 88-ая». Перепеч. в сб. 1934, 
1954, 1964, альм. 1940, антологиях 1958, 1979.

В сб. 1974 стихи 1—6 и 11 — 16 опубликованы в д р у ­
гой редакции:

Хволал хӀалкӀлн хӀярхӀяон,
Ардухили урхьнази,
Хьанц! урхьо лутӀилиур 
АдитӀалла гӀязиз жан,
Я ахӀдикьира язихъ 
ХӀу дякьиб хӀула аба...
...Буррямли букӀул кӀаон,
Арухили урхъази,
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Лхъ урхъела миълиур 
ЛдитӀалла гӀязиз жан 
Я ахӀдулхъан уркӀицӀи 
ХӀу адикьур адаши...

Редакция неудачная.

101. «МАР ЧИНАЙЛА ЧАЛХЛИЗИР...» (О, в теле 
из чистого фарфора...). Впервые в сб. 1928 под заго­
ловком «Песня 6-ая», вместо стиха 18 два стиха:

...Халкьлис тамашадишлис 
Аллагьли акӀухъунил...

Стих 24 в редакции:
...Датдухъес ахърегвокъе.

С изменением последовательности стихов 21, 22 пе- 
репеч. в сб. 1934.

Перепеч. в сб. 1954 со стихами 18— 19 в новом вари 
анте (.. .Пялам тамашабикьул/ / Манавша нулла зур- 
хӀяб...), со стихом 24 в новой редакции (...Датхьаис 
ахърегукъе.. .) , с изменением последовательности распо­
ложения в тексте стихов 21 и 22. В сб. 1964, 1974 пе­
репеч. в соответствии с изданием текста в сб. 1954.

102. «АХЪ ШУЛЛА ЦӀУДАР ХЪИРХЪА...» (Высо­
кого утеса черная галка...). Впервые в сб. 1928 под за ­
головком «Песня 47-ая». Перепеч. в сб. 1934, альм 
1940.

В сб.> 1954, 1964, 1974, 1987, антологиях 1958, 1979 
напеч. с новой редакцией стихов 7, 17, 20:

...Лираю дила диржис...

...Лираю хӀуни дирквис...

...Диркуйра (...кунра) кьацӀлис кьадин.
103. «ГЬАЙ АМАН, АХЪРИ ДИГИБ...»  (Ох, как 

хотел бы возможность иметь...). Опубл. в альм. «Гьал-
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магъдеш», 1968, № 2, с. 102 под рубрикой «Литератур* 
ное наследие» в цикле под назв. «Песни, которые пе­
лись Батыраем». Публикация 3. Магомедова.

В сб. 1974 имеется редакция:

А Х Ъ  Ш у р Л И Ш И р  ШИ дигиб,
ХӀарикӀвис Шамяхили,
Шамяхе хӀинтӀин дарай 
Кани вачарли архол.

:04. «П ЯХ Ъ ИС  АХӀИСТИ ДИГА...2> (Для чего же 
родится любовь...). Опубл. в сб. 1974.

105. «ВАРИЯ, МАДИСУХЪУД...» (Не дозволяй пла­
кать...). Публикуется по рукописи «Даргинский фольк 
лор, собранный Б. Далгатом в 1886— 1887 гг.», храня­
щейся в РФ Института ИЯЛ Дагестанского филиала 
АН СССР, фонд 9, опись 1, дело 117, с. 10. В сб. 1974 
впервые напеч. его вариант:

Вари, дисмадисухъуд 
Кагъарла андайлишир 
ЦӀудар юсрула хӀулби,
ХӀу ахӀиниллайрарну 
ДурхӀяйли дкхьиб дига 
АхӀяхъили хьалъунил.

Вари, хумар мадикьуд 
Авадан чалхлизирил 
Чакарла майдан уркӀи,
ХӀу ахӀиниллайрарну 
Ахалли духъун карцӀи 
АхӀдиунни хьалъунил.

106. «ГӀВОННУЧӀ ДУГИ ЗА БЛА  КӀАНТӀ...» (Кап­
ля предутреннего дождя...).  Впервые в сб. 1928 под 
заголовком «Песня 69-ая». Перепеч. в сб. 1954.
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в  сб. 1964 стих 2-ой в редакции:

...ГьармадикӀуд къадау...

В сб. 1974 стих 2-ой напечатан в редакции сб. 1961, 
текст дополнен продолжением:

...Баз шалалиго или,
Дурамадулхъад дура —
Шамла мукьара или,
Архурину хьанц! бицӀли.

В сб. 1976 перепеч. вариант, опубл. в сб. 1974.
В сб. 1987 перепеч. вариант, опубл. в сб. 1964 с на­

писанием первого слова в первом стихе: гӀяннучӀ.

107. «АГЬ СУННА ДУНЪЯ БУЪЛА...» (Ах, чтоб мир 
ее рухнул...). Опубл. в сб. 1928 под заголовком «Пес* 
ня 45-ая».

108. «ХӀУЛБИ Ц ӀУДА ЛЛ И  ИЛИ...» (Не кичись ты 
тем...). Публикуется по работе П. К. Услара «Хюрки- 
линский язык» (Тифлис, 1982, с. 370—371), написанной 
в 1866— 1867 гг. Имеется в рукописи «Даргинский 
фольклор, собранный Б. Далгатом в 1886— 1887 гг.» 
хранящейся в РФ Института ИЯЛ Дагестанского ф и ­
лиала АН СССР, с. 19.

В сб. 1964 опубл. редакция, в которой изменено 
звучание 2—4, 6 стихов:

...Рурси, къугъамадируд,
ХӀакьли цӀудара хӀяйвон 
Дилгьану тӀинилиши...
...Пахру мабикьуд, рурси...

Редакция из сб. 1964 перепеч. в сб. 1974 с измене­
нием стихов 1—2, 5—6, получивших следующее звуча­
ние:
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ХӀулби цӀудара или,
Вари къугъамадируд...
...ЛӀихъири цӀуба или,
Вари пахру мабикьуд...

В редакции допущена стилистическая несогласован­
ность.

109. «ИЛХЪИЛА АЙГЪИРЛАОН...»  (Как в табуне 
у жеребца...). Опубл. в альм. «Гьалмагъдеш», 1976, 
ЗМЬ 1, с. 50 под рубрикой «К 150-летию со дня рожде­
ния Батырая» в цикле под назв. «Новые песни Омарла 
Батырая» без указания автора публикации. Публикация 
С. Алиевой.

ПО. «ВА ГЬУЯ Ш ИЛА ШАНТИ...» (0-ё-ей, одно­
сельчане...). Впервые в сб. 1928 под заголовком «Пес­
ня 52-ая». Перепеч. в сб. 1934, 1964.

В альм. 1940 стих 12 имеет другой вариант:

.. .Пяш бергун гата мухӀлин...

В сб. 1974 стих 4 заменен стихом;

...Ца усал субла хьунуй...

Этот же стих включен в текст во второй строфе ме­
ж ду третьим и четвертым стихом.

Стихи 8, 11, 13 даны в редакции:

...Гьуя, гьалмагъ-хъвиланти...

...Уира диркволлира...

...Тухъалла диралири...

Завершается четверостишием:

Ва гьуя, шила шанти,
Ши д у х Ӏ н а р л Ӏ  лчагьил'ш,
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Абдал дигайлис дарман 
Дурая, багьадурти.

В сб. 1974 имеется и вариари:

ГӀярӀ гьуя, шила шанти,
Агув шила къадагъа,
Эрмениин шишаон,
Дила дужули дели 
Аидайлар шараб хӀулби 
Ца усал субла хьунуй.

1. ...глаза ... пьет мои — идиома; означает очаровы­
вать, пленять.

111. «ГЬУР-ГЬУР АГУЛИ ДАТИЛ...» (Без уздечки 
свободная...). Печатается по спгску, хранящемуся в 
ЦГА ДАССР, фонд р-175, опись 1, дело 12а, л. 7.

Впервые опубл. А. Исаевым в газ. «Ленинна бай- 
рахъ», 1975, 16 авг., стихи 1—4 — в качестве начала 
хабкуба «Харабайла тӀутӀион...» и стихи 5— 10 — в к а ­
честве самостоятельного произведения, со стихом 8-ым 
в редакции;

...Х1у арцли ну урцуллав...

В альм. «Гьалмагъдеш», 1976, № 1, с. 52 текст сти­
хов 1—4 и 5— 10 (публ. А. Исаева) дан в качестве са­
мостоятельных произведений. Публикация в газете от­
ражает поспешность в работе публикатора, расположе­
ние текста в альм. уже обдуманней, но не все исправ­
лено до конца.

Стихи 5—8 известны из сб. 1928, в котором они 
публ. под назв. «Песня 74-ая» и откуда перепеч. в к а ­
честве самостоятельного хабкуба в сб. 1934, 1954, 
1964, альм. 1940, антологии 1958 со стихом 5 в редак.: 

Гьар даимал х1у икӀвис...
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в  сб. 1974 напеч. с изменениями:
1) стих 4-й в редакции:

...Х1у арцли ну дубсирав...

2) в качестве продолжения имеется второе четверо­
стишие:

Гьар даим далай икӀвис 
Ну далайла устарав?
Даимал дезна икьис 
Ну Гъарибла Пяшикьрав?

Стихи 1, 2 в сб. 1974 встречаются в следующем кон­
тексте:

Гьур-гьурагули датил 
Амиржупа илхъион,
ВагӀагули азатил 
Пачалихъ ургубаон.

112. «ЛИ БЛИ С А Л ЛА  ДИГВИХЪИС...» (Чтобы все 
тебя любили...).

Опубликован в сб. 1964.
В сб. 1974 напечатана 1-ая строфа со следующей ре­

дакцией 1, 2 стихов:

Х1у либлисалла дигвис 
Х1у диге духуририв?..

1. Дарг.: дарман — букв.: лекарство в этом случае и 
в 8-ом стихе мы перевели как избавление.

113. «ЭРМЕНИЛА ШИШНИЦАД...» (У нее столько 
друзей в ауле, / /  Сколько бутылок у армянина...) 
Впервые в сб. 1928 под заголовком «Песня 60-ая»: 
стих 5 в редакции:

.. .ДяхӀкӀу-дяхӀкӀула гурда...
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...Тукентазир шишницад...

...Галгаличир кӀапӀрицад...

...Угагарилла гьалмагъ...

С принятым нами вариантом 5-го стиха напеч. в сб. 
1954, 1964, 1974, антологии 1958.

114. «АХЪУШАЧОЛ ШУКЬДАНЪОН...: . (Если б 
знал, что поссоришься,/ / Как акушинец с шукдин- 
нем...). Опубл. в альм. «Гьалмагъдеш», 1968, № 2, с. 
103 под рубрикой «Литературное наследие» в цикле 

под назв. «Песни, которые пелись Батыраем». Публи­
кация 3. Магомедова.

Стилистическая фигура первых стихов повторяется в 
другом, менее удачном тексте из сб. 197'4, когорый 
приводится ниже с исправлением ошибочного написа­
ния одного слова (...шудукьон....) в первом стихе:

ХӀябшимачу шукьданъон,
Кьидадирул балули,
Хъвяб хьанцӀа цӀуб мукьара,
Азайлан Шамхо хъарахъ 
Мае дитхьили исирав?

115. «ДИ РКЬА Н И Р КЬАР ДАКӀАЛИ...» (Обеща­
ла быть моей суженой...). Опубл. в сб. 1974.

116. «ХӀУЛА-ДИЛА Д И Г А Й Л И / / Д И ГВ О Б  УР- 
ГАР Д У Б У Р А / / ДУЪУРА...» (Твоя и моя любовь 
/ / Д а  сожжет между нами г о р у / / Когда гора...). Пе 
чатается по рукописи «Даргинский фольклор, собран» 
ный Б. Далгатом в 1886— 1887 гг.», хранящейся в РФ 
Института ИЯЛ Дагестанского филиала АН СССР- 
фонд 9, опись 1, дело 117, с. 3.

Перепеч. в сб. 1934.
В альм. 1940 стихи 1, 3, 6 имеют другой вариант:
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ХӀула-дила дигали 
Дигвоб ургар дубурти,
ИгухӀили дубурти,
Цугдихьаб хӀула адай,
Бакили Бако напли 
Буркьа хӀякара сарра.

117. «ДУРХӀЯ МИРХЪЕ ШАЛИОН...» (Моей 
страсти, родившейся сладкой...). Опубл. в альм. «Гьал- 
магъдеш», 1968, № 2, с. 104 под рубрикой «Литератур­
ное наследие» в цикле под назв. «Песни, которые пе­
лись Батыраем». Публикация 3. Магомедова. В насто­
ящем издании исправлена техническая ошибка в сти 
хе 9-ом:

ВецӀну шурала бацла...

В сб. 1974 имеется редакция:

Дига дихь хӀуладайла 
Жагьаннабла цӀалиши,
Дигайла хӀялра далиб,
ЦӀали ванара дириб,
КарцӀи духъ хӀуладайла 
ЛутӀегвор урхьулнши,
КарцӀе мягӀнира далиб,
Шинна мулъира ихъиб.

1. Дарг. х1исаб‘суал, переведенное нами как вопро­
сы -да- ответы, связано с мусульманским мифом о за ­
гробной жизни; имеются в виду вопросы, которые ан­
гелы задают усопшим, и их ответы.

118. «ДИГА Д И Х Ь И Л И  ИЛИ...» (За то, что влюби 
лась ты...). Опубл. в сб. 1928 под заголовком «Песня 
86-ая».

в  сб. 1974 впервые напечатан вариант:
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119. «ДАВЛАШ ИР САРРА ДИКШ ОР...»  (Говорит, 
что [она] богата...). Впервые в сб. 1928 под заголовком 
«Песня б8-ая», без 7 стиха. Перелеч. в сб. 1934, альм. 
1940, сб. 1954. В антологии 1958 напеч. без 7-го стиха. 
Стих 7-ой впервые введен в сб. 1964.

В сб. 1974 косвенная речь заменяется прямым обра­
щением (хотя и не ставятся соответствующие знаки 
препинания — тире), в результате чего меняется редак­
ция 1—2 и 6—7 стихов:

— Давлашир сарра дккӀвис,
Си сабе хӀула давла...
— ЦӀакьла дагӀ сарра дикӀвис
Си сабера хӀула цӀакь...

В антологии 1979 напечатан в соответствии с изда­
нием текста в сб. 1964.

120. «ХӀУШИ ДИГА ДИХЬИБЛА...»  (С тех пор, как 
полюбил тебя...). Впервые в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 55-ая». Перепеч. в сб. 1934, 1954.

В альм. 1940 стихи 18— 19 заменены стихом:

...Дарай умцул арцла декӀ...

В антологии 1958 стих 11 в написании:

...КъунздикӀули шимази...

В сб. 1964 стихи 4, 8, 16 в написании:

...Пасих! лизмира къавтдиб...

...Бугал уркӀи кьутадиб...

...Хъарс-къала айсул манзил...

Стих 18 в редакции:

...ХъитӀализирад хӀашъон...
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в  сб. 1974 текст напечатан в соответствии с его из 
Манием в сб. 1964, за исключением 16-го стиха. В 16 
стихе в слове «Хъарс-кала» исправлена механическая 
ошибка, допущенная в сб. 1964, и изменена стилисти­
ческая форма:

...Хъарс-къала айсухӀили...

В альм. «Гьалмагъдеш», 1976, 1, с. 51 в составе
текста с начальным стихом «Шараб хӀулбира шявдиб...» 
имеется стих 15.

В сб. 1987 в соответствии с изданием в сб. 1964 с 
исправлением механической ошибки в 16 стихе.

121. «ВА ГУРЖ ИЛАВЛА ТАЗИ...» (О эта чеченская 
лошадка,..). Опубл. в сб. 1974.

1. Слово дикӀил (тяжелая), перезеденное здесь в со­
четании со словом лига (кость) в буквальном значении 
слова, может быть понято как широкая.

122. «ЛАВАШАН ШУЛЛА К Ъ А К Ъ Б А ,/ / ВА ХӀУ 
П АЛТАЛЛИС ЧӀЯНКӀДИЪ...» (Левашинских скал ку­
ропатка, ^ I  Ах, чтобы ты осталась голая без одежды...) . 
Публикуется по рукописи «Даргинский фольклор, соб­
ранный Б. Далгатом в 1886— 1887 гг.», храняш>ейся в 
РФ Института ИЯЛ Дагестанского филиала АН СССР 
фонд 9, опись 1, дело 117, с. 8 с изменением 5 стиха, 
котарый в рукописи имеет написание:

...ХӀвамран дуцӀла къарчигъа...

В сб. 1974 напеч. стихи 3, 4 в контексте:

Салиянна Бакура
ХӀуд арцли хьадихъавялла,
Масла холадишагвор,
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Шамяхира Нахура
ХӀуд даруйта душалла,
Палталла пахру агвор.

Текст из сб. 1974 был перепеч. в антологии 1979.

123. «ГЬАЙ АМАН, ХӀУЛА СУБЛИС...» (Эх, твоему 
супругу...). Напеч. в сб. 1974 со стихами 2, 4, 8, 11 в 
следующей редакции:

.. .Дахъ-дахъал мирхъехӀялли...

...Нуша варънали дукис...
.. .Дахъ-дахъал гамушуни...
...ГӀяхӀлион дилкъихъали...

1. Словом улей  переведено дарг. чӀап, обозначающее 
плетеное изделие, предназначенное для хранения и пе­
ревозки хрупких емкостей и фруктов, а также тради­
ционно используемое для проживания пчелиных семей.

124. «ХЪУНЩА МУЦӀУР МУЖУКЬЛА...» ([Т ы —] 
подобная ягненку, жена...). Впервые в сб. 1928 под за ­
головком «Песня 57-ая». Перепеч. в сб. 1954, стих 4 в 
редакции:

.. .НукӀуналан ливалла...

Редакция стиха неудачная, ибо она нарушает логи­
ческий смысл следующих далее стихов:

ХӀунелла кьас бакьагво...

В антологии 1958, сб. 1964, 1974 текст публикуется в 
соответствии с его изданием в сб. 1954.

125. «ДАЛАЙ И ЛИ  ВАКӀАСЛИ...» (Если прихожу, 
распевая песню...). Опубл. в сб. 1974 со стихом 6 в ре­
дакции:
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1. Лента к кувшину  переведено слово къвяннаши,  
которое означает ленту плотного кустарного тканья, 
кэторой привязывается кувшин к спине женщины, не* 
сущей воду с родника.

126. «КЪАЖ АЛЛА КЪАНДА ЯБУ...» (От того, что 
короткохвостую лошадь персиянина...). Впервые в сб. 
1928 под заголовком «Песня 56-ая» со стихом 4 в ре­
дакции:

...Дузаб айсу дикӀводив?

В соответствии с изданием в сб. 1928 перепеч. в сб. 
1934, 1954, 1964, антологии 1958.

В альм. 1940 напечатаны стихи 1—б, I стих в ре­
дакции:

Ил кӀими къанда ябу...

В сб. 1974 включены новые стихи:
Между 2-ым и 3-им стихами:

...Диргони лаглизирад 
ХӀурхъила ГӀялзи хъвябли.,.

Между 8-ым и 9-ым стихами:

...Таркамтла тялализнр...

Между 10-ым и 11-ым стихами:

...ЦӀуба мигла бурхӀанир,
Мисрила чатӀалион...

Дано продолжение;
Хъвярбукан хӀвяралиши 
ЦӀуба магьиличу дарх 
Мургьи дилкӀуннагьалли,

...КӀвеланц дилгьуй бадшсли....
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КӀарахъела диргълизир 
Г ъази-МухӀяммадлион,
Лишан дихъвя дикӀводив?
ХӀярхӀя холал мажарли 
ДуликӀ дяхъяб хӀулану.

Стих 10 в редакции:

.. .Ах I селт I ул а х I б а гьа д ив ?.

В стихе 12-ом сделана перестановка слов в стихе: 

Шахли дигвоби хӀуну.

В антологии 1979 текст напеч. в соответствии с его 
изданием в сб. 1974.

1. Имеется в виду горная порода азербайджанской 
лошади вьючно-упряжного типа.

127. «ГЬИШ ДУН ЪЯЛА  ИРХӀИЛИБ...» (Счастлив в 
мире этом...). Впервые в сб. 1974, в котором имеется 
еще одна редакция, повторяющая стихи 1, 2, 5, 6 в 
следующем контексте;

Гьиш дунъяла ирхӀилиб 
Хьар вацӀайла хьанцӀа бицӀ, 
Шишимъулирагули,
Дабрирагули башул.

П урра дунъялархӀилиб 
Ахъ шурла цӀудар хъирхъа, 
АнцӀукьлумирагули,
ХӀякарагули буул.

128. «ГӀЯХӀГЪВОБЗА БИ К ӀЛ И  ДУРХЪАЛ...» 
(Храбрец собою ценен...). Впервые в сб. 1928 в составе 
текста, напечатанного под заголовком «Песня 2-ая» 
(см. комментарий к тексту под №  153). Перепеч. в сб. 
1954 со стихом 3-им в написании:
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В сб. 1964, 1974 перепеч. с 3-им стихом в принятом 
нами варианте сб. 1928.

129. «ДАЛАЙ ЧУМ ДИЛЧӀАСЛИРА...» (Сколько б 
песен я ни спел...). Впервые в сб. 1928 в составе тек­
ста, напечатанного под заголовком «Песня 2-ая» (см. 
комментарий к тексту под № 153). Перепеч. в сб. 1954, 
1964, 1974, антологиях 1958, 1979.

В рукописи «Даргинский фольклор, собранный 
Б. Далгатом в 1886— 1887 гг.», хранящейся в РФ Ин­

ститута ИЯ Л Дагестанского филиала АН СССР (фонд 
9, опись 1, дело 117, с. 18), имеется другая редакция:

Далай чуъна аллира,
Далай гӀяхӀна гъвобзалис!
Диза чум дакьаллира,
Диза кункил урчилис!

130. «КЪИЙИН Д И Б И Л  М УСАНИР.../ / Д И Р И Б  
ЛИУР МАРКАОН...» (О тот, который там, где случит­
ся б ед а , / / Подобен осадкам, что в тучах...). Впервые 
в сб. 1928 пэд заголовком «Песня 92-ая>. Перепеч. в 
сб. 1964, антологии 1979 без стихов 7— 10.

131. «КУЩИ ВАША щ я б д и к ь у л ...» ( [Т ы —]
обладатель черной бурки...). Впервые в сб. 1964. Пере­
печ. в сб. 1974.

132. «ЯЛ ДУ Ц И ЛИ  АЖДАГЬА...» (За гриву схва­
тив коня-дракона...). Впервые в сб. 1928 под заголов­
ком «Песня 95-ая». В сб. 1964, 1974, 1987 без стихов 
9— 14, стихи 5, 7 в редакции:

...ДуцӀдякьибил урчили...

...ГьакӀдякьиб гӀвярчумагли.
1. Дарг. тӀем — букв.: запах.

...Багьадур дила гӀярип...
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133. «ЧӀИЧӀАЙЛА ГӀВЯМИЛИШИ...» (На змеиной 
норе...). Впервые в сб. 1964. В сб. 1974 стихи 2—4 д а ­
ны в новой редакции:

...Урчи уркан дяхъяли,
Аждагьала куллишиб 
ХӀуни багьла бикьанн.

134. «ВАША ЗУМ АЙХШ Р ДУУЛ...» ( [Т ы — ...] с ост­
рыми клыками волчонок...). Опубл. в сб. 1974.

135. «Х1ЯБАЛ ГӀЯРШУМ ХИНЖА ВАГӀ...» ([^ы -  ] 
владелец кинжала [длиною] в три аршина...). Впервые 
в сб. 1928 под заголовком «Песня 98-ая». В сб. 1964 
нерепеч. со стиха 9-го, стихи 9— 12 — в редакции;

...УркӀи чӀачӀали дихъис 
ЧӀичӀа уркӀи диркунил,
Чалх кьуватли диихъис 
Къапланна ниъ дирхъибил.

В сб. 1974 напеч. с 9-го стиха с изменениями, изме­
нен порядок расположения слов в стихах 10, 12; стихи 
9, 11 даны в новой редакции:

УркӀи чӀумъали дихъис...
Чалх авадай дуихъис...

13-му и 14-му стихам предпосланы новые стихи:

...БархӀи хӀире баайши...

...ХӀирергӀи бархӀехъайши...

Изменения неудачны. Нарушается цельность образа
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136. «КУЦӀИЛА ВАЦӀАЛИЗИБ...» (В дремучем ле 
су...). Впервые в сб. 1964. Перепеч. в сб. 1974, етихн 
3—6 —^в новой редакции;

...Гьуни асили вашул,
Мичигъичла чирхлизиб
Някь-някъли мурдни бурцул.

В сб. 1976 стихи 1 - 3 ,  5, 6 перепеч. в соответствии с 
их изданием в сб. 19С4, стих 4 — в соответствии с его 
редакцией в сб. 1974.

В сб. 1987 — в соответствии с изданием в сб. 1964.
Нами принято издание текста в сб. 1964, как наибо­

лее цельное в своей художественной выразительности.

137. «МИЧИГЪИЧЛА ЧАТӀНИЦАД...» ( [ Т ы - ]  тот. 
кто объездил столько жеребцов...).

Опубл. в сб. 1928 под заголовком «Песня 94-ая».
1. Мичигъич — так называют даргинцы Чечню.

138.«Г1ЯХ1ГЪВОБЗАЛИС ГЬАКӀДИКЬУЛ...»  ([Ты ] 
владелец бесстрашного кинжала...). Впервые в сб. 
1928 под заголовком «Песня 91-ая».

Перепеч. в сб. 1974 и антологии 1979, стих 8-й в ре 
дакции:

...Гьуни асили вашул...

139. «УРЧИЛА КВОНИЛИУ...» ( [ Т ы - ]  тот, иод 
брюхом коня которого...). Впервые в сб. 1964.

Перепеч. в сб. 1974 со стихом 3-им в редакции:

...Халчукла дахӀярау...

В сб. 1976 напечатан с 3-им стихом в редакции сб 
1974 и с продолжением; в его состав включено четверо­
стишие «Варачан чяртли д ел л а , / / ХӀвянни яракь 
амъурил...» (см. примеч. к тексту под № 144). В сб 
1987 — в соответствии с изданием в сб. 1964.
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140. «КЪИЙИН Д И Б И Л  М У С А Н И Р / / А ЗИ РЛ И Ч У  
ДЯВ ДИКЬУЛ...»  (О тот, кто там, где случится беда 
/ /В с т у п а е т  с тысячью в борьбу...). Впервые в сб 
1928 под заголовком «Песня 97-ая». Перепеч. в сб 
1964, 1974, 1987, антологии 1979.

141. «ЖАМАВХА ИЛХЪИ ДУРКӀУЛ...:^ ( [ Т ы - ]
тот, кто угоняет табун Джамавхана.. .) . Опубл. в сб 
1928 под заголовком «Песня 96-ая». Стихи 1—4 пере­
печ. в сб. 1974, 1987, антологии 1979.

1. Джамавхан — коннозаводчик, известный как Джа- 
мав-бек.

142. «ДАЙ ДУГИ Ц ӀЯ Б И Л  ДИГАН...» ([Ты —1
тот, кто любит темную полночь...). Опубл. в сб. 1928 
под заголовком «Песня 93-ья».

143. «ДЕРБЕН ТЛА  Д Е М И Р КЪАПУ...» ( [ Т ы - ]
тот, кто дербентские железные ворота...). Впервые в 
сб. 1964. Перепеч. в сб. 1974, стих 3-й — в новой ре­
дакции:

...Мискин халкытис мае айсул...

144. «КЪИЙИН Д И Б И Л  М У С А Н И Р / / МАЖАРЛА 
ХӀЯРХӀЯ ХЪЯРХЪИЛ...» ([О тот, который] там, где 
случится б е д а / / Б ы с т р  выпустить пулю из ружья...) 
Опубл. в сб. 1974. Известны еще два четверостишия^ 
пзстроенные на лексике и фразеэлогии стихов 5—8. 
Первое публ. ранее в сб. 1928 под заголовком «Песня
61-ая» и перепеч. в сб. 1934, 1954, 1964, 1974, альм. 
1940:

Варачан чяртли делла,
Самур дургу хӀяннали,
ХӀулби амъулли делла,
УркӀи дургу дисули.
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Второе опубл. в сб. 1974 и перепеч. в сб. 1976 в со­
ставе текста «Урчила квонилиу...» (см. комментарий к 
тексту под № 139):

Варачан чяртли делла,
ХӀвянни яракь амъурил,
Самур хӀяннали делла.
Урчи гъалагли дпхьул.

Смысл обоих четверостиший ке совсем ясен в дан­
ном сочетании стихов.

145. «АБААН ХӀУ ВЯКЬИБЛА...» (Со скорыми во 
лами крестьянин...). Впервы'е в сб. 1964. Перепеч. в сб. 
1974 с изменением редакции 5-го стиха:

ХӀялай узул хъубзара.

Редакция в сб. 1974 неудачная, ибо образ работя­
щего крестьянина в редакции 1964 дополнялся карти­
ной «быстро» ра'ботающих быков.

В сб. 1976, 1987 перепеч. в соответствии с изданием 
текста в сб. 1964.

146. «Ж АГЬИЛТЕЛА \УЙЛИШ ИР...>  (На веселье 
молодежном...). Опубл. в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 90-ая».

147. «ЛАЧИН ДУМГУЛ ШУЛЛИЗИВ...»  ([Не] в ска 
ле ли, [где] сокол выводит птенцов...». Впервые в сб 
1928 под заголовком «Песня 18-ая». Перепеч. в сб 
1954, 1964.

В антологии 1958 перепеч. с изменением написания
1-го стиха, который дается в редакции:

Лачин думгул шуллишив...?
В сб. 1974 напеч. со стихами 3, 4, 5, 8 в новой ре 

дакции:
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...Лачинна къугъал хӀулби
XIар жаголи дикьихъис.
Къапланна къадурбазив...
...Гъай ванали дикӀвихъис...

В сб. 1987 в соотЕ етств и и  с изданием 1928.
148. «ХӀУ ХЬАЙИБИЛ ТУЙЛИШИБ...» ( [Т ы —] 

тот, кто сидя на веселье...).
Опубл. в альм. «Гьалмагъдеш», 1976, 1, с. 51 под

рубрикой «К 150-летию со дня рождения Батырая» в 
цикле под назв. «Новые песни Омарла Батырая» без 
указания публикатора. Публикация С. А^и:евой.

149. «ГӀЯХӀНА ГЪВОБЗАЛА ХЪУЛИР...» (В доме 
у храбреца...). Опубл. в сб. 1974 со стихами 4, 8 в ре­
дакции:

Игьубли сай истакан.
...Хьайили сай ургънаба...

1. Здесь использовано устойчивое словосочетание, ос­
нованное на парности употребления таких предметов 
обихода, как графин и пиала; иносказание обозначает 
согласие.

150. «ДУРАШАР ВЯВДИШ ДЕЛИ...»  ([Если даже] 
в чужом ауле раздается зов [о помощи]...). Публику­
ется но рукописи «Даргинский фольклор, собранный 
Б. Далгатом в 1886— 1887 гг.», хранящейся в РФ 
ИИЯЛ Дагестанского филиала АН СССР (фонд 9 
опись 1, дело 117, с. 17) с изменением 4 стиха:

...Хьавшили хисгво или.

В сб. 1928 в составе текста, напечатанного под заго-’ 
ловком «Песня 2-ая», впервые была опубл. другая 
редакция с принятым нами вариантом 4 стиха и со 
стихами 1, 2, 3, 6, 7, 8 в редакции:
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Дели дурашар хабар 
Дисур гӀяхӀгъвобзала неш,
Дила гӀяхӀгъвобза сайну...

...Дулхъан хьунчала хьунул,
Ва дила хьунча сайну 
Уар или хьунначув.

Редакция сб. 1928 иерепеч. в сб. 1954, 1964, анголо^ 
ГИЯХ 1958, 1979. Она же переиеч. в сб. 1974 с измене­
ниями:

1) порядка расположения слов в стихах 2, 4, 7, 8;
2) стих 6 в редакции:

...Хьунчала хьунул думхӀяр...

В сб. 1987 переиеч. в соответствии с изданием в сб. 
1928.

151. «ГӀЯХӀГЪВОБЗА АДАШИВАД...» (У храброго 
отца...). Впервые в сб. 1928 в составе текста, папеча- 
танного под заголовком «Песня 2-ая» (см. примечания 
к тексту под № 153).

Перепеч. в сб. 1954 с изменением 9-го стиха, данно­
го в редакции:

...УбкӀарну агвор изай...

Перепеч. в сб. 1934, 1974, антологиях 1958, 1979 в со­
ответствии с публикацией 1928.

В сб. 1987 в соответствии с изданием текста в сб 
1928 с написанием слова «гъабза» во 2-ом стихе.

152. «ГЬАЙ АМАН, АХЪРИ ДИГИБ...» (Эх, хотел 
бы я иметь возможности такие...). Впервые в сб. 1928 
в составе текста, напечатанного под заголовком «Пес­
ня 2-ая» (см. комментарий к тексту под №  153). Пе-
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репеч. в сб. 1954, антологии 1958 со стих.ом 3-им в ре­
дакции:

...Ял-кьама мургье бидав...

В сб- 1964, 1974, антологии 1979 в виде двух про­
изведений (стихи 1—8 и 9— 12).
В работе П. К. Услара «Хюркилинский язык» (Тиф­
лис, 1892, с. 368) в песне «Алавчалли ц1а саби...» есть 
четверостишие, звучащее другим вариантом первых 
двух сгрсф;

...Лвлахълишиб диргъ бигиб,
Мажуртела хӀвол багьис,
Майдайшиб гъаза бигиб,
Турмела мягӀни багьис...

153. «ИБКӀМ ЕБКӀАБ ГӀЯХӀНА ГЪВОБЗА...» (Да 
не умрет храбрец...). Впервые в сб. 1928 в качестве на­
чала текста, напечатанного под заголовком «Песня
2-ая» в количестве 72-х стихов; продолжили текст на­
печатанные сплошь такие самостоятельные хабкубы, 
как «ХӀакьли гӀяхӀна гъвобзала...», «ГӀяхӀгъвобза ада- 
шивад...», «ГӀяхӀгъвобза бикӀли дурхъал.,.», «Далан 
чум дилчӀаслира...», «Гьай амап ахъри д и г и б / / Д у р а -  
шар хабар дихъис...», «Дурашар вявдиш дели...» (см 
комментарий к текстам под №№ 155, 151, 128, 129, 152, 
150).

Перепеч. в количестве 24-х стихов в сб. 1954, 1964, 
1974, антологиях 1958, 1979.

В сб. 1987 напечатан с написанием слова камбиб в
11-ом стихе.

В рукописи «Даргинский фольклор, собранный 
Б. Далгатом в 1886— 1887 гг.», хранящейся в РФ Ин­
ститута ИЯ Л Дагестанского филиала АН СССР 
(фонд 9, опись 1, дело 117, с. 18) имеется вариант;
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МаибкӀаб гӀяхӀна гъвобза,
Элла дуликӀла душман,
Хьадмалъаб вайна гъвобза^
Элла дуликӀла узи.

МаибкӀаб гӀяхӀна гъвобза,
ИбкӀали гӀяхӀна гъвобза,
Хьунулла дархли дибкӀаб,
Нура суб сайра или,
Дурцуну вайгъвобзали.

МаибкӀаб гӀяхӀна гъвобза,
ИбкӀали гӀяхӀна гъвобза,
ДибкӀаб урчира далли,
Масла вагӀ сайра или,
Мурдерурну вайгъвобза.

154. «ХЬАР Д И Р К Ь А Й Л А  ХӀЯЛЛИШ ИР...» (На 
меже между террасами нижней равнины...). Публику­
ется по рукописи «Даргинский фольклор, собранный 
Б. Далгатом в 1886— 1887 гг.», хранящейся в РФ Ин­
ститута ИЯЛ Дагестанского филиала АН СССР, фонд 
9, опись 1, дело 117, с. 10.

155. «ХӀАКЬЛИ ГӀЯХӀНА ГЪВОБЗАЛА...» (У от­
менного храбреца...). Впервые в сб. 1928 в составе 
текста, напечатанного под заголовком «Песня 2-ая» (см. 
комментарий к тексту под № 153).

В антологии 1958 в качестве самостоятельного про 
изведения напечатаны стихи 1—4.

В сб. 1954, 1964, 1974, 1987, антологии 1979 в каче­
стве самостоятельных произведений напечатаны стих« 
1—4 и 5— 8.

В сб. 1987 стихи 2 и 4 с изменением порядка распо* 
ложения слов:
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...ХӀвябразир хӀвяб ахӀдирар...

...Гьво дублир цӀилда дирар...

В рукописи «Даргинский фольклор, собранный 
Б. Далгатом в 1886— 1887 гг.», хранящейся в РФ Ин­
ститута ИЯЛ Дагестанского филиала АН СССР (фонд
9, опись 1, дело 117, с. 17), имеется другой вариант:

ХӀакьли гӀяхӀна гъвобзалис 
Мажалла хӀярхӀя дирар,
Шивухъун багьадуллис 
Мисри-тулла бехӀ дирар.

ХӀакьли гӀяхӀна гъвобзала 
Шилизир хъалехӀдирар,
Шивухъун багьадулла 
ХӀвябразир хӀвяб ахӀдирар.

156. «ВЛ Д И Л А  ШИШИМЪУЛИ...» (Ох, думы мои 
тяжелые...). Опубл. в сб. 1974.

157. «ДУГИ ШАЛАРА ДИХЬИБ...> (И ночь про­
шла...). Опубл. в сб. 1974.

158. «ГЬИ Ш Ь а р ХӀИӀ^А ГЬИШЛИЗИВ...»  (И сегод 
ня в отсидке..). Опубл. в сб. 1974.

159. «ХӀЯЙ, ДИ ЛА  ШИШИМЪУЛИ...» (Ах, думы 
мои тяжелые...). Опубл. в сб. 1974.

160. «ГЬИШ ДИ ШИШИМЪУЛАЗИВ...» (Как же 
тяжко мне...). Опубл. в сб. 1974.

161. «ШИШИМЪАРӀЛА ШАЛИЦАД...» (Если бы у 
меня были медовые соты...). Впервые опубл. в сб. 1974. 
Перепеч. в антологии 1979.
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162. «АГЬВАЙ АСЛИ, А ГЬД И К Ш О Р (Когда
охаю, [жалуясь, со мною вместе] охают...). Опубл. в сб. 
1974.

163. «ИХЬИЛИ ШИШИМЪАЙЗИ...»  (Еа-ш впав в 
думы [тяжелые]...).  Опубл. в альм. «Гьалмагъдеш, 
1968, № 2, с. 104 под рубрикой «Литературное насле­
дие» в цикле под назв. «Песни, которые пелись Баты- 
раем» (публикация 3. Магомедова) со стихами 2-ым и 
6-ым в с^тедующей редакции:

...Ухъасли шила алав...

...Ухъасли хъали алав...

164. «ШИШИМАЙЗИ ИХЬИБИ...» (Если бы тот, кто 
полон думами [тяжелыми]...). Впервые в сб. 1928 под 
заголовком «Песня 9-ая», стих 2-ой в редакции:

...Ши далтан биралири...

Стих 3 с иным порядкэм расположения слов:

...Датараши улхӀли ши...

В сб. 1954 текст напечатан с принятыми нами изме­
нениями. В соответствии с публикацией текста в сб. 
1954 перепеч. в сб. 1964, 1974, антологии 1979.

165. «ГЬИШ ДИ АБДАЛ ДИГАРА...» (О эта без­
рассудная любовь...). Опубл. в сб. 1974.

166. «ДАЛАЙ СИОН АХГИША...» (Как же мне пе­
сен не петь...). В составе произведений Омарла Баты- 
рая публикуется впервые. Запись Р. Магомедова. Хра 

нится в РФ ИИЯЛ Дагестанского филиала АН СССР, 
фонд 20, опись 2, дело № 4. Сопровождается коммен­
тарием: «Песня записана со слов Вали Магомедова.

410



Акушинский район, сел. Бутри, 1954 год», стихи 1, 2,
4, 5 имеют редакцию;

Далай СИОН хӀейкӀишав
Шаласи дунъялишив...
. ӀПибарбнканил бели.
ХӀябкубли сен хӀевчӀишав...

Она отражает особенности акушинского диалекта, но­
сителем которого является информатор. Поэтому пуб­
ликуемый текст подвергся изменениям, необходимым 
для восстановления особенностей звучания урахинского 
диалекта, на котором создано поэтическое творчество 
Омарла Батырая.

167. <(ДАЛАЙ ИШАЛ АХӀБАЛАС...» (Не знаю, уж 
не спеть ли...). Опубл. в сб. 1974.

168. «УРКӀИ КЬАКЬАДЯКЬИБЕ...» (О золотая от 
мычка...) Впервые опубл. в сб. 1928 под заголовком 
«Песня 99-ая». Перепеч. в сб. 1934.

169. «ДУНЪЯЛА ШИШИМЪУЛЕ...»  (Житейские тре­
воги...). Впервые в газ. «Колхозла байрахъ» за 11 февр. 
1961 со стихами 14, 16 в редакции;

...Ахилла анцӀдукьайла...

Публикация М. Мусаева сопровождается следующим 
комментарием; «Текст этих песен (имеется в виду и 
вторая песня «ГьикӀди ахъ дубурташиб...», см. ком 
ментарий к тексту под № 98) сообщил 85-летний ж и ­
тель сел. Гичигамри Айсаев Рабадан, по словам кото­
рого, они пелись урахинскэй молодежью, утверждавшей, 
что песни принадлежат Батыраю. Он запомнил их у 
них на рыбных промыслах в мэлодые годы».
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Перепеч. в сб. 1964. Перепеч. в сб. 1974, со стихами 
5, 14 и 16 в новой редакции:

...Шихъ зубрела ахъил бац...

...Ахилла анцӀдукьлуми...

...Ахилла анцӀдукьлуми...

170. «АХӀБАЛАС ДАЛАЙ ИШАЛ...» (Не знаю [уж] 
не спеть ли...). Опубл. в альм. «Гьалмагъдеш», 1968,

2, с. 104 под рубрикой «Литературное наследие» в 
цикле под назв. «Песни, которые пелись Батыраем» 
Публикация 3. Магомедова.

В альм. «Гьалмагъдеш», 1976, 1, с. 51 под рубри­
кой «К 150-летию со дня рождения Омарла Батырая> 
в цикле под назв. «Новые песни Омарла Батырая» 
(публикация С. Алиевой) были опубл. стихи 6— 10 в 
качестве 5—9 стихов текста «Шараб хӀулбира шяв- 
диб...».

171. «МИСКИНДИШ  ЦТ АЛИ ДИГВИС...» (Хворосту 
бы побэльше...). Опубл. в сб. 1974.

172. «ХӀЯЙ ХЬАР ВАЦӀАЙЛА ХЬАНЩ БИЦӀ...» 
(Ах, ты серый волк из равнинного леса...). Опубл. в 
сб. 1974.

173. «ШИШИМЪУЛИ АГВОРИЛ...» (Без дум тяже 
лых...). Публикуется по рукописи «Дагестанский фоль 
клор, собранный Б. Далгатом в 1886— 1887 гг.»  ̂ храня 
щейся в РФ Института ИЯЛ Дагестанского филиала 
АН СССР, фонд 9, опись 1, дело 117, с. 13— 14.

174. «ЭЙ, ХЬАР ВАЦӀАЙЛА ХЬАНЩ БИЩ...»  (О 
равнинного леса серый волк...). Впервые в сб. 1928 под 
заголовком «Песня 11-ая», со стихами 2 и 6 в редак­
ции:

...ХӀейкьурав нура гьалмагъ...

...ХӀейкьурав нура юлдаш...
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Перепеч. в сб. 1954 со стихами 2 и 6 в новой приня­
той нами редакции:

...АхӀикьурав ну гьалмагъ...

...АхӀикьурав ну юлдаш...

В антологий 1958 и сб. 1964 текст перепеч. из сб 
1954.

В сб. 1974 текст перепеч. из сб. 1954, за исключени­
ем стиха 8, напечатанного в новой редакции:

...Шидиирхвис шимаши...

175. «КАНИР ГАМИ ДУАЛЛА...» (Где бы ни по­
терпел корабль крушения...). Опубл. в сб. 1974.

176. «ЛИХӀИ-ХӀУЛИ АРАЛ УНЦ...» (Бык со здоро 
вым слухом и зрением...). Опубл. в сб. 1974.

177. «ГЬАЙ, ХӀУЛА ВАГӀ ВЕРХ1НА ИБКӀ...» (Ах
властитель твой семь раз да умрет...). Впервые в газ 
«Колхозла байрахъ» за 11 февр. 1961 г. М. Мусаевым 
с комментарием: «Следующие песни (другая песня

имеется в виду «Чула дунъя дуарти...» (см. коммента­
рий к тексту под № 194), записаны М. Улакаевым...

Эту песню сообщила старуха из селения Муги Ка- 
диева Ашура. По ее словам, эту песню Батырай спел 
в селении Муги».

Перепеч. в сб. 1964.
В сб. 1974 напеч. в следующей редакции:

П яй  хӀула вархӀял вагӀибш,
Вайна дунъя либкьалли,
ЦабахӀлис майдан дунъя —
Хъар ургуба гурднасъон,
ЦабахӀтас дарман дунъя —
ГӀвямилихӀиб чӀичӀайсъон.
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в  альм. «Гьалмагъдеш», 1976, № 1, с. 51 под рубри 
кой «К 150-летию со дня рождения Омарла Батырая» 
(публикация С. Алиевой) опубл. 1, 3, 4 стихи в качест­
ве 10, 11. 12. К стихам 5—6 здесь же (стихи 13, 14) 
имеется редакция:

.. .ЦабахӀла уркӀбигули,
Зили къарчигъалаон...

178. «ШАНТА ШАЫАХШЯКЬИРА...» (Сельчане от 
казались от меня...). Опубл. в сб. 1974.

179. «ШИШИМЪАЙС Ш ИШ -КЬВИШ  ДИКЬУС...)^ 
(Из-за забот тяжелых сотрясаю...). Опубл. в альм 

«Гьалмагъдеш», 1976, № 1, с. 50. Публикатор С. Алиева.

180. «БУРДИХЬЕЛА ШИЛАЦАД...» (О тот, кто 
живет в доме общинном...). Опубл. в сб. 1974 со сти­
хом 1-ым в редакции;

Бурдихьела шимицад...

181. «ГЬАЛАБ ДАЛАЙ АСЛИРИ...» (Если прежде 
пел...) Впервые в сб. 1974. Перепеч. в ант. 1979 с д о ­
полнением 7 стиха:

...Ва П вямалла  Батирай...

182. «АНЦӀУКЬАЙРА ДАРДЛИРА...» (Сколько ж я 
могу терпеть...). Опубл. в альм. «Гьалмагъдеш», 1976 
№  1, с. 50. Публикатор С. Алиева.

183. «БУРКЬА УСИ КЬИКӀЛИОН...»  (От дум т яж е­
лых...). Опубл. в сб. 1974 со стихом 3 в редакции:

...Хьанц! къаркъали мулкъион...

1. ХьанцӀ къаркъа нулкъанион, ! !  Уриули чалхра
лир (И тело источилось, 11 Как серый камень червем...)
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- речь идет о песчанике, лежащем в сырости, на кото 
ром остаются отпечатки червей, водящихся под ним.

184. «ДИЛА ГЬАЛАБЛА ДУНЪЯ...» (Моя прежняя 
жизнь...). Опубл. в сб. 1974. Перепеч. в ант. 1979.

185. «ДУНЪЯ Л И РРИ , АРДИКЬВЯН...» (Была 
жизиь, да прошла...). Опубл. в сб. 1974.

186. «В А Д И Л А  БАЗ Л А ШАЛА...» (О мой лунный 
свет...). Опубл. в сб. 1974.

187. «МИЧИГЪИЧ УРЧИЛИЧОЛ...» (На чеченском
коне...). Публикуется впервые. Хранится в личном архиве 
А. Ш. Алиева. Запись текста А. Ш. Алиева сопро­
вождается таким комментарием: «Батырай в п-,)-
ру его жизни в Аямахи (ШаралахъяЗ) часг:> 
приезжал в сел. Мекеги к кузнецу из сел. Хар- 
бук по имеми Курбан, когорому он продава^[ 
уголь (Батырай жег уголь и, везя его на ишаке, про 
давал в окрестных селах). Однажды Батырай застал 
семью Курбана, когда те съели хинкал и из общей 
болыпой миски начали есть бульон. Жена Курбана 
Патимат, несколько растерявшись, сказала:

— С приездом, мой Батырай! Как же хорошо ты еде 
л ал, что приех ал с углем для нас. Хотя и неудобно 
это, ведь мы уже съели хинкал, отхлебни хотя бы м а ­

лость бульона.
Батырай сел, опершись на колено, и спел следуюпӀую 

песню...»

188. «ХВОЖАЛА ХВОЛАЛ МАХЬИ...» (В большом 
хуторе Хводжа...). Публикуется по рукописи «Даргин 
ский фольклор», собранный Б. Далгатом в 1886— 1887 
гг.», хранящейся в РФ РӀнститута И ЯЛ Дагестанского 

филиала АН СССР, фонд 9, опись 1, дело 117. с. 16, 
с исправлениями во 2 и 4 стихах (было: даръибил, ду  
чибил).
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189. «ХӀУЛА И ГУЛ ГЬАЛМАГЪЛА...» (У любимого 
твоего...). Опубл. в сб. 1974.

190. «ГӀЯБД УЛХ ӀЯДЛА  ШИНКЬАНАР...» (Буйво­
ленок-телка со стриженой челкой...). Опубл. в газ. «Ле- 
нинна байрахъ» за 30 дек. 1979 г. в статье А. Исаева 
«Некоторые сведения о жизни Батырая». По словам 
жителя сел. Верхнее Махаргви Даудова Баганда, на 
которого ссылается А. Исаев, хабкуб был сымпровизи­

рован Батыраем на окраине сел. Аямахи при встрече с 
Раджабовым Абдусаламзм, еще недавно претендовав­
шим на руку и сердце дочери Батырая, которую он 
любил, но уже вступившим в более выгодный для се­
бя брак.

Далее А. Исаев сообщает: «Абдусалам так ответил 
Батыраю:

Кьягала бикӀ щалкӀули 
БацӀил алачухъ бяхис 
Дураухъуй аркьБяллив 
Алав шими кьяйцӀдякьис,
КьадигӀялила хъвябцӀа?

Тогда Батырай направил в грудь Абдусаламу д в у ­
ствольную винтовку. А Абдусалам, выхватив, направил 
револьвер. Прибежали люди и разняли их, но дело на 

этом не. кончилось. Сельский старщина Арихла Маго­
мед Абм^салама безнаказанно отпустил домой, а Б а ­
тырая, отобрав у него винтовку и коня, с нукерами 
Мекегинского наиба отправил в леващинскую тюрьму 

Тогда и семью Батырая выслали из хутора Аямахи. 
Они ушли в Ванашимахи. Батырай сорок дней оста 
вался в тюрьме. Пэ возвращении из тюрьмы с семьей, 
находящейся в Ванашимахи, он вновь вернулся в А я ­
махи».
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191. сБРЖ ӀЛИ Ш И Б КЬАПӀААЛЛА...» (Ты, который 
даже папахой на голове...). Впервые в сб. 1928 под
заголовком «Песня 64-ая». Пере'^еч. в сб. 1934, альм. 
1940.

Во всех лз/блйкациях повторяется явно техническая 
ошибка, допупхенная в трегьем стихе, когда вместо 
слова КоапӀа (шапка)  употребляется кьама (челка), 
хотя не только по смыслу первой строфы, но и образ 
ной параллели (образующейся в паре со следующей 
строфой: бик1 (голова)  — тӀвяхӀми (ноги) здесь явно 
просится кьапа (тапка)  к чажма (сапоги).

192. сВА АЛХИЛАВЛА ГУДЕГ...» (О буйволенок 
.А.лхилава...). Впервые в статье 3. Магомедова «Отец 
даргинской литературы», опубл. в газ. «Ленинна бай- 
рахъ» от 3 июля 1962 г. Перс лея. в сб. 1964 с ком.: «Эта 
песня записана 3. Магомедовым в 19с9 г. в сел. А.ймау- 
махи Сергокалинского р-иа. Информатор Ильясов Хан 
гишп, 90 лет».

193. «МИСКИН-ПЯКЬИРЛА РУРСБИ...» (Дочерей
неимущих беднзтков...). Опубл. в альм. «Гьалмагъдеш», 
1976, 1, с. 51 под рубрикой «К 150-летию со дня
рюждения Батырая» в цикле под назв. «Новые песни 

Омарла Батырая» без указания автора публикации. 
Публикация С. Алиевой. Стихи 9— 16 ранее были опуб 
,'п;кованы в сб. 1974 в качестве самостоятельного про 
изведенИЯ.

194. «ЧУЛА ДУПЪЯ 'ДУАРТИ...» (Чтоб мир их рух­
нул...). Впервые опубл. в газ. «Колхозла байрахъ» за
11 февр. 1901 г. М. Мусаезым с комментарием: «Следу­
ющие песни (вторая иесня имеется в виду «Гьай, х1у- 
ла вагӀ верхӀна и б к Ӏ Тамашала  дунъя л и б / / Ц а  
бахӀтас майдан дунъя...» (см. комментарий к тексту 
под .N0 177) собраны М. Улакаевым. По его словам, 
упоминаемые в песне Рамазановы были уроженцы се­
ления Герга, проживающие в Урахах. Их сын Абдура-
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зак служил при начальнике округа. Алиевы были со­
седи Батырая по Аямахи. Их сын Нурбаганд был на­
ибом».

Известен вариант:

Чула дунъя дуарти 
П ярихъла Пялихъали,
ДигӀяй дужул ляхӀши ниргъ,
УстӀуллишир чай агьур.
ХъунцӀа мазала кьапӀни 
Бухари кьапӀнн агьур.
Дуб бургӀяб кӀабатӀаниб 
Кони хьанцӀа мухъари 
Хунчаниб чакар агьур.

Он опубликован в сб. 1964 с комментарием «Эта 
песня записана Улакаевым Муртузали со слов урахин 
ских стариков».

В комментариях к обеим публикациям в качестве ав 
тора записи указывается одно и то же лицо — Улакаев 

Муртузали. Интервал времени в публикации 1-го и 2-го 
текстов — три года, но во втором случае исчезает вто­
рое имя — Рамазановы из Герга, — вследствие чего
уменьшается элемент художественного обобщения. С а­
тирическое изображение быстро изменяющегося кре 
стьянского уклада жизни в семейном быту в результат 
те расслоения сельской общины в условиях приобщения 
некоторых его представителей к царскому чиновниче­
ству дано на примере Ариховых Али.

В сб. 1974 дан 2-й вариант, в котором также отсут-
ствует имя Рамазановых из Герга и все черты «вол- 
щебного» превращения предметов быта, одежды и ви­
дов кушаний определенной прослойки в горном селе
связываются с Ариховыми Али. Р1з 9-ти стихов 1-го ва ­
рианта, опубликованного в сб. 1964, в сб. 1974 повто* 
ряются 5 (1—3 и 8—9), 8 представляют собою новые
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редакции илл параллели к остальным 4 стРӀхам, 4 пос 
ледиих стиха, в которых лирический герой говорит о 
себе, о своей крайней бедности, приведшей ко предель- 
ӀӀОму обнажению тела, являются новыми:

Чула дунъя буарти 
П ярихъла  Пялихъала,
ДигӀяй дужул ляхӀши ниргъ 
Палкунташир чяй агьур,
Дунъя шибарбукьярти 
П ярихъла П ялихъала 
Хъулир дукул мухъари 
Хунчаниб чакар агьур.
ХъунцӀа мазала кьапӀни 
Бухари гулбелагьур,
Буркьа варгье дилигай 
Гъалагти сакьлумтегьур.
АхӀдибъиб кабцла дабри 
ЦӀудара чакмунегьур.
Шинкьанар дирар тӀумкьни 
Хъайс хьадалтути улкьли,
ХӀябра гьаргхьадиб кьалли 
Дила ахӀерти кь,.

В публикации Л. Ш. Алиева в газ. «Колхозла бай- 
рахъ» (1959, 2 июня) имеются стихи, которые могут 
считаться вариантом этого текста:

Мучалличу ляхӀша ниргъ 
Столлишир чай агьур,
Дагъво булъул тяхъиби 
Бухари кьаиӀа агьур,
Аг^ хӀула верхӀал вагӀибш,
Набил дунела къитдиш!

Они сопровождаются следующим комментарием: 
«Батырай посвятил эту песню одному богачу из их х у ­
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тора. Этот человек, о котором размышляет певец в 
песне, как говорит сам Батырай, прежде был очень 
бедным человеком, его едой были «мучари» и «иохлеб 
ка», а одеваемая па голову шапка — облезлая с верх­
него п нижп.ею края ночная шапчонка. Теперь же. к о ­
гда он разбогател, когда толика власти оказалась в 
его руках, в его доме появились и стол, и чай на сто­
ле и другие яства, ночная шапчонка превратилась в 
каракулевую шапку. Он издевается над народом. Но  
жизнь народного певца Батырая и жизнь трудового 
парода была в нищете и бедности».

195. «БУРБО УРЦА ЗИХНУБИ...» ([О та, в доме] 
у которой иа сосновых балках...). Опубл. в сб. 1974.

196. «ГӀИНЦӀИ ВАША ЧУЛАКЪЕ...» (Хотя и вла- 
деете лесом с теневой стороны...). Опубл. в газ. «Кол 
хозла байрахъ» за 11 февр. 1961 г. М. Мусаевым со 
с.тедующим комментарием; «Канасирагинцы рассказы 
Баюг: ранней весной Батырай иришел к богачам аула, 
чтобы занять у них ячмень. Но никто не дал ему в 
долг ячменя. Дойдя до окраины села, Батырай сложил 
такую песню о богачах селения Каиасираги...»

1. Известен вариант З го стиха:

...Дай шилизиб шурайкъе...

197. «ГӀИН АЛ ИШ ИБИ Л  КЬВЕ КЬЯКЬ...» (О кале­
ное зернышко на сковороде...). Текст опубликован в 
газ. «Колхозла байрахъ» за 11 февр. 1961 г. ?А. Муса­
евым со следующим комментарием: «Эта песня записа­
на учителем Мургукской школы Гусейновым Ильясом 
со слов более чем столетней жительницы сел. Мургук 
Таймазхановой Анай. По ее сообщению, Батырай часто 
бывал в Мургуке в гостях у своего приятеля певца 
этого селения Адайла Магомеда. Оба певца вступали в 
состязание. Батырая знали все жители селения Мур-
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гук. Однажды, возвращаясь с мешками орехов домой 
Таймазханова Анай и другие женщины встретили Ба- 
тырая. Они попросили его спегь песню. Батырай з а ­
смеялся и сказал, что споет при условии, что они ему 
дадут орехп. Женщины согласились. Батырай спел т а ­
кую песню...)>

Приводятся стихи 1 — 10, далее перед И — 14 стиха* 
ми дается такой комментарий; «Каждая из женщин 
Батыраю дала орехи по своему усмотрению. Батырай 
спел еще и такую песню...»

Эта импровизация интересна своей рифмовкой. П ер­
вое четверостишие ссмо^аио на формалыюЛ параллели, 
характерной для шуточного хабкуба с рифмой «ааба» 
образованной зачастую иа каламбурной игре слов.

В'горое четверостишие построено и а логической па­
раллели, обусловмБ^ией н е р е к р е с т н } Ю  рифму «абаб» 
Оно в свою очередь служит формальной иаралле^тью к 
очередным двум стихам, в которых в соответствии со 
сложившейся ситуадией вьфажается просьба п е в ц а ,  об­
ращенная к мургукскйм женщинам, возвращающимся 
РӀЗ лесу с орехами.

Заключительное четверостишие также основано па 
формальной параллели, характерной для игуточного 
хабкуба с рифмой «ааба».

1. Кьея  — каленое зерно, лак }мстеэ для детей типа 
кукурузных хлопьев; готовится на раскаленной сково­
роде, зерно трескается от жара, теряя свою форму.

2. Лмынь — заключительное слово молитвы; ири все­
общей службе в мечети молитва мусульманского с в я ­
щеннослужителя сопровождается эт<:м возгласом при­
хожан, обозначающим: «истшию», сьерно», «да будет 
так».

198. «ДУРХӀНИ, ДУКИ ДУХБИЛП...» (Ребята, вы 
повели на пастбище...). Опубл. в газ. «Колхозла бай- 
рахъ» за 2 июня 1959 г. з зарисовке А. Ш. Алиева «Ста-
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ррӀк О Батырае». Относительно этого четверостишия со 
слов Тухтархана Гасанова из сел. Дегва им дается 
следующий комментарий: «Однажды Батырай возвра­
щался из своей поездки домой. Это случилось, когда 
Батырай жил в Аямахи. Был вечер. Он обогнал ребят, 
возвращающихся догмой с баранами после их выпаса 
на пастбищах. Эти ребята захотели, чтобы Батырай 
как-то развлек их, и попросили его спеть песню. Тогда 
Батырай выбрал мелодию и спел такую песню...»

Хабкуб, сымпровизированный Батыраем, сложен в 
форме сложившихся в народе традиций приветствия 
при встрече в пути: оно всегда содержит элемент со 
переживания цели выхода в путь-дорогу другого или 
сочувствия делу, которым занят сидящий.

Знаменательно, что Батырай сопереживает не только 
занятие, которым дети посвятили свой день, но и одно­
временно приветствует лошадь, безязыкое и безот­
ветное существо.

199. «МАКЬЛАТШ СЛА АХӀБЕЛИ...» (Если не из 
магнита...). Впервые в статье 3. Магомедова «Отец 
даргинскӀЭЙ литературы», опубл. в газ. «Ленинна бай­
рахъ» ют 3 июля 1962 г. Перепеч. в сб. 1964 с ком.: «За­
писан 3. Магомедовым со слов пенсионера из селения 
Аямахи Ч. Чупанова». Перепеч. в сб. 1974.

200. «ХӀАЛ АР1СУЛ ХӀАЛИСЛАМА...» (О забирающий 
душу Халислама...). Опубл. в сб. 1974.

1. Халислама  (дарг. ХӀалислама)  — ангел смерти, как 
и Азраил.

2. Ава  — принятое в семье обращение к дочери Б а ­
тырая Патимат.

201. «ХЪАЛИ ИЖУ ДИШАЛИ... (Диша лижет 
дом...). Опубл. в газ. «Колхозла байрахъ» за 2 июня 
1959 г. в публикации А. Ш. Алиева под назв. «Старик о 
Батырае». К этому тексту дается такой комментарий: 
«Смертельно больной Батырай, будучи в тяжелом сое 
стоянии, лежал в постели. Его окружили родственники.
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Тогда Бибалала Магомед (племянник поэта — А. А.) 
говорит тяжело больному Батыраю:

— Адавзи, не молчи, пожалуйста, скажи что-нибудь 
нам для успокоения.

Тогда Батырай медленно поднял голову, посмотрел 
вокруг и, увидев в углу двора козу на привязи, спел.. 
Сделав последний вздох с этими словами, скончался 
известный даргинский певец Омарла Батырай».

В работе 3. Магомедова «Жизнь и творчество Баты- 
рая» (с. 36) текст цитируется (со ссылкой на запись 
Г. Османова) со стихами 1, 3 и 4 в иной редакции:

Хъали ижу гӀижани...
...Ункълион хӀарбакьали, хьунул...
...Гьиш нушила гӀижани.

В этой редакции в 1-ом стихе на смену мифологи­
ческому образу домашнего духа — диша — пришла 
гӀижа (коза),  создав тавтологию 1-го стиха с 5-ым. В
3-ем стихе местоимение гьит (та), указывающее на от­
даленность предмета, заменено на гьиш (эта), в соот­
ветствии с изменением описываемой ситуации. Измене­
ния неудачны.

202. «АЛМАСЛИИН ШИШАОН...» (Вышел из до 
му я...//. ..Словно алмазом стекло...). Впервые в сб 
1928 под заголовком «Песня 1-ая», без стиха 23, со 
стихами 2, 5, 10, 19, 22, 73, 75, 80, 81, 103, 106; 118: 
130, 131 в редакции:

Гъвяраили гьеш дуне...
.Хъуливадли дуравхъун...
Начала авлахълиши...
Пачала авлахълара...
Цалиин унци дитхьиб...
Жявли баргиша, узи...
Хьабиили тавхайзи...
Барсур бархӀицад хьалъун,

Бякьиб чуъни ихтнлат...
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...Аира ХъармахӀаргви...

...МухӀела хьанела бяхӀ...

...Сабигво гӀяхӀтн жинсла...

...Дяхъяли чуллан чугур...

...ДучӀани днла далай...

В сб. 1934 перепеч. без стихов 9, 10, 23, 128, со сти 
хом 106 в редакции:

...МухӀела гарела бехӀ...

В альм. 1940 перепеч. под заголовком «БикӀахъли- 
гӀив...» на с. 80—82, с купюрами: без стихов 10, 37—
95, 189—200.

Стихи 5, 106 в редакции:

...Хъуливад дуравхъунна...

...МухӀела гарала бяхӀ...

Изменена последовательность стихов 19 и 20.
Впервые появляется стих 23:

Итилтааи мухъи гиб...

Песня ошибочно завершается фрагментом, являю ­
щимся концом песни «ВацӀайла галгубицад...» (см. текст 
под Хо 203, стихи 89— 103). Логически он сюда, ко­
нечно же. не относится, ибо поэт из этой поездки к 
семье возвращается не с пустыми руками. Текст этот 

должен включаться в песню «ВацӀайла галгубицад...), 
как он традиционно печатается в других изданиях.

В сб. 1954 напеч. без стиха 10.
Изменена последовательность стихов 19 и 20.
Стих 185 в редакции:

...Тяйра садакьа бирар...
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в  антологии 1958 на с. 54—58, без 10 стиха. И зме­
нена последовательность 19 и 20 стихов. Стих 118 в 
редакции:

...Сабигво гӀяхӀси жинсла...

В сб. 1964 напеч. без стихов 10, 68, с изменением 
последовательности 19 и 20 стихов. Стихи 2, 19, 73, 118,
130, 131, 133 в редакции:

...Гъвяриули гьеш думе...
...Пачалихъ авлахълара...
...ХӀябра баргиша, узи...
...Сабигво гӀяхӀти жинсла...
...Бяхъяли чуллан чугур
БучӀани дила далай...
,..Дуг1 аркьвял хӀярхӀялиин...

В сб. 1974 напеч. без стихов 10, 68. Изменена пос­
ледовательность 19 и 20 стихов. Между 111 и 112 сти- 
хами включены стихи:

...Вайгъубзни бикьул дуги
ВегӀ гьалав х1у вякьибил...

Стихи 28, 143, 152, 164 в редакции:

...Пачалихъ авлахълиши...

...Ца бала чӀянкӀара либ...

...Бала чӀянкӀара дихьиб...
...Чутхъали гьакӀдикӀули...

Редакция стиха 164 явно неудачна, ибо психологиче­
ски более оправданно, чтобы голэвные уборы были в 
руке, как это преподносится в традиционно сложив­
шемся тексте {...чукӀ-чаба някълизилли.. .)^  публикуе­
мом в предыдущих изданиях. Героиня торопилась до­
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гнать Батырая, и головной убор мог оказаться в ру­
ках, или в связи с тем, что он не был вообще надет, 
или от быстрого бега слетел с головы. И эта деталь, 
характеризующая психологическое состояние героини, 
способствует изображению ее характера. Беспамятство; 
в которое она впала при некотором материальном 
ущербе, который приӀплось потерпеть ее семье, гово­
рит о ее скаредности, заставившей ее, горянку, забыть 
ю неполноте ее туалета на людях.

А €...чутхъали гьакӀдикӀули...»  обозначает активное 
действие, но выражающее всего лишь душевное состо­
яние — взволнованность. И в контексте со стихом 167:

Майали хӀвяшдикӀули..,—

он нелогичен, не говоря уже о неблагозвучности.
В антологии 1979 напеч. на с. 158— 163 без 10 стиха, 

с изменением последовательности 19 и 20 стихов. Без 
68 стиха.

В сб. 1987 напечатан с перестановкой стихов 12—20 
и 82—83. Печатается по изданию 1928 с дополненем 23 
с  изменением стихов 2, 5, 10, 19, 22, 73, 75, 80, 81,
103, 106, 118, 130, 131.

Имеется вариант песни. Это «ХъайгӀиб гӀямал агули...», 
обнаруж. в 1975 г. в списке из ЦГА ДАССР, фонд 
р-175, опись, 1, дело 12а, л. 13— 12 об.-12; опубл. 
А. А. Исаевым в альм. Г ь а л м а гъ д е п Ӏ» ,  1975, № 4,
с. 6 5 —67. В публ. пропущен стих 11-й; ВакӀади кьал- 
ли  рахли;  стих 41-н; Хьалъуннагво узлира, — по техни­
ческому недосмотру заменен случайной строкой. В дан­
ном издании текст воспроизводится в соответствии с 
архивным списком:

ХъайгӀиб гӀямал агули 
Дуравхъунна Батирай,
АрхӀялеркьясра или.

426



Губданиббит пхьили, 
Къарабдагъла шаббитлп 
Итаира ну Гьелли.

— Ассаламу гӀялайкум,
Гьеллккан Г1ябдурях1ман[
— ВагӀялайкум ассалам, 
Дила хӀурхъан Батирай! 
ВакӀадикьалли рахли 
Гьалав ахӀашул манзис?
—- ВакӀира нура рахли, 
Агурав хӀула селла?
— ДархрегБор мучарелла 
Агули, вахъ веллану,
Гькш гьавлкзив чарухъин^, 
Дила хТурхъан Батирай.

Чарира ну гӀилавяхӀ. 
Къарабдагъла шавсадли 
Губданнвсад сайгьили. 
БицӀла лихӀбагӀивсадли 
ШалгӀивъон ухъунхӀили. 
Губдалантла гӀвохӀлаан,, 
Днла гьалмагъунаан, 
Аминагай Къурбайин 
ДагӀухъун цекӀентӀ ризкьи,

...Битахърила бяхӀлизи 
ВицӀну шура сягӀ мухъе 
ДагӀ нунира дагӀунна 
Ранги-ранги унцачу 
ВагӀ-вагӀла дурузмачу,. 
УркӀицӀела кьацӀличу, 
Садакьа гажинтачу.
Ярабби хӀякьил аллагь^ 
Давлашивла диклаон, 
Дкрхъили дакӀисара,.
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Игъбаллиши мишули 
Хъалтали диргисара? 
ДурчӀала дубураоп, 
Хьальуииаго узлира, 
ГьанахӀа укӀулнлла, 
Папруз бикьул кагъаръон. 
Иишааллагь, хьул саби 
П урра  узиша или,
Ида бакӀибил миъон...

ХъайгӀи чарахӀирану,
Д  и ш л а XI я р к ъ а л а н и б б и г, 
Ута \1 нш - Му р игоббит,
XI в я м р и - М я м м а у й з и б б и т, 
Хайдакьла шнмазиббит 
Итаира Бяжлукн.

— Ассаламу гӀялайкум 
Ва бяжлукан Гъазали!
— ВагӀялайкум ассалам, 
Дила хӀурхъаи Батирай! 
ВакӀадикьалли рахли, 
Дила хӀурхъан БатирайӀ?
— ВакӀира нура рахли, 
Агурав хӀула селла
Ца нам пешкеш бякьисил?

ХӀябра баргиша или, 
Илхъилизибад буциб 
Ца хӀиитӀина гвоза-тяй.

Шедихьили улибхьа, 
Лавгьа дуциб улугь’он, 
Къугъали ватихьили,
Аира ХьармахӀаргви.
— МухӀела гарала бяхӀ 
Махье гӀилаб хьадбяхӀил,
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ЦӀутхъурла кворагво анхь 
Къапулиши адбяхӀил, 
МахӀаргвивра давлашив. 
ХӀурхъпла шав увмхӀил, 
Ассаламу гӀялайкум,
Дила Минатла БухӀянд!
— ВагӀялайкум ассалам, 
Дила гьалмагъ Батирай, 
Ливкьвяллиго мурдали,
ХӀу канивре, хӀу сире?
— Ливкьвялла ну мурдали, 
АрхӀяливад чарили,
АхӀисуду гвоза-тяй,
Гьалмагъ Минатла БухӀянд?
- Бицагво гьел гвоза-тяй, 

1\>алмагъ дила Багирай!
— Биц нунира бициша,
Ас хӀунира асиши,
Багьалла си лугада, 
1'ьалмагъ Минатла БухӀянд?

Тяйлис хӀядурдякьибти 
ӀӀӀвол къуруш арцлара лир, 
Бала кӀворчӀа-чӀянкӀара,
Ц а арбас бугъара либ.

КӀвел адамъили хьилн 
Гьел тяйра обякьихъиб, 
Бугъара обякьнхъиб,
Бала кӀворчӀа-чӀянкӀара.
Ца къуруш гӀилаб хьалъуй, 
ГӀур лугахӀа бикӀули,
Авъал къуруш арцла гиб,
Ца арбас бугъара гиб,
Бала кӀворчӀа-чӀянкӀара.
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Авъал къурз^ш а р ц л а р а  
КксанрӀ хьадихьрӀли,
Бала кӀворчӀа-чӀянкӀара! 
Къакълиши гӀиляхъили,. 
Сунна арбас бугъара 
Гьалабад гьайбякьилп, 
Ватихьили вашули,
Аира ХъармахӀаргви, 
Гугайла махье гӀнла.

Рахли лихӀяхъирагво, 
Урусла накьрагъунти, 
П иларад  тӀама-гьама.
Си либкьвялера или, 
ГӀилавяхӀ чарвахъяра—■ 
Минатла ПатӀимала 
ТӀамабизур гӀилабад.

Ва Батирай дикӀули, 
П иларад  дуцӀдккӀули,. 
Майъали хӀвяшдикӀули,. 
ЧукӀ-чаба някълизилли.

— Ва Батирай узихьи! 
ХӀуни гибил гвоза-тяй 
ХӀял башани буули,
Зилла шулгӀи хьаибил 
Къадани гвирхьабухъуй; 
Нушила жяргвобибну,
Ца сягӀят чаригвори.
— Ухьхьай-ухьхьай... 
ГьайгӀяйиб дила къуруш 
П у р  лугахӀа дикӀули 
ХӀушашиб убхьалъунил, 
Шиблалиши вакӀибис 
Битхьис гӀягӀнибирхьибгвоӀ 
Шиблалиши вакӀибис

430



Дитхьис авъал къуруш лир,
ГӀягӀнихьибис бубгихъис 
Ца арбас бугъара либ,
Пини бугӀяр бибхӀили 
ДурхӀнаши шихьаркӀвора 
Бала кӀворчӀа-чӀянкӀара.
АлхӀямдулиллагь шукур,
Дизибад бухъун бели,
Я кӀахалтӀи шилирхиб,
Я сунила вагӀ ливкьяб,
БикӀ буцили арбухьис.
Адарше бикӀлишибад 
Къуруш садакьа бираб,
ГӀур лугахӀа дикӀули,
ХӀушашнб убхьалъунил.
Хибалил маслишибхьад 
Тяйра садакьа бираб.
НахӀа чарахӀирусну,
ГӀнладяхӀли чардухъин 
В а Мниатла ПатӀима!

Итак, в песие-воспоминании «Алмаслиин шишаон...» 
200 стихов, в песне-воспоминании «ХъайгӀиб гӀямал 
агули» 157 стихов. Но в них совпадают не только 
сюжетная основа, композиционный строй, описанные 
собӀятия и персонажи, играющие в дорожных эпизо­
дах определенную роль (правда, в одной песне Абду- 
рагим из Гелли, в другой—Абдурахман из Гелли), ха­
рактер диалогов с ними, но местами и текст,—как це­
лые строфы-четверостишия, так и отдельные стихи и 
фразы, сама по себе лексика, словарь.

Схему соответствий (иногда при некоторой перефра­
зировке текста) можно обозначить следующими стиха­
ми-параллелями основного текста и варианта;
1-6— 1-3,
25-26, 28-35 29-34, 36-38, 42-46;
4 1 - 5 3 -  7-18;
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62-74 — 53-64;
106-122, 1 4 2 -1 4 7 -  69-74;
25-36, 189-200- 28-46, 29-34, 36-38, 42-46;
114-117-^ 160-1^3;
120, 122. 123, 125. 126. 128-166 , 167, 168, 169, 164. 
171;
132-133, 149, 150, 153, 154, 156, 157-179-181, 182,
183, 184, 185, 187, 188.

Имеющиеся разночтения обусловлены разницей 
в последовательности перечисления названий насе­
ленных пунктов и местностей, через которые сле­
довал путь певца и в которых он останавливался 
хотя сам по себе ареал даргинских сел, охваченных 
маршрутом путешествия, один и тот же.

В частности, изменено место происшествия такого 
события, как посев поля. В песне «Алмаслиин шиша- 
он...» Батырай засеял «двенадцать сах ячменя» с по­
мощью ванашинцев сразу по выходе в дорогу, не до­
ходя до Губдена, в то время как в песне «ХъайгӀиб 
гӀямал агули...» «пятнадцать сах ячменя» Батырай се- 
ег у Волчьих ушей (между Губденом  и Дешлагаром) 
с помощью губденских друзей, уже дважды побывав 
в Губдене — по дороге в Гелли  и обратно. Эта пере­
мена особых изменений идейно-художественного ха 
рактера не вносит, но монологическая песня, ис^юлнен- 
ная в пути после посева зерна между Губденом п 
Дешлагаром  («ХъайгӀиб гӀямал агули...», стихи 28— 
46), частично совпадая в тексте, развивает мотивы 
двух монологических песен из песни «Алмаслиин ши^ 
шаон...»: «ВицӀну кӀвира сягӀ мухъе...» (стихи 26—36) 
и «Суниши азир гӀяхӀ дакӀ...» (стихи 189—200), в ко­
торых звучат два контрастных мотива, построенных на 
противопоставлении неожиданности для  певца удачи в  
том случае, когда она естественна для богача — в пер 
вой, и неудачливости, преследующей певца всю 
жизнь, которая вдруг в будущем может смениться нео­
жиданно счастливой переменой, — во втор.ой.. И вслед­
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ствие того, что перемещение этой — второй монологи­
ческой песни, завершающей уже звучавшие в песне мо­
тивы «удачи-неудачи» с обозначением перспективы в 
будущем времени,— из заключительной части в основ­
ную ничем не компенсируется, кульминация песни 
«ХъайгӀиЗ гӀлмал атули...» ослабляется в художествен­
ном отношении. Но если иметь в виду, что вариант 
«ХъайгӀиб гӀлмал агули...» записан раньше, чем «Ал- 
маслиин шишаон...», мы имеем возможность судить о- 
шлифовке песни в процессе ее неоднократного испол 
нения.

В песне-БОспоминании «ХъайгӀиб гӀямал агули...» 
имеется 4 стиха (95-98), параллель к которым отсут­
ствует в песне «Алмаслиин шишаон...». В них дается 
описание церемонии торга, когда приглашаются два 
понятых-свидетеля, с помощью которых оцениваются 
обмениваемые вещи. Но и песня-воспоминание «Хъай 
гӀиб гӀямал агули» носит несколько незавершенный ха­
рактер в сравнении с «Алмаслиин шишаон...».

В песне-воспоминании «Алмаслиин шишаон...» на 
описание встречи с ванашинцами и посев на «государ­
ственной земле» «двенадцати сах ячменя» отводится 
17 стихов (7-24), в то время как в песне-воспоминании 
«ХъайгӀиб гӀямал агули...» на описание посева «пят­
надцати сах ячменя» у Волчьих ворот с помощью 
«губденских кунаков» отводится 8 стихов (20-27).

Появились подробные описания приемов, оказанных 
Батыраю Газали из Бяхклуки (стихи 75-88) и Мн- 
натлл Бугандом из Махаргви (стихи 127-111), вслед­
ствие чего появляется четкость в психологической ха 
рактеристике образов, представляющих различные пси 
хологические типы и социальные слои современного 
певцу общества и более выразителен образ самого ли- 
рического героя, т. к. появляется возможность для са 
мовыражения з тех психологически острых ситуациях, 
которые Б1п-гуж.:7ают его к открьттому вызову, выразить 
таким образом свте отношение к происходящему. Вве
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дение диалога дает возможность показать внутренний 
облик персонажей.

Исходя из сказанного, несмотря на то, что песня 
«ХъайгӀиб гӀямал агули...» записана современником 
певца, представляется целесообразным считать ее в а ­
риантом, а песню «Алмаслиин шишаон...» — основным 
текстом, т. к. она полнее в объеме (200 стихов против 
157 варианта) и в ней наблюдается большая, чем в 
песне «ХъайгӀиб гӀямал агули...», отшлифованность и 
четкость элементов сюжета, большая разработка обра 
зов. Но одновременно нужно отметить, что песня 
«ХъайгӀиб гӀямал агули...» характеризуется более 
конкретными образами локальногэ характера, что за ­
служивает специального разговора.

1. Дуги-хӀири ахӀдиркӀул / ^  Мурдайили башисил — 
иносказательное обозначение коня,

2. См. примеч. № 1.
3. В стихах: .. .МухӀела Гарала бяхӀ.., .. .ЦӀудхъулла  

кворагво анхъ... певец с помощью ассоциаций, связан­
ных с другими даргинскими селами, создает пейзаж­
ную картину сел. Нижнее Махаргви.

203. «ВАЦӀАЙЛА ГАЛГУБИЦАД...» (Вышел из д о ­
му я.. . / / . . .Чтобы посетить...). Впервые в сб. 1928 под 

заголовком «Песня 3-ья» совместно с текстом песни 
«ГьавхьакӀира ца бархӀи...» (Выглянул я однажды...) 
(см. примеч. к тексту под № 204), без стиха 88.

Перепеч. в сб. 1934 под заголовком «ГӀвохӀли п Ӏ и б и -  

ус или...»
В альм. 1940 на с. 78—80 напеч. под заголовком 

«ГӀвохӀли шибиус или...». Стихи 10, 34, 71 в редакции:

...Чариили сайра...
...ЛибгӀибал бугаси тур...
...Хьаладикьалли вахъхӀе...

С купюрами: без стихов 88— 113.
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Впервые без текста песни «ГьавхьакӀира ца бархӀи...»
Б сб. 1954 стих 10 в редакции;

...Чарили сайра ну...

Без текста песни «ГьавхьакӀира п.а бархӀи...»
В антологии 1958 на с. 51—54 со стихом 10-ым в ре­

дакции сб. 1954, Без текста песни «ГьавхьакӀира ца 
бархӀи...»

В сб. 1964 стих 10 в редакции сб. 1954, с текстом 
песни «ГьавхьакӀира ца бархӀи...».

В песнях-воспоминаниях Батырая составителями про­
извольно меняются не только деление текста на стро­
фы, но и знаки препинания, а иногда виды глагольных 
форм, лица местоимения.

Текст стихов 27—36 (со стиха «Ва дила бучӀул да- 
лай...») явно представляет собой внутренний монолог, 
но преподносится как прямая речь, хотя песня в форме 
прямой речи (стихи 41—46) следует д а л е е —-через че­
тыре стиха (37—40), представляющих собою объектив- 
ное описание поэтом своего душевного состояния.

Стихи 60—62 также представляют собою внутренний 
монолог, и тире — знак к прямой речи — здесь тоже 
не нужно ставить, т. к. это слова, сказанные «про се­
бя». Они характеризуют мгновенную реакцию певца на 
происходящее, после чего следует объективное описа­
ние ее внешнего проявления — так, как будто речь идет 
о другом человеке:

ХӀушим баркалла или...

В сб. 1974 с текстом несни «ГьавхьакӀира ца бар- 
х1и...», стих 10 в редакции:

Чарили ну сайра...

В рукописном альманахе, хранящемся в ЦГА ДАССР 
(фонд р-175, опись 1, дело 12а, с. 14 об.), стихи 77— 
84 встречаются в следуюш.ей редакции:.
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Гьит Мугрнла шантааи 
Кьаргаиа бурцул бархӀи 
Икьвянна мугур алав,
БегӀ убяхӀпл кьарга-шам 
Нам ахӀгисара или.
БегӀ убяхӀил кьарга-шам 
Нам гисалла ахӀбнбиу,
ГӀякӀа билкӀпи мугриши,
Гамннибил лабарцад,
Ва Пябдусалам-кьади!

Стихи 77—84 в этой редакции впервые опубликованы 
в альманахе «Гьалмагъдеш», 1975, Л«4, с. 67. Публи 
кация А. А. Исаева.

В сб. 1987 в соответствии с изданием текста в сб 
1934, 1964.

1. Алиасхибла Зулпукар  — метоӀӀимия, употребляемая 
в поэтической речи и народном обиходе; имеется в ви­
ду кинжал.

2. Дарг.: Гьанах/а буханувкьян  — букв.: теперь возь 
ми ее и иди.

3. Даргли бугул гурдаон — букв.: подобно лису, пи­
тающемуся своими кишками, — значит, голодному.

4. Дарг.: балагь — ьукъ/. трагедия, несчастье.
5. УркӀилис кьабул ишла  — имеется в виду жена.

204. «ГЬАВХЬАКӀИРА ЦА БАРХӀИ...» (Выглянул я 
однажды...). Впервые в сб. 1928 г. в качестве копна 
песни <'Вац1айла галгубицад...» («Вышел из дому я... , // 
Чтобы посетить...), опубликованной под заголовком 
«Песня 3-ья» (см. комментарий к тексту под № 203), 
со стихом 25 в редакции:

...Суниин билчӀун далай...

В сб. 1934 перепеч. в качестве конца песни «ВацӀай- 
ла галгубицад...», без стиха 33.
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в  альм. 1940 перепеч. из сб. 1934 в качестве самое 
тоятельной песни под назв. «ЛихӀби мургье жан хӀам 
хӀа...».

В сб. 1964 в качестве окончания песни «ВацӀайла гал- 
губицад...», без стнхсв 29, 33, со стихами 16, 17, 25 в 
редакции:

...Шихъ зубрас мургье тӀалъон,
Дила хъайс удяхъябил..
...Нуни билчӀунил далай...

В сб. 1974 перепеч. из сб. 1964 в качестве окончания 
песни «ВацӀайла галгубицад...*>

В рукописном альманахе, обнаруженном Л. А. Исае 
вым в ЦГ.А. ДАССР (фоид р-175, опись I. дело 12а, с 
14 об.), встречается отрывок со стиха 12 {Есе:^о 12 
стихов). Стихи 1 3 - 1 5  и 19 в редакции;

...Бала чӀянкӀара гили,
Ца кьякь маранкӀе агвор 
Сусво бархара гили...
.. .Ит I у их I а и и гъа р ал и...

Стихи 21—23 имеют другой вари;и(т;

...Ва^ гьуя шила шанти,
Агурав шила зигъа,
Гьуя шила хулити,
Агурав гӀядлу-гӀя.мал?!

Впервые отрывок онубликован в альм. «I ьа.'гмагъ 
деш», 1975, № 4, с. 67. Публикация А. А. Исаева.

Случай дает вэлможиость «заглянуть» в творческую 
лабораторию певца, сделать предположение о том, что 
запись текста, который мы сейчас называем отрывком 
песни, зафиксировала исполнение импровизации самой
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песни, посвященной теще и ослику, когда еще не на 
ступил этап воспоминаний певца об этой песне.

В сб. 1987 опубликован в составе песни «ВацӀайла 
галгубицад...»

1. Алай  — кумыкское — улай, что значит так, так-тс 
Слово это здесь приведено для образования созвучной 
рифмы со словом къалай  — полуда, которым заканчи­
вается предыдущий стих; в этой строфе мы имеем 
случай формального параллелизма с созвучием рифмы 
в первой паре стихов или 1, 2 и 4 стихах, характер­
ный для даргинского народного шуточного хабкуба- 
четверостишия.

205. «ДАЛАЙИКӀУЛИРИРА...» (Я песни, бывало, 
пел тогда...). Впервые в сб. 1928 в виде двух произве­
дений. Причем, первая часть — рассказ о прошлом — 
расположена в начале книги («Песня 5-ая», стихи 1—2, 
15—60), вторая часть ■— рассказ о настоящем — в кон­
це («Песня 100-ая», стихи 61— 9̂7, 1 — 14, 98—99, 101 — 
107) в качестве завершающего книгу произведения. В 
эту вторую часть (между 97-ым и 98-ым стихами), 
сложенную в грамматическохм настоящем времени 
включены стихи (1— 14), в которых повествуется о 

прошлом певца. Стихи 11, 13, 15, 23, 28, 39, 77, 79, 88, 
91, 93, 103 в редакции:

...Сагализиб айгъирван...

. ..Пвохьилла чяртдикьули...

...СаркӀили архӀя палтар...

...АмчӀа кьвя къанда унци...

...Асили чугулличу...

...Дизиб хатӀа агули...

...Маггала гӀялимлаон...

...Дила кьутали дели...
...КӀвирангли шидиоти...
.. .Пини гӀярга кьадбеон...
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...Ха дубрибил бидаон...
..Буркьа махье къямзаннв...

Без стихов 33, 100:

...Ва х1у тӀутӀули дуъла...

...Ухъна ваили эсли...

В сб. 1934 текст перепеч. в соответствии с ред. сб 
1928 в виде двух произведений;

1) стихи 1 - 2 ,  15—60;
2) стихи 61—80, 86—87, 1— 14, 98—99, 101 — 107.
В альм. 1940 перепеч. в виде трех произведений:
Г) под заголовком «ДалайикӀулирира...» стихи 1—2 

1 5-32 ,  34--36;
2) стихи 37, 38, 44— 5̂7;
3) стихи 61—80, 86—98, 100— 107.
Стихи 23, 74, 75, 77, 91 в редакции:

...АмчӀа кьвя къанда унци...

...Дила дацӀили дели...

...Дунела шиплимъулас...

.. .Пялам халкь гӀяшикьбикьул...

...ГӀини гӀярга кьадаон...

Стихи 38, 44, 45 в новом варианте:

...Гьавала лачиннацад...

...ВайгӀеб хӀербикӀар дичу 
Шила юзбаши-кьадни...

Впервые публикуется стих 100-й:

...Ухъна ваили эсли...

В сб. 1954 текст перепеч. в виде трех самостоятель­
ных произведений:
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1) стихи 1—2̂  15—32, 34—36;
2) стихи 3 7 -3 9 ,  44—57;
3) стихи бЬ -78, 86—99, 101— 107.
Стихи 39, 47, 55, 74, 79, 93, 99  ̂ 104, 105 в новых р е ­

дакциях или вариантах:

. .Агукъе дила хатӀа...
..Ца ахӀна дуне дигиб...
■ БархӀилис хӀябал хьайис...

..Дила дицӀили дели...

..Дила кьутали делц...

..Дубрибил бидавлаои...

..Ухъна ваили эсли...
. .Заблиииа бамхӀурил...
БархӀилира бигвибил...

В антологии 1958 текст иерепеч. из сб. 1954 в виде- 
трех самостоятельных песен.

В сб. 1964 напеч. в виде четырех самостоятельных, 
песен;

1) стихи 1-^2, 15 -3 6 ;
2) 6 1 -8 0 ,  86—98, 100— 107;
3) 37--45;
4) 46—57.
Стихи 23, 28, 39. 47. 104, 105 в редакции:

. .АмчӀа кьвя къанда къачни...
.Асили чуллан чугур...

..Дишиб гӀяйиб агукъе...
,..Ца ахӀна дуне дигиб...
. .Заблиини бамхӀурил 
БархӀилиин бигвибил...

В сб. 1974, как в сб. 1964, текст напечатан в виде 
четырех самостоятельных произведений:

1) стихи 1—2, 15—36;
2) 6 1 -8 0 ,  86- 98, 100— 107;
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3) 37—41;
4) 46—57.
Стихи 39— 40, 43—45, 48, 53, 55, 68, 74, 88, 93, 99̂  

102, 104 в следующей редакции:

...Агули дила хатӀа,
ХӀябра вайгӀиб хӀарбикӀвор, .
...Агули дила вайдиш,
XI а бил л ах I игухъу р а
БяхӀцӀа хьуннела муълас...
...Дуне кьалли каниба?..
...Я гӀякӀа къачни дигиб...

...БархӀилис хӀябал хьайис..

...Ахъли дакӀиб дила чалх..

...Дила дигвили дели...

...КӀвирангли лямцӀдикӀути...

...ХӀябдусан урчилаои...
..Ухъна в а ил и эсли...
...Буркьа махье къямзани...
...БархӀилиин биръибил...

Между 74 и 75 стихами вводится новый стих

...Зили къарчигъалаои...

Между 106 и 107 стихами вводится новый стих

...Чукурхьайили эсли...

Он повторяет по своему звучанию 103 стих. Повто­
рение это неудачное, ибо оно не способствует благозву­
чию стихотворного текста и не привносит ничего суще- 
'Ственно нового в содержательном плане, только соз 
дает тавтологию, нарушая поэтическую структуру сти 
хотворной речи.

В сб. 1974 имеется фрагмент, в которэгу! встречаются 
стихи из этого текста:
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Далай а бикӀулигво,
Далайра сион иша,
Тялайлер ахътерек’он,
Дила ахъли дакӀиб чалх,
Сирислиин галгаон,
Макъхьадякьили дели,
Теркла холал хӀалкӀлиин.
ХӀябкуб дура бикӀоргво,
ХӀябкуб СИОН дуриша,
ХьанцӀ урхьула ругиръон,
Дила дагьунил уркӀи 
Къавтхьадякьили дели,
БахӀ бургӀябил жидаон,
Теркла холал хӀалкӀлиин.

В альм. «Гьалмагъдеш»^ 1976, № 1, с. 51 под рубри­
кой «К 150-летию со дня рождения Омарла Батырая» 
в цикле под назв. «Новые песни Омарла Батырая» 
(публикация С. Алиевой) в тексте с начальным стихом 
«Шараб хӀулбира шявдиб...» 78—80 стихи включены в 

качестве 3, 4 стихов, а 83—84 имеют редакцию в ви­
де 1, 2 стихов:

Шараб хӀулбира шявдиб,
Гъагли дуциб бархӀион,
ПасихӀ лизмира къавбиб,
Хъар бургӀябил жидаон,
Адирхулли хӀялла лир,
Диркьа арши диршибил 
Дубулла ялчилаон,
Дуунни тӀамара лир,
Дивлишир гегуглаон.

В сб. 1976 в виде 2-х произведений:

1) стихи 1—2, 15—36;

2) стихи 66—70 {стихи 68 и 69 по техническому пе 
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досмотру поменялись местами своего расположения в 
тексте), 61—65, 71—99, 101 ™107.

Стих 100 в редакции:

...Ухъна ваили эсли..,

В антологии 1979 напеч. стихи 66—70, 61—-65, 71 — 
80, 86—98, 100--107.

Стихи 100, 105 в редакции:

..Ухъна ваили эсли...

..БархӀилини бигвибил...

В сб. 1987 в виде 3-х произведений:
1) стихи 12, 15—23;
2) 24 -^36;
3) 6 1 - 8 0 ,  86—98, 100— 107.
Имеются тексты, в которых стихи и мотивы этого 

произведения встречаются в ином контексте. Они пуб­
ликуются в данном издании под №№ 120, 170.

Текст публикуется по сб. 1928, изменения не грамма­
тического характера отмечены в примечаниях к тексту 
<см. примеч. к тексту под 1—2, 6),

Наша публикация текста нарушает сложившуюся 
традицию дробить его на два, три и четыре произведе­

ния. Объединение нами текста, традиционно публикуе­
мого в качестве составляющего двух, а то и более са­

мостоятельных произведений, и изменение утвердивше­
гося порядка расположения некоторых строф и стихов 

в этом тексте продиктовано стремлением придать тек- 
сту его содержательную и комнозиционную целостность.

На наш взгляд, это случай, когда одно целое произ­
ведение распадается на две составные части, содержа­
ние которых определяется описанием жизни певца в 
двух срезах биографического времени.

В первой части песни (стихи 1—60 в соответствии с 
нумерацией в данном издании) певец говорит о своем
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прошлом. Физическая сила и красота, материальное 
благополучие, наличие возможности вступать в соцИ' 
альиую борьбу и обусловленное этим моральное удов 
летворение характеризуют его прошлое. Во второй ча­
сти иесни характеризуется настоящее певца. Оно вс 
всем противоположно прошлому: моральная подавлен 
нссть. обусловленная физическим недугом, старческой 
немощью и потерей близких ему людей^ живших в м а ­
териальном достатке, служа ему моральной опорой,—  
основной мотив этой части.

Сравнение настоящего с жизнью молодой поры при­
водит к иротипопоставленню прошлого певца настоя- 
И1,ему. Композиционно обе части объединены приемом, 
прогивоноставлеиия, которым пользуется здесь поэт, а 
также взаимодействием двух видов грамматического 
врсмеми; прешедшего и настоящего, противоиосгавлен 
пых эдил другому в авторском восприятии его жизни

1. В стихе 23 слово къачни (телята) вместо унци  
(ьолы)  нами взято из издания 1964 в соответствии с 
тем, как говорят в народе о быке с уничижительным 
оттепк'.'м: облезлой коровы^ кэне !ио же, короткие теля­
та, а не быки. Так поэт выразил свое презрение к на­
казанию, которому он подвергался за исполненную^’ 
публично песню. Стих 28 также вэят в ред. сб. 1964.

2. Стихи 5 6 -  57 в сб. 1928 следуют за стихами 59— 
60, но, на напӀ взгляд, не совсем логично, поэтому мы 
изменили место их расположения в тексте^ выдвинув; 
вперед

3. Ахътерекон — в виду пирамидальный то­
поль; он распространен в горных аулах Дагестана, в 
которых выступает характерней деталью сельскога- 
пейзажа: устремленные ввысь к небу деревья зритель­
но соединяют окружающие их селения с природным* 
фоном высокогорья.

4. Словом стекло мы перерели слово х Ӏули  (глаз), 
исходя из того, что в обиходной речи даргинцы стекло^
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называют тишала хӀули  (букв.: глаз стекла или стек­
лянный гл а з ) .

Сравнение же старческих глаз со стеклом в бинокле 
вызвано, вероятно, параллелью; зрение слепнущих 0 1  

бельма старческих глаз — видение сквозь замутненное 
стекло бинокля.

5. Камалул Еашир — в даг. фольклэре; герой, оли- 
цетворяюихий собою эталон мужской красоты. КӀви- 
рангли шидиани... (переливающиеся двумя цветами...) 
характеризуют красоту волос бороды и усов  — игру 
света и тени, благородный блеск.

6. Включили в текст 100-й стих, впервые опублико 
ванный в альм. 1940 в качестве нового варианта стиха

99, одновременно сстс. ие старый вариант ст'иха, ибо- 
они не исключают, а псдолняют друг друга, уточняя 
смысл:

98: Далай сиои нкӀвиша 
99: П илалла гӀвямрулишив,

100: Ухъиаваили эслӀГ,
101: Шишимъайра изайра 
102: Чукурвякьили эсли...

Как вытекает из т»скстп, 100-й стих уточняет смысл 
последней поры жизни пезца: пришла старость и вмес­
те с пей немощь, болезни.

В этом контексте проясняется и значение слова 
гъабла (прежнюю)  в стихе 47, который составителями 
изданий 1954, 19£8, 1964, исходивших из целесообраз- 
н:сти ирлдать ганершснчость частям, опубликованным 
ими в качестЕс самостсптельных произЕсдений, было- 
са'.женено слоссм с.х1на (хорошую):

...Цр ахӀна лу^^ъя дигиб...

('истема временных отношений в этом произведении 
тре")ует особого внимания.
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7. В дарг. тексте: буркьа. Слово это неоднозначно 
Наряду с основным (старый) оно имеет и другое зна­
чение: никчемный  с оттенком пошлый. Возможно, пе­
вец хотел сказать: забытого, ненужного хутора.
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Тексты:
1. «Къабкъазир къара лачин...»; 2. Варачан чяртли дел* 
ла...»; 3. «Ца шаб шегвор, шаб хвегвор...»,—

впервые опубликованы в сб. 1928 под назв. «Песняг 
27-ая», «Песня 61-ая», «Песня 77-ая». Сост. сб. С. М. 
Омаров. Текст «Ца шаб шегвор...» в альм. 1940 перепеч. 
с 3 стиха, данного в ред.: «Къарабагъла урчнайла...» 

Тексты:
4. «П ялам  шанти гӀяшнкьил...»; 5. «Къада дицӀиб ди 
ривла...»; 6. «ЦӀали дигвиб дубура...»; 7. «ХӀян занзе 
кьадалишир...»; 8. «ХӀучу дила дарсдургъул...»; 9. «ЛукӀ 
лукӀе хӀяллизирил...,— 

впервые опубл. в альм. «Гьалмагъдеш», 1971, № 1, 
с. 49 -  50. Публикатор С. Алиева.

Тексты:
10. «УхӀял сайрив — хъвошкелди...»; 11. «Къяба-дар 

гойла шими...»; 12. «ЧӀичӀлумела лислизир...», 13. «Ар 
саварла бахӀливил...»; 14. «Хункарла хурух дугул...»; 
15. «Гьиш дунъя хъямли дигиб...»; 16. «ХӀяй дигайла 
гулвава...»; 17. «Чуллан чугурлиширил...»; 18. «БархӀи 
дяхӀил хъайгӀиркъе...»; 19. «Галгалишир хъяллаон...»;, 
20. «Дига лир хӀуши дила...»; 21. «ХӀура нура дякьи- 
бил...»; 22. «Дила дига дихьайши...»; 23. «Шанданагор 

къвялкъяли...»; 24. «ВицӀну т у р а  дуслишиб...»; 25. «Хъу-

О иВ ӀА
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бишаба^ хӀу хьадуш...»; 26. «Унза гӀилабил уси...»; 
27. «Шнпиша шишайлаон...»; 28. «ДурхӀя къиргъула 
хӀулби...»; 29. «ХӀз'Шн дига дихьибла...»; 30. «Саралла 
шила сарре...»; 31. «Ахъ урхъази дарсдургъул...»; 
32. <^XьанцIа кьапа цӀуба хъвяб...»; 33. «Булигила гав- 
гьалла...»; 34. «Ахъуша гулалаои...»; 35. «Акбар бучӀул 
будунна...»; 36. «Издагуни хӀарбикӀул...»; 37. «Ахъ шул- 
лишӀгр даргӀяб шки...»; 38. «Хъулкили муцарион...»
39. «Хъарша, хьарша цӀа днхьаб...»; 40. «Дига дихьи 
лахьалли...»; 41. <сУ\хъ шурлкшир хӀула ши...»; 42. «Ар- 
шилизӀгб миршлаон...»; 43. «Салам икӀулли ая...»: 

44. «Индирайла КӀасла хӀалхӀ...»; 45. «Харангла ва- 
цӀайлизир...»; 46. «Давлашивла рурсила...»; 47. «Сусул 
ла сумалишнр...»; 48. «Ахъанай хъарахълион...»; 49 
<-Къ?Ӏзларла Касбарлацад...»; 50. «Гьай баркалла гур 
далнс...»; 51. «Азир мазара дирар...»; 52. «БамхӀурхӀи 
ли сусулъон...»; 53. «ЦӀа дихьаб, цӀали дигоб...»; 
54. «ИбкӀаб булиги Мямма...»; 55. «Усал субла асил 
мае...»; 56. «ЦӀа дихьаб, цӀали дигоб...»; 57. «ДухӀяли
111 ир хӀе кӀантГон...»; 58. «Хьадухъунил варачай...» 
59. «БархӀи дулхъул хъвяблишнр...»; 60. «ДяргӀябти 
шнӀьи дпхул...»; 61. «Шакла дугила базъон...»; 62. «Мир 

засо в а с Ӏ а л и : : и в . 63. <^АхӀбигали мадирхъаб...»; 
64. «Гьалмагъ, хӀуши шаклира...'»; 65. «ГӀвямрули диш 

тӀал лачин...»; 66. «Гьуйши ахъула мура...»; 67. «Ха 
ранг вацӀа кӀалион...»; 68. «Гьала хӀебра гӀинира...»; 
69. <К.ъадахьад дашул къаплан...»; 70. «Нуни кьабул 
дякьпбил...»; 71. «Базла шала шаркъера...»; 72. «Шин 
иа цӀара тӀалхӀяйзир...»; 73. «Дила уркӀи дирцӀибил...»; 

74. «Гьу^нар агор ахъ дубри...»; 75. «Хъарахъ-алав 
хьанцӀ бицӀъон...»; 76. «Нупи там^шабикьул...»; 77. 
«ГӀяй гьуя, шила шаити...»; 78. «Дупъя шаладикьул 
■баз...»; 79. «Ва гӀи'бшнила шалал баз.,.»; 80. «Шагьри 
кагъар хатӀлион...»; 81. «Эй аркьянн, лиркьяни...»; 
82. «Ва мичигъичла чатӀа...»; 83. «АхӀдихьиб дила ди 
га...»; 84. «Корага галгалиур...»; 85, «Гьай аманна дар
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манна...»; 86. «Андагвибил гвирулхъан...»; 87. «Б'алга 
дикьани гӀялим...»; 88. «Сирса гӀила гӀяванир...»; 89‘ 
«Диривлиур маркаон...;»; 90. «Мадируд днга агор...»; 
91. «Ахъ шури шункъаллион...»; 92. «Гъигъя музализи 
рил...»; 93. «П яйирла къиргъулаон...»; 94. «Зубрашив 
хьадли забъон...»; 95. «ХӀула дила дигалис...»;
96. «Мургьила кьвокъра луцӀул...»; 97. «Кьадахьад да- 
шул къапла...»; 98. «ХӀяй хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ...»; 
99. «Тупанг-турла дяхъилис...»; 100. «МуцӀур кьан 
цӀа адала...»; 101. «Дигайлара гуж саби...»; 102, «Даши, 
гьалмагъ, ирцухӀа...»; 103. ХӀуши днга дихьибла...»;
104. «Суб сай или уруллив...»; 105. «Икьрарагор хъуб- 
зара...»; 106. «Х1у дигул уркӀилиши...»; 107. «БурхӀи 
бархӀебухъали...»; 108. «Къарчигъара къянара...»; 109 

«Къвяммазив къугъал къиргъу...»; ПО. «ИрхӀилиб ахъ 
дубура...»; 111. «БуцӀар цӀулхӀа, даргӀяб шин,..»; 112 
«Къалай, къалай дедлира...»; 113. «ДуцӀрум цугдибил 
манзил...»; 114. «КӀарахъанна талхъанна...»; 115. «Эр 
менила къиргъула...»; 116. «Азир бархӀи лусули...»;
117. «ГьикӀ ахъпл дубурлишир...»; 118. «ВацӀализир 
галгуби...»; 119. «Гьай аман даргон дару...»; 120. «Ша- 
рабла гӀинизани...»; 121. «Далай майкӀуд бикӀворго..^;
122. «Ахьиб аргъла диривъон...»; 123. «ХӀвямран хӀал 
кӀли шин арху...»; 124. «ХӀяй аркьяни ливкьяни...»; 125. 

«Хьарзабла гъвобза дурхГнас...»; 126. «ХӀябал туме 
тяй урчи...»; 127. «Х1у хьеръути гумайти...»; 128.

«Хъибхъя дикьул ахъ дубри...»; 129. «Ши-алав дубурта- 
шир...»; 130. «Ва дила мургьила к1а...»; 131. «Индирай- 
ла дублирад...»; 132. «Гьарахъ дубрив ахъталлан...»;
133. «Шамяхила дарайон...»; 134. «ХӀулби ахъур нуд- 

баши...»; 135. «Кьвял бирзали—ниъ дирар...»; 136. «Г1я- 
нжи хьайу хӀвяблиши...»; 137. «ДишлахӀялла хӀян 

хъвярби...»; 138. «УркӀи лирил къянали...»; 139. «Муръи 
дикьу варъали...»; 140. «Гантирлис нирх асили...»; 141 
«Чукьнад дибкӀиб шабрела...»; 142 «Иганайла дига 

найс...»; 143 «Хъяйхъяй мургье, хъвяб арцла...», 144.
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«Айзасли ну жагӀялал...», — впервые опубл. в сб. 1974. 
Сост. С. Алиева.

Тексты:
145. «хМахье гьалар алаша...»; 146. «Шиниша кьар-чӀвя- 

гӀницад...»; 147. «Урчиличу чуллайон...», — впервые 
опубл. в газ. «Ленинна байрахъ», 1975, 16 авг. Пуб­
ликатор А. Исаев. Хранится в ЦГА ДАССР, фонд 
р-175, опись 1, дело 12а, л. 11об.

Тексты:
148. «Ва дила дурхӀя букӀо...»; 149. «БархӀехъили 

цӀябдили...», — впервые опубл. в альм. «Гьалмагъ- 
деш», 1976, 1, с. 50.
Публикатор С. Алиева.

Текст:
150. «Салиянна Бакура...», — впервые опубл. в сб. 1976. 

Сост. А. Вагидов.



СЛОВАРЬ НЕПЕРЕВЕДЕННЫХ СЛОВ
А л и м  (араб.) — ученый.
Б у с  л у с  (дарг.) — от слова яусес, белсес, что значит 

виться, вить; название вида браслета, изготовлен 
ного из витой в три нити толстой проволоки.

Г у л  у ч а  (д ар г .)— хлеб из пшеничной муки в форме 
куклы-девочки; изготовляется в подарок в дни се­
мейных и мусульманских религиозных праздников.

Д  ж а м а а т (араб.) — община.
Д и в а н  (перс.)— суд; у даргинцев употребляется в 

значении: а д м ни ист р а ци я .
К а д и  (а р а б . )— религиозный судья в мусульманской 

общине.
- М а д р а с а  (араб.) высшая духовная школа мусуль­

ман.
Л\ у т а а л и м (араб.) — учащийся.
^\ у ч а р и (дарг.) -  лепешка из кукурузноӀӀ или про* 

сяной муки.
С а д а к а  (дарг.: саОакьа; заимств. из а р а б . )— доб­

ровольная милостыня, предписанная исламом каЖ’ 
дому имущему мусульманину.

С а х  (дарг.: сягӀ, б’лл7) - мера сыпучих вместительно­
стью 2,5 литра.

Т а в х а н а  — гостиная в горской сакле, исторически; 
комната с главным очагом в доме (тав — очаг, 
хана — помещение; слово заимств.).

Т а  л х а  и (дарг.: талхъан; заимств.) — название выс 
шей феодальной знати.

Х а д д ж  (а р а б . )— паломничество в Мекку, одна из 
главных обязанностей каждого мусульманина.

Х у  р д ж и н  (дарг.: хунж, хунжи) — у народов Д а ­
гестана; домотканная переметная дорожная сума.
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Ч у г у р  (дарг.) — у народов Дагестана (чунгур)  щип' 
ковый музыкальный инструмент.

Ч у д у  — у народов Дагестана: пирог.
Ч у к-ч а б а (дарг.: чукӀ-чаба) — обобщенное назва­

ние женского головного убора, состоящего из; 
спускающегося на спину чепца (дарг.: чукӀ, чутхъа), 
в котором прячутся сплетенные в косы волосы, и 
накидки (дарг.: чаба).

СЛОВАРЬ ТОПОНИМОВ, этнонимов 
и ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ

А 3 а й н и — название резиденции Шамхальства Тар­
ковского, ныне сел. Тарки ДАССР, проживают ку­
мыки.

А к у ш а  — селение, ныне районный центр Акушинско 
го р-на ДАССР, проживают даргинцы, историче 
ский центр даргинцев.

А л а х а н  (А лахе)— даргинское название горы Ала 
хундаг; находится на Самурском хребте Большого 

Кавказа; расположен в Кулипском р-не ДАССР, 
высота 3801 м, известен суровым климатом.

• А л т а р а й  — дарг. назв. Терекеме (см.).
А м у 3 г и — селение некогда знаменитых в Дагестане 

мастеров холодного оружия, ныне Дахадаевского 
р-на, проживают даргинцы.

А и д и — селение, ныне Ботлихского р-на ДАССР, центр 
бурочного производства, проживают аварцы.

Б а г  (дарг.: б а гъ )- -  ъ поэтической речи у даргинцев 
сад.

Б о л ь ш а я  р е к а  — перев. геогр. назв, Халагарк 
(см.).

Б у р д е к и (урах.: Бурдихье) — селение, ныне Серго 
калинского р-на ДАССР, проживают даргинцы.
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Б я ж  л у к и (геогр.: Бяжлук) — селение, ныне Кайта! 
ского р-на ДАССР, проживают даргинцы.

В а н а ш и (геогр.: Ванашимахи) — селение, ныне Сер- 
гокалинского р-на ДАССР, проживают даргинцы.

В о л ч ь и  у ш и  (дарг.: БецӀла лихӀби) —  топоним,
обозначающий перевал по дороге с плоскости в 
Дешлагар (ныне Сергокала); здесь два холма об­
разуют рельеф, напоминающий волчью голову с 
ушами.

Г а  м р и  (дарг.: ХӀямри, Х Ӏе м р и ) — селение, ныне
Сергокалинсрсого р-на ДАССР, проживают ддр- 
гинцы.

Г а п ш и м а  (дарг.: ХӀямшилш) — селение, ныне Аку- 
шинского р-на ДАССР, проживают даргинцы.

Г е л л  и (дарг.: Г ьелли) ~  селение, ныне Ленинского 
р-на ДАССР, проживают кумыки.

Г е р г а — селение, ныне Сергокалинского р-на ДАССР, 
проживают даргинцы.

Г и л  я н  (дарг.: Г и л а н ) — историческая область в И ра­
не, проживают гилянцы — народ западной Иран 
ской группы языков.

Г у б д е п — селение, ныне Ленинского р-на ДАССР 
проживают даргинцы.

Г у г а я  х у т о р  — хутор, ныне Сергокалинского р-на 
ДАССР, проживают даргинцы.

Д а р  б а г  (дарг.: Дарбакь)  — селение, ныне Дербент­
ского р-на ДАССР, проживают азербайджанцы.

Д  е й б у к - -  селение, ныне Дахадаевского р-на ДАССР, 
проживают даргинцы.

Д е ш л а г а р  (дарг.: ДешлахӀяр, Диш лахӀяр) —  иазв, 
населенного пункта, ныне сел. Сергокала, центр 
Сергокалинского р-на ДАССР, проживают дар­
гинцы.

Д у р ч и  (геогр.: Турчидаг) — гора в дагестанском в ы ­
сокогорье, находится между сс. Цудахар и Чох.
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И д  и л  — название Волги у тюркских и кавказских н а ­
родов.

И н д и р е й (дарг.) — название феодального владения 
в Дагестане (Засулакская Кумыкия) с центром в 
Эндерее (совр. Андрей-аул Хасавюртовского р-на 
ДАССР).

К а в к а  (дарг.: — Кавкамахи, Верхний или
Нижний, селения ныне Акушинского р-на ДАССР, 
проживают даргинцы.

К а й т а г (дарг.: Хайдакь, Къара-Хайдакь)  — конгло­
мерат селений в даргинском феодальном владении 
Уцмийстве Кайтагском, ныне Кайтагский р-он 
ДАССР.

К а к а ш у р а  — селение, ныне в Ленинском р-не 
ДАССР, проживают кумыки.

К а п а р а й — плоскостная часть ныне Дербентского 
р-на ДАССР.

К а р а б а х  (дарг.: Къарабагъ) — нагорье в Закавкзье.
К а р а б у д а х к е н т  (дарг.: Карабдагълаши) — селе •

ние, ныне районный центр Ленинского р-на ДАССР 
проживают кумыки.

К а р  а-К а й т а г (дарг.: Къара-Хайдакь), см. Кайтаг.
К а р а т а  — селение, ныне Ахвахского р-на ДАССР 

проживают аварцы.
К и б л а  (дарг.: /Сб^гбла) — направление на Мекку.
К у б а  (дарг.: Къуба, Къубе) —  то\>оа  в Азербайджан­

ской ССР, проживают лезгины.
К у б а ч и — знаменитое селение златокузнецов, ныне 

Дахадаевского р-на ДАССР, проживают даргин­
цы, по-даргински: Урбуки (Угбук, Урбуг).

К у к а  р а (урах.: Кьукьяра) — тора у сел. Урахи, на 
которой находятся пастбища урахинцев.

К у ц е  (дарг.: КуцӀе, Ӏ \уцӀе-вацӀа) — так называют дар 
гинцы лес, расположенный на территории нынеш­
них Каякентского и Дербентского районов ДАССР; 
употребляется и в смысле «дремучий лес».

Л е в а ш и  (дарг.: Лаваша)  — селение, ныне центр Ле-
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нашинского р-на ДАССР, проживают даргинцы.
М а д ж а л и с — селение, ныне районный центр Кай- 

тагского р-на, проживают даргинцы.

М а х а р г в и  Н и ж н е е  и В ер х н е е  — селения, ны 
не Сергокалинского р-на ДАССР, проживают д а р ­
гинцы.

М е к к а (дарг.: Магга)  — главный священный город 
мусульман в Хиджазе (Аравия); в нем жил и на 
чал свою проповедь основатель ислама Мухаммад

М е к е г и  (дарг.: МикӀхӀе, М икхӀи)  — селение, цыне 
Левашинского р-на ДАССР, проживают даргинцы.

М и г  в а (дарг.: Мигъва, Мегъва) — селеше,  ныне Аку- 
шинского р-на ДАССР, проживают даргинцы.

М и с р и (араб.) — Египет.
М и ч и г ъ и ч — название Чечни у народов Кавказа.
М у  г и (дарг.; М ухӀи)  — селент,  ныне Акушинского 

р-на ДАССР, проживают даргинцы.
.М у г р и — селение, ныне Сергокалинского р-на ДАССР, 

проживают даргинцы.
М у и р е  — конгломерат селений на территории ныне 

Дахадаевского р-на на границе с Катагским р-ном, 
проживают даргинцы.

М у р г у к и — селение, ныне Сергокалинского р-на
ДАССР, проживают даргинцы.

М у с к у р  (М уш кур)— селение, ныне Азербайджанской 
ССР, проживают азербайджанцы.

М ю р е г о (дарг.: Мюрегво) —  селение, ныне Сергока 
линского р-на ДАССР, проживают даргинцы.

М я м м а у л — селение, ныне Сергокалинского р-на
ДАССР, проживают даргинцы.

Н а х у  (дарг.; геогр.: Иуха)  город, ныне Азербайджан­
ской АССР, проживают азербайджанцы.

С а л ь я н ы — город, ныне Азербайджанской ССР, 
проживают азербайджанцы.

С а м у р — река в ДАССР.
С и р а г и (дарг.: Сирагьи) — селение, ныне Сергока-
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линского р-на ДАССР, проживают даргинцы.
С и р X в а (Сирга, Сюрги) — конгломерат селений, ны­

не Дахадаевского р-на ДАССР, проживают дар 
гинцы.

С т а м б у л  (дарг.: Истамбул) — город в Турции.
Т е в р и — в даргинской поэтической речи сокращенное 

от Таврнза (Тебриз) (город в Иране).
Т е р е к е м е  (дарг.: Таркама, Ллтарагг) — конгломерат 

селений на территории ныне Дербентского р-на 
ДАССР (одно из них имеет назв. Уллутерекеме), в 
которых проживает этническая группа терекеме 
(тюркская семья языков).

Т у м а н л я р (Тюмэнляр) — селение, ныне Кайтагского 
р-на ДАССР, проживают кумыки.

Т у п а я к (дарг.: Тупаяхъ) - земли, заселенные при- 
сулакскими кумыками.

У г л а м а й (дарг.: Угъла^май) — топоним; обозначает
местность ок. сел. хМаммаул, ныне Сергокалинско- 
го р-на ДАССР.

У р а х и  (дарг.: ХӀурехъи, Х Ӏурхъи)  — селение, ныне 
Сергокалинского р-на ДАССР, проживают даргин 
цы. Родина Омарла Батырая.

У р б у к  и (кубач.: УгъбукӀ; дарг.: Г Ӏя р б у к Ӏ ) — назв. 
сел. Кубачи (см.)

У р х е  (урах.: Урхъ; дарг.: Х/^рх) -  собирательное
название гряды вечных снегов Большого Кавказа; 
в некоторых диалектах, как это встречается у ура 
хинцев, употребляется для обозначения любого 
горного массива.

У с ъ и — даргинское название селения Усиша, ныне 
Акушинского р-на ДАССР, проживают даргинцы.

У т а м ы ш  (дарг.: Утемиш) — селение, ныне Каякент 
ского р-на ДАССР, проживают кумыки.

Х а л а г а р к  (геогр.) — река в ДАССР, протекает че­
рез Леваши (см.); в перев. с дарг.: Большая река

Х а ш л и  (дарг.: Х Ӏ я ш л и ) — назв. населенного пункта» 
ныне Каякентского р-на ДАССР.
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Х а н и к а д а  (урах.: Хьаникъада) — топоним, назв.
долины у сел. Урахи.

Х в а м ш а р и  (заимств. из перс.) — у даргинцев упот­
ребляется в зн.; персиянин.

X в а р ш и — селение, ныне Цумадинского р-на ДАССР^ 
проживают аварцы.

Х в о д ж а  х у т о р  (дарг.: Хвожала махьи; геогр.
Хаджалмахи) — селение, ныне Левашинского р-на 
ДАССР, проживают даргинцы.

ӀД а б а р г в и (урах.: ЦӀабаргви)  — окрестность у сел 
Урахи.

Ц у д а X а р (дарг.: ЦӀудахъар, ЦӀудахъари)  — селение, 
ныне Левашинского р-на ДАССР, проживают дар 
гинцы.

11, у н т  а (дарг.: Ц Ӏунт Ӏа)— селение, ныне районный 
центр Цунтинского р-на ДАССР, проживают аварцы.

Ч а р г а с (чергес, дарг.) — Черкесия.
Ч у л л и историч. назв. Дербента у даргинцев.
Ш а л д а (Шалду) — утренняя звезда Венера.

Ш а м X о р (Шамкур) — город, ныне в Азербайджан­
ской ССР, проживают азербайджанцы.

Ш е м а х а  — город, ныне в Азербайджанской ССР, 
проживают азербайджанцы.

Ш и р в а н — город, ныне в Азербайджанской АССР 
проживают азербайджанцы.

Ш у к т ы  (дарг.: Шукьди) ~ -селение, ныне Акушин-
ского р-на ДАССР, проживают даргинцы.

Ш у р а  (Темир-Хан-Шура) — ныне город Буйнакск 
ДАССР, проживает смешанное население (кумы 
ки, даргинцы, аварцы и т. д.).

Я н г и к е н т — селение, ныне Кайтагского р-на ДАССР, 
проживает смешанное население.

СЛОВАРЬ АРХАИЗМОВ, ДИАЛЕКТИЗМ ОВ 
И Ф О ЛЬК Л О РН О Й  ТЕРМ ИН ОЛОГИИ

А в а 3 а ..имя, слава, известность.
А ж д а г а (дарг.: Аждагьа) ~~ дракон.
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А н ц и л  (дарг.: народно-поэтич.: домашняя
скотина, отпущенная на волю, далекий от дома 
выгон.

А р и — право, воля.
А X ъ р и — возможность; мощь, сила.
Б и г — стадо.
Б и ж а — воронь (чернь), покрывающая сталь.
Б у к I м а (поэтич.: букIмай) — ветер.
Б у X ъ у — крупа.
Б я X I р и — охотничья собака.
В а г ь и г — ведьма.

Г ь у н у ц I — народно-п зэтич.: сказочная птица, отли-'

чающаяся необычайной силой и быстротой полета. 
Г I и р к ъ  и (множ.: гӀиркъмп) — верх щеки под са ­

мым глазом, скула.
Г I я р щ - небосвод.
Д ж а м а а т  — сельская община; народ.
Д и к Ӏ  {д ек ! ) -  мера измерения длины, протяженное 

тью от пальцев до изгиба руки в локте; равна
0,5 м.

Д  и щ а  — миф.: дух, лишающий дом достатка, неза 
метно обкрадывая хозяев.

Д  у б ш а — полость рта.
Д  у к I у м и — холстина. .
Д  у р а 3 — соха.
Д  я н г и л — открытый простор (употр. в случаях, ког 

да речь идет о поле: дянг авлахъ).
Д я X I я р а — тень.
3 а р б аб — парча.
К ъ я б к ъ у р и  — орехи.
К ь в я р м и — голенища (синоним: кьвядурми).
К I а б а т I — деревянный поднос, на который ставит 

ся еда.
К I е л е к I — сугроб.
М а ж а р  — ружье.
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М а к ъ д е с — сгорбиться.
М а н а й  у л у г ь  — народно-поэтич.: сказочная пти­

ца, отличающаяся красотой, силой и нежностью.
М а р к а  — роса, осадки.

М а X I р у 3  — народно-поэтич.: сказочная птица не­
обычайной красоты.

М у к ь р уц 1 — годовалая овца, впервые ягнившаяся.
М я л и ц I кокетливая женщина.
П ул — мелкая медная монета, грош, копейка.
С а в р у — масть на груди.
С е н г е р — вал, крепостная стена.
У р ч у х ъ а  — служанка.
Х у н у ц  (дарг.: хьунуцӀ)  — народно-поэтич.: сказочная 

птица необычайной силы и быстроты полета.
X ъ у X I н и — лен (трепаный).
X I и б а р е Авария; хӀибаран аварский.
X I я р и — межа между террасами.

Ц I и б и э с — нажиться (зажить; поправиться; пожи­
виться).

Ч и р X — кустарник.
Ч Ӏ в я х Ӏ я п а р  — молодой тополь.

Ш а б а р (шабари) — ягненок, оставленный на зиму в 
ауле (вне отары); в бытовой речи: отощавший яг 
ненок, требующий домашнего ухода.

Ш а н т е -  буквально: сельчане, общинники; сельская 
община; вольное общество, сельский сход.

Ш а р а б  (араб.) — 1 . питье, напиток; 2 . сироп; 3. ви­
но. В дарг. поэтич. речи: райский напиток. В кон 
тексте: шарабла хӀулбц  может обозначать: 1 . гла­
за с поволокой; 2. пьянящие глаза; 3. глаза-озера.

Ш и X ъ — глазурь. В контексте может обозначать 
блеск.

Ш у н к ъ а р  — кречет.
Я н а ш а — около; вблизи (чего-то); рядышком.
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авг. —- август 
араб. — арабский 
г. — год 
гг. — годы
геогр. — географический 
дарг. — даргинский 
заимств. — заимствованный 
кубач. — кубачинский 
кумык. — кумыкский 
л. — лист 
м. — метр
миф. — мифологический 
множ. — множественный 
назв. — название 
ок. — около 

окт. — октябрь 
перс. — персидский 
поэтич. — поэтический 
р-н — район 

с. — страница 
€с. — селения 
сел. — селение 
урах. — урахииский

СПИСОК АББРЕВИАТУР 

РФ — Рукописный фонд
ЦГА ДАССР — Центральный гос. архив ДАССР

с п и с о к  СОКРАЩЕНИЙ
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Портрет Омарла Батырая работы художника 
Х.-М. Алиханова.

...ХӀула уркӀион къугъал//К'ьарабагъ урчи дигиб... 
(Хотел бы иметь карабахского коия,//Гордели­
вого, как твое сердце...) Иллюстрация худож­
ника Х.-М. Алиханова.

..Ламус дакӀиб мусанир/ / Урчила бик1 гьала- 
рил... (О владелец коня, голова которого впере­
ди других//Там , где случится заступиться за 
честь...) РТллюстрация художника Х.-М. Али­
ханова.

...Дуразли хъат дилкунил // Унци дялхъя хъуб- 
зара... (Со скорыми волами крестьянин,//У кото­
рого... Плугом стерта ладонь...)
Иллюстрация художника Х.-.М Алиханова.

...Шивухъун багьадулла Дирар гьво дублир цӀил- 
да... (Настоящему молодцу/ / Надмогильный ка ­
мень ставят на краю дороги...). Иллюстрация 
художника Х.-М. Алиханова.

Муза Батырая. Иллюстрация художника Х.-М. 
Алиханова.

с п и с о к  ИЛЛЮ СТРА Ц ИЙ

63

177

191

201

209
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...Дила дунъя либхӀнли... (... Когда была моя по­
ра...) Портрет Омарла Батырая работы худож­
ника Х.-М. Алиханова.

Песня Батырая. Иллюстрация художника Х.-М. 
Алиханова.

На вкладке (между сс. 336—337):

Селение У рахи-  - родина поэта. Фото К. Чуту- 
ева.

Запись в книге посемейной переписи населения 
1886 года.

Запись текста песни «БикӀлпширти чурмаан...», 
сделанная П. К. Усларом в 1866 67 гг.

Фрагмент записи текстов деза о герое, сделанной 
Б. Далгатом в 1886—87 гг.

Запись варианта песни-воспоминания «Алмасли- 
ин шишаон...», сделанная Б...г... из Урахи в

1 888-89  гг.

Фрагменты текстов песен-воспоминаний «ВацӀай- 
ла галгубицад...» и «ГьавхьакӀира ца бархӀи...» 
в записи Б...г... из Урахи.

Титульный лист первого издания текстов песен 
Омарла Батырая, осуществленного в 1928 году.

Начало текста песни-воспоминания «Алмаслиин 
шишаон...» в коллективном сборнике 1934 года 
издания.

Обложка сборника 1954 года издания.
Обложка сборника 1964 года издания.
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Обложка сборника 1974 года издания.
Обложки книг Омарла Батырая, изданных в 

1947, 1958, 1959 гг. н^ русском и в 1960 г. на 
лакском языках.

Обложки книг Омарла Батырая, изданных в 1976, 
1987 и 1988 гг.

Могила поэта в Аямахи. Традиционный надмо­
гильный камень заменен современной пирамид­
кой воина. Фото К. Чутуева.

Комментарий Эф. Каииева к переводам песен 
Омарла Батырая, опубликованным в книге 
«Резьба по камню», изданной в Москве в 1940 
году.

Умалатов Батырай, внук поэта, 1905 года рожде­
ния.

Правнучка поэта Зубалжат, дочь Умалатовой 
Аминат, 1954 года рождения.

На суперобложке:

Дорога остается. Фотоэтюд К. Чутуева.
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АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ^

«Абаан х1у вякьибла...» 190 _ _ 404
«Авлахълишиб диргъ бигиб...» — 407 407
«Агь, сунна дунъя буъла...» 154 — — 389
«Агьалла Наху дарай...» — _ _ 417 417
«Агьвай асли, агьдикӀвор...» 206 — — 410
«Азир бархӀи лусули...» 322 — 450
«Азир мазара дирар...» 305 450
«Айзасли ну жагӀялал...» — 333 450
«Акбар бучӀул будунна...» — 301 — 450
«Алмаслиин шишаон...» 242 — — 423
«Амъур зубрела марка...» 6 6 — — 341
«Андагвибил гвирулхъан...» | _ 314 450
«АнцӀукьайра дардлира...» 226 — — 414
«Аркьян-аркьян бикӀвиго...» 134 - - --- 379
«Арсаварла бахӀливил...» — 295 — 450
«у\рсуллеркьвял гьунуцӀли...» 130 — 377
«Арши диршиб суМ|рашир 
Гули хӀинтӀина гурда...» ___ ___ 382 381
«Арши диршиб сумрашир 
‘Савру хӀинтӀина гурда...» 140 — — 381

«Аршилизиб миршлаон...» 303 _ _ _ 450
«Ахъ урхъази даре дургъул...» — 300 — 450
«Ахъ урхъела хъаллишир...» 94 — _ _ 357

* Цифры в колонках обозначают страницы, на кото­
рых напечатаны: в первой — тексты основного корпуса, 
второй — сӀиЫа, третьей — варианты и редакции, чет­
вертой — комментарий.
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«Ахъ шулла цӀудар хъирхъа...» 150 — — 387
«Ахъ шури шункъаллион...» — 315 — 450
«Ахъ шуллишир даргӀяб шин...» — 301 — 450
«Ахъ шуллишир хӀула ши...» — 303 ~ 450'
«Ахъ шуллишир ШИ дигиб...» — — 388 388
«Ахъанай хъарахълион...» . — 304 — 450
«Ахъил хъалла бахӀлирхьад...)^ 92 — — 356
«Ахъуша гулалаон...» — 300 — 450
«Ахъушан шулла шункъар...» — — 357 357
«Ахъушачол шукьданъои...» 160 — 393
«Ахьиб аргъла диривъои...» — 323 —. 450'
«АхӀбалас далайишал...» 216 — — 412
«АхӀбигали мадирхъаб...» — 308 — 450'
«АхӀбигулнон ливра...» 
«АхӀдиги хӀула дига —

72 345

Дирхъиб хъура хъибхъяра...» 
«АхӀдиги хӀула дига —

— — 366 366

Майдан уркӀилис биса...» 108 — 365
«АхӀдиги хӀучу дига...» — — 366 366
«АхӀдихьиб дила дига...» — 313 — 450
«АхӀдихьисил мусани...» 
«АхӀирхулиои ливра

142 — — 385

АмъурхӀили хьар диркьа...» 
«АхӀирхули.ои ливра

— 345 345.

ДамкьурхӀили хъар урхъи...» — — 345 345
«База лл а м уз а л из и р...» 60 — — 338
«Базла шала шаркъера...» — 310 — 450
«Балга дикьани гӀялим...» — 314 — 450
« Б а м XI у рх I ил и су сулъои...» — 305 __ 450'
«БархӀехъили цӀябдили...» ( 335 — 450'
«БархӀи дулхъул хъвяблишир...» — 307 — 450
«БархӀи дяхӀил хъайгӀиркъе...» — 297 — 450
«БархӀи хӀулби дякьили...» 136 — __ 380
«БархӀе хӀябал мухӀле гъай...» 1 0 0 — — 362
«Бахъал улхӀла иргъули...» 6 8 — — 343
«Бахълизи гъайдикӀули...» 104 364
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«БахӀ тӀулбазир тӀутӀили...» 
«БерхӀигъуна абала...» 
«БикӀахълигӀив...»
«БикӀлишиб кӀапӀаалла...» 
«БикӀлнширти чурмаан...» 
«БикӀлиширти чурмайли^..» 
«Булигила гавгьалла...»
«Бурбо урцо зихнуби...» 
«Бурдихьела шилацад...»
«Буркьа уси кьикӀлион...» 
«БурхӀи бархӀебухъалли...» 
«БуцӀар цӀулхӀа, даргӀяб шин...» 
«Бяхъяли чуллан чигур...»

«Ба Алхилавла гудег...»
«Ва гуржилавла тази...»
«Ва гьуя шила шанти,
Андайлир шараб хӀулби...»
«Ва гьуя шнла шанти, 
Гьавала лачиннацад...»
«Ва гӀибшнила шалал баз...»
«Ва гъариб игъбарагвор...»
«Ва днла базла шала...»
«Ва дила дурхӀя букӀо...»
«Ва дила мургьила кӀа...»
«Ва дила шишимъули...»
«Ва мйчигъич чурхразир...»
«Ва мичигъичла чатӀа,
Вари мадируд хатӀа...»
«Ва мичигъичла чатӀа,
Кудил бархӀи лиркьяда...»
«Ва хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ.. 
«Ва хӀула вархӀял вагӀибш...» 
«Ва хӀулара дилара,
Д и га  дирахӀдираргво...»
«Ва хӀулара дилара
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100 — — 363
— — 344 344
— — 424 424 

232 — — 417
56 — — 336
— — 336 336
— 300 — 450 

236 — — 420 
224 — — 414
226 — 

— 320 
— 321 
62 —

234 — 
168 —

— 414
— 450
— 450 
- -  340

— 417
— 396

156 — — 390

439
— 312

— 379
230 —
— 334
— 325 

204 — 
132 —

439
450
379
415
450
450
409
378

— 313 — 450

60 -  -  339 
124 -  -  374 
_  _  438 438

108 — — 365



ДурхӀяли дихьпб дига 
ТирикӀвор мисрилизир...»
«Ва хӀулара дилара 
ДурхӀяйли дихьиб дига 
.ХӀула тӀутӀудакьади...»
«Вз. хӀуши дихьиб дига...» 
«Вавнп дахъал ахъ дубрир...» 
«Вай, дила диганайли...»
«Вай, хӀула-дила дига 
КӀир икӀвор ахъти дубрир...» 
«Варачаи чяртли делла, 
Самур дургу хӀяниали...» 
«Варачан чяртли делла, 
ХӀвянни яракь амъурнл...» 
«Вари, дисмадисухъуд...» 
«Вария, мадисухъуд...»
«ВацӀа зумал мусанир...» 
«ВацӀа зумайхӀир дуул...» 
«ВацӀайла галгубицад...»
« В а ц I а й л из ир г а л губ и...» 
«ВицӀну шура дуслишиб...» 
«ВицӀну шурайшир бацъон...» 
«Галгалишир хъяллаон...» 
«Галга агвор цундубрир...» 
«Гантиллис нирх асили...»
« Г ъ н г ъ я м у 3 а л и 3 и р и л ...» 
«ГьавхьакӀира ца бархӀи...» 
«Гьай-аман ахъри дигиб 
Азайлан нулла чирагъ...» 
«Гьай-аман ахъри дигиб 
Дурашар хабар дихъис...» 
«Гьай аман даргон дару...» 
«Гьай аман х1у икӀвора...» 
«Гьай аман хӀула сублис...» 
‘«Гьай аманна-дарманна...»

— 383 383

140 ~  — 382
76 — - 348

114 — — 368
128 -..  - 375

142 -  383

— 291 - 447

-  — 404 404
— — 388 388

152 — — 388
58 — — 338

182 — — 401
262 -  — 434

— 323 — 450
- -- 298 - - 450

126 — — 374
-  297 - - 450

74 — — 346
— 332 — 450
— 316 — 450

272 — - - 436

152 -  — 387

196 -  — 406
— 323 — 450
— — 391 391

170 — 397
— 314 — 450
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«Гьай, баркалла гурдалнс...» 
«Гьай. гъариб игъбарагвор...» 
«Гьай, хӀула вагӀ верхӀна ибкӀ, 
Тамашала дунъя либ. 
ЦабахӀтас...»
«Гьала хТебра гӀннира...» 
«Гьалаб далай аслири...» 
«Гьалжанайла абайла...» 
«Гьалмагъ, хӀушн шаклира...» 
«Гьар даимал хӀу икӀвис...» 
«Гьарахъ дубрив ахъталлан...» 
«ГьикӀ ахъил дубуллишир...» 
«ГьикӀди ахъ дубурташиб 
Чамкур чакалла галга...» 
«ГьнкӀди ахъ дубуртаишр 
Вава гьанни кьар дуръар...» 
«ГьикӀди ахъ дубурташир 
Диривара чярсара...»
«ГьикӀди ахъ зубрелара...» 
«ГьикӀди ахъ урхъелара...)> 
«ГьикӀди цӀуб урхъелара...» 
«Гьил кӀими кьанда ябу...»
«Гьими-гьимира дулхъан...» 
«Гьит мугрила шантаан...» 
«Гьиш давламаг хъуливли...» 
«ГьииӀ дудчъя дуаллира...» 
«Гьиш ДУРӀЪЯ хъямли дигиб...» 
«Гьиш дунъяла асил мае...» 
«Гьиш дунъяла ахират...» 
«Гьиш дунъяла ирхӀилиб 
Хьар вацӀайла хьанцӀа бицӀ, 
Дигайра ахӀдирхьули...»
«Гьиш дунъяла ирхӀилиб 
Хьар вацӀайла хьанцӀа бицӀ 
Ш иш имъул И(р агул и...»
«Гьиш дунъялис ахират...»

305 — 450
134 — — 379

2 2 2 413-
— 309 450

224 — ___ 414
70 — — 344
— 308 — 450
— — 391 391
—. 326 — 450
— 322 — 450'

144 — 385

74 — — 346

370 370
78 — — 349
— — 349 349
— — 349 349
— — 398 398

118 — — 371
— — 436 436

1 2 0 — 371
118 — — 371

— 296 — 450
6 8 — 342
— — 351 351

174 — — 399

399 399
84 — — 351

468



«Гьиш ухӀнахьайхь хъуливли...» — — 371 371
«ГьишбархӀира гьишлизир...» 204 — — 409
«Гьишди абдал дигара...» 
«Гьишди дигара нура 
ИбкӀасли нагагьладан,

208 410

Агьулли цӀуб мукьара...» 
«Гьишди дигара нура 
ИбкӀасли нагагьладаи.

367 367

Дихьили дигайла ц1а...» 114 — — 367
«Гьишди шишимъулазив...» 206 — — 409
«Гьуйши ахъула мура...» — 309 450
«Гьунар агор ахъ дубри...» 
«Гьургьурагули датил,

— 311 — 450

Амиржупа илхъион...» 
«Гьургьурагули датил,

—. — 392 392

ВагӀагули азатил...» 158 — 391
«ГӀвоннучӀ дуги забла кӀантӀ...» 154 — — 388
«ГӀвониучӀ дуги шалдайли...» 1 0 2 __ Э64
«ГӀвоннучӀ дугила шалда...» — — 370 370
«Пвяадрули диштӀал лачин...» — 309 — 450
«Пиналишибил кьве кьякь...» 238 — — 420
«ГӀинцӀи вацӀа чулакъе...» 238 — — 420
«ГӀябдулхӀядла шинкьанар...» 232 — __ 416
«Пяй аркьяни, ливкьяии...» — 124 450
«Пяй ахъанайла дугӀахъ...» 
«Пяй гьуя, шила шанти,

— — 375 375

Агув шила къадагъа...» 
«Пяй гьуя шила шанти,

— — 391 391

Си бякьишал ахӀбалас...» — 312 — 450
«Пяй дила шишимъули...» 204 — 409
«Пяй мичигъичла чатӀа...»
«Пяй хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ, 
ХӀула авъалла тӀвяхӀ дургӀ,

356 356

Дати дила мукьара...»
«ГӀяй хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ, 
ХӀула авъалла тӀвяхӀ дургӀ,

317 450

УмцӀиго дила уркӀи...» 218 — — 412
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«ГӀяй хӀула вархӀял вагӀибш, 
Вайна дунъя либ кьалли, 
ЦабахӀлис майдан дунъя...» 
«ГӀяйирла къиргъулаон...» 
«ГӀялам шанти гӀяшикьил...» 
«ГӀянжи хьайу хӀвяблиши...» 
«ПяннучӀ дуги забла кӀаптӀ...» 
«ГӀярякьила шишаор^...» 
сГӀяхънс ахӀисти дига...» 
«ГӀяхӀгъвобза адашивад...» 
«ГӀяхӀгъвобза бикӀлп дурхъал.. 
«ГӀяхӀгъвобзалис гьакӀдикьул...: 
«ГӀяхӀна гъвобзала гӀвямру...» 
«ГӀяхӀна гъвобзала хъулир...» 
«Давлашир сарра дикӀвис...» 
«Давлашир сарра днкӀвор...» 
«Давлашнвла рурсила...»
«Дай дуги цӀябил диган...» 
«Далай а бикӀулигво...»
«Далай или вакӀасли...»
«ДалайикӀулахьалли...»
«ДалайикӀулирира...»
«Далай сион ахГиша...»
«Далай сион хӀейкӀишав...» 
«Далай ишал ахӀбалас...»
«Далай майкӀуд бикӀворго...» 
«Далай чум дилчӀаслира...» 
«Далай чуъна аллира...» 
«ДаргӀябти шиши дихул...» 
«Даши, гьалмагъ, ирцухӀа...» 
«Дели дурашар хабар...» 
«Дербентла демир къапу...» 
«Дига дихь хӀуладайла...»
«Дига дихьаб, мадихьаб...»
«Дига дихьилахьалли,
Сипайда, дила юлдаш...»

413 413
— 450
— 447
— 450 

388 388
- -  364
— 388
— 406
— 399
— 402 

408 408
— 405 

395 395
— 395
— 450
— 403 

438 438
— 397 

353 353
— 438
— 410 

411 
411 
450 
400 
411 
450 
450

— 406 4^6 
188 — — 403
— — 394 394
— — 385 385

88 — — 353

— 316
— 292
— 331

104 — 
152 — 
196 — 
176 -  
184 —

194 —

164
— 304 

188 —

172 —

276 — 
208 —

41
2 1 2  —  

323 
176 -

— 411
— 307
— 318
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«Дига дихьилахьалли,
Сипайда, сунна вагӀибкӀ...» 8 6 352
«Дига дихьилахьалли,
Х 1у асара мае агу...» _ _ 303 — 450
«Дига дихьили или...» 164 _  _ 394
«Дига лир хӀуши дила...» 297 — 450
«Дйгайлара гуж саби...» _ _ _ 318 — 450
«Дила гьалабла дунъя...» 228 - 415
«Дила дига дихьайши...» 297 450
«Дила дига дихьибил...» 58 _ _  _ _ 338
«Дила уркӀи дирцӀибил...» 311 — 450
«Дила чалхла бячундиш...» 90 ™  _ _ 354
«ДилакӀун хиял сарри...» 1 1 0 367
«Диривлиур маркаон...» 315 450
«Диркьанир кьар дакӀали...» 160 393
«Дихьали улхӀла дига...» 8 8 353
«ДишлахӀялла хӀян хъвярби...» —- 331 - - 450
«Дуб агор дубуртазир...» 1 1 2 367
«Дуги шалара дихьиб...» 204 — 409
«Дунъя лирри, ардькьвян...» 228 415
«Дунъя шаладыкьул баз...» -- 312 ^ 450
«Дунъяла шишимъули...» 214 — - 411
«Дур а шар вявдиш дели...» 194 ■— .. - 405
«ДурхӀни, души духьили...» 240 421
«ДурхӀя къиргъула хӀулби...» — 299 - - 450
«ДурхӀя мирхъе талион...» 162 - 394
«Дурши-хӀябдаргъе ургар...» — — 366 366
«ДухӀялишир хӀе кӀантӀъон...» — 306 - - 450
«ДуцӀрум цугдибил манзил...» — 321 450
« Ж агьилтела туйл иш и р...» 190 —  — 404
«Жамавха илхъи дуркӀул...» 186 —  — 403
«Зубрашивхьадли забъон...» — 316 — 450
«ИбкӀаб булиги Мямма...» — 306 — 450
«ИбкӀмебкӀаб гӀяхӀна гъвобза...» 198 — . ___ 407
«Иганайла диганайс...» ,— . 332 450
«Издагуни хӀарбикӀул...» 301 — 450
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<Л I к ь р а р а г 0  р х ъ у б з а р а ...» — 319 450
«Ил кӀими къанда ябу...» — — 398 398
«Илхъила айгъирлаон...» 156 — — 390
«Индирайла дублирад...» — 326 — 450
«Индирайла КӀасла хӀалкӀ...» — 303 — 450
«ИрхӀилиб ахъ дубура...» — 321 — 450
«Ихьили шишимъайзи...» 206 — — 410
« К а гъ ал л а а н д а й л нш н р...» 56 — — 336
«Канир гами дуалла...» 2 2 0 — — 413
«КарцӀайла вана бархӀи...» 62 — __ 339
«КарцӀи духъуннахьалли...» — — 352 352
«Корага галгалиур...» — 314 — 450
«КуцӀи вацӀа цӀябдикьул...» 180 — — 400
«КуцӀила вацӀа игул...» 76 — — 348
« Ку ц I ил а в а ц I а л из иб...» 182 — — 402
«КуцӀила зумал вацӀа...» — — 341 341
«Къабкъазир къаралачин...» — 291 — 447
«Къарабагъла урчнайла ..» — 391 — 447
«Къада дицӀиб дирнвла...» — 293 — 447
«Къадахьад дашул къапла...» — 317 — 450
«Къадахьад дашул къаплан...» — 309 — 450
«КъажаV^ла къанда ябу...» 174 — — 398
«Къалай-къалай дедлира...» — 321 — 450
«Къарчигъайла бикӀлишир...» 1 2 2 — — 373
«КъарчиӀъара къянара...» — 320 — 450
«Къвяммазив къугъал къиргъу...» — 320 — 450
«Къизларла Касбарлацад...» — 305 — 450
«Къийин дибил мусанир 
Азирличу дяв дикьул ..» 186 _ _ 403
«Къийнн дибил мусанир, 
Диривлиур маркаон...» 176 _ _ 400
«Къийин дибил мусанир 
Мажарла хӀярхӀя хъярхъил...» 188 _ _ 403
«Къирим-мажар — сиглизир...» — — 407 407
«Къяба-даргойла шими...» — 295 450
«Кьвял бирзали, ниъ дирар...» — 331 — 450
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«Кьвяшим архӀяйла лачин...> 
«КӀарахъанна талхъапна...» 
«КӀвел баз хӀебла дихьали...» 
«Лавашан шулла къакъба...» 
«Лавашан шулла шункъар...» 
«Лачки думгул шуллизив...» 
«Либлксалла дигвихъис...» 
«ЛихӀи-хӀули арал унц...»
« Л ук1 л ук I е х I я л л из ир ил...» 
«Мадируд дига агор...» 
«МаибкӀаб гӀяхӀна гъвобза...» 
«М а кьл ат I ис л а а х I бел и...»
«Мар чинайла чалхлизир...» 
«Марил саррахӀдикӀводив...» 
«Мае дикӀвор хӀула аба...» 
«Махье гьалар алаша...» 
«МахӀур бикӀла кӀвел хӀули...» 
«Мирзасо вацӀализир...» 
«МирхъилехӀихъул урхъи...» 
«Мирхъили хӀейхъу урхъи...» 
«Мискин-пякьирла рурсби...» 
«Мискиндиш цӀали дигвис...» 
«Мичигъич урчиличол...»
« М ич и гъичл а ч а т I н н ц а д ...» 
«Муирела мурбазир,..» 
«Мургьила кьвякьра луцӀул...» 
«Муръи дикьу варъали...» 
«МуцӀур кьанцӀа адала, .» 
«Мучалличу ляхӀша ниргъ...» 
«Ну пякьилла дурхӀяйла...»
«Ну хьайили исули...»
«Нуни кьабул дякьибил...» 
«Нуии тамаша бикьул. .»
«Нуни язихъ дикьани...
...Мигла хъвяммела хъулнр...» 
«Нуни язихъ дикьани

132 —
— 321

168 — 
94 — 

190 — 
158 — 
220 —

— 294
— 315

240 — 
148 — 
106 — 
122  —

— 334

— 308 
70 —

234 — 
216 — 
230 — 
184 — 
82 — 

317
— 332
— 318

124 —

— 310
— 311

— 378 
~  450

383 383
— 396
— - 357
— 404
— 392
— 413
— 447
— 450 

408 408
— 422
— 387
— 365
— 372
— 450 

364 364
— 450 
~  344

344 344
— 417
— 412 

415
— 402 

350
— 450
— 450
— 450

417 417
— 373 

343 343
— 450
— 450

— — 376 376
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Чубки мургье мукьара...» 
«Нушила хъаршилизиб...» 
«Пачала кьумуллишир...» 
«Пуш гьуйширти тӀуллион. 
«Салам икӀулли ая...» 
«Салиянна Бакура 
ХӀуд арцлн хьадихъвялла...>: 
«Салиянна Бакура 
ХӀуд даруйта душалла...» 
«Санела самализир...» 
«Саралла шила сарре...» 
«Сирса гӀила гӀяванир...» 
«Суб сай или, уруллив...» 
«Субла хьунул саррану...» 
«Сусулла сумалишир...» 
«Татао хӀяллиширил...» 
«Тукентазир шишницад...» 
«ТуианГ'Турла дяхъилис...» 
«Тупаяхъла диркьани...» 
«УлхӀла дига дихьали...» 
«Унза г 1 ила бил ус и...» 
«УркӀи изуй хӀянчӀдикьул...) 
«УркӀи кьакьадякьибе...» 
«УркӀи лирил къянали...» 
«УркӀи нуни диркунил...» 
«УркӀи чӀачӀали дихъис...» 
«УркӀи чӀумъали дихъис...» 
«УркӀила хиялтани...» 
«Урхьназирад бархӀион...» 
«Урхьназирад шин дихул...» 
«Урхьо дублир хундузъон...» 
«Урхьу дитахъ симслишир...) 
«Урхьу дитахъ сумсрашир...» 
«Урхьухъан хъара-хӀулбар...) 
«Урчила квонилиу...» 
«Урчиличу чуллайон...»

128
60

— 376
339

116 37а
56 — 338
— 303 — 450

— -- 396 396

335 450
— — 381 381
— 299 — 450
___ 315 — 450
--- 319 450

144 — 386
— 304 — 450

1 2 0 — _ 372
— 392 392

— 318 — 450
84 — 351
— 354 354

84
298 — 450

351
2 1 2 411

331 — 450
136 — 379

— 401 401
— — 401 401

106 — — 365
6 6 — — 341

1 1 2 — — 367
— — 338 338

1 0 2 — — 363
— — 363 363
— — 342 342

184 — 402:
— 334 — 450
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«Усал субла асил мае...» — 306 — 4Б0
«УхӀял сайрив — хъвошкелди...» 
«ХарӀдакьла хан-унхъразир

— 294 — 450

Л яж н хӀинтӀин багъла хъяр...» 
«Хайдакьла хан-унхъразир

138 ------ •—' 380

Ляж и хӀинтӀин къачмас-гӀинц...» 
«Хайдакьла хан-унхъралир

— ------ 381 381

Сурмай тӀутӀе чӀвяхӀяпур...» — --- 376 376
«Хан-уцмела хурион...» — _ _ 377 377
«Харабайла тӀутӀион...» 104 --- — 364
«Харанг вацӀа кӀалион...» ___ _ 309 — 450
«Харангла вацӀализир...» — 304 — 450
«Хвожала хволал махьн...» 230 — — 415
«Хвола хӀалкӀли гъигъяон...» 146 — — 386
«Хволал хӀалкӀли хӀярхӀяон...» — — 386 386
«Хункарла хурух дугул...» — 296 — 450
«ХъайгӀиб гӀямал агули...» — — 426 426
«Хъали ижу гӀижани...» — — 423 423
«Хъали ижу дишали...» 240 — — 422
«Хъар диркьа аяздели...» 72 — — 346
«Хъарахъ алав хьанц! бицӀъон...» — 311 — 450
«Хъардяхъла чӀигӀялизир...» 96 — — 355
«Хъарша, хьарша ц1а дихьаб...» — 302 — 450
«Хъкбхъя дикьул ахъ дубри...» 325 — 450
«Хъибхъялиини хъуон...» 80 — 349
«Хъубишаба, х1у хьадуш...» — 298 — 450
«Хъулкили муцарион...» — 302 — 450
«ХъунцӀа муцӀур мужукьла...» 170 — — 397
«Хъяйхъяй мургье, хъвяб арцла...» — 333 — 450
«Хьадухъунил варачай...» — 307 — 450
«Хьайсасли ну дугили...» — — 345 345
«ХьанцӀ урхьназир бялихъла...» 132 — — 378
«ХьанцӀ урхьула дайлирил...» ПО — — 366
«ХьанцӀа кьапӀа, цӀуба хъвяб...» — 300 — 450
«Хьар диркьайла хӀяллишир...» 2 0 0 — — 408
«Хьарзабла ванал бархӀи...»

"

339 339
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«Хьарзабла гъвобза дурхӀнас...» — 324 — 450
«ХӀакьли гӀяхӀна гъвобзала...» 2 0 0 - - — 408
«ХӀакьли гӀяхӀна гъвобзалис...» — —- 409 409
«ХӀал айсул ХӀалислама...» 240 — — 422
«ХӀвямран хӀалкӀли шин арху...» — 324 — 450
«ХӀинтӀинти хӀула гӀиркъми...» 92 — 356
«XIу дигул уркӀплнши...» - - 320 - - 450
«ХӀу дикӀул уркӀилиши...» — 358 358
«ХӀу либлисалла дигвнс...» — — 392 392
«ХӀу намъон дигул бархӀи...» — — 368 368
«ХӀу хьайибил туйлишиб...» 194 — 405
«ХӀу хьеръути гумайти...» __ 325 -- 450
« XI у л а - д и л а д и г а л и с...» 
«ХӀула-дила дигайли

— 317 450

Гьарахъдакьаб дубура...» 
«ХӀула-дила дигайли

— — 347 347

Дигвоб ургаб дубура...» 
«ХӀула-днла дигайли 
Дигвоб ургар дубурти.

162 393

ИгухӀили...» 
«ХӀула-дила дигайли 
Дигвоб ургар дубурти

394 394

КӀвилелла...» 
«ХӀула-дила дигайли

76 — 347

Ургар дубурти дигвоб...» — - 347 347
«ХӀула игул гьалмагъла...» 232 — — 416
«ХӀула уркӀиои къугъал...» 62 — - - 340
«ХӀулаон уркӀи къугъал...» 
«ХӀулара диларахӀи 
АхӀдихьибара дига,

341 341

Билкъихъис...» 
«ХӀулара диларахӀи 
АхӀдихьибара дига,

116 369

Див ванза...» __ 369 369
«ХӀулби ахъур иудбаши...» 
«ХӀулби цӀудалли или,

476
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Мадкруд...»
«ХӀулбн цӀудалли или,

154 — — 389

Вари...»
«ХӀулби цӀудалли или,

— — 390 390

Рурси...» — — 389 389
«ХӀура нура дякьибил...» — 297 450
«ХӀучу дила дарсдургъул...» 
«ХӀуши дига дихьайши

— 294 — 447

Гьала хӀардикӀул хӀулби...» 
«ХӀуши дига дихьайши

— — 350 350

Гьинталаои датил чалх...» 
«ХӀуши дига дихьайши

— — 361 361

Дубурацад дила чалх...» 
«ХӀуши дига дихьайши,

90 — — 355

Мазала мукьаллаои...» 
«ХӀуши дига дихьибла

82 — — 350

Даим далайикӀули...» 
«ХӀуши дига дихьибла,

166 — — 395

Даргои хъурми цӀалиои...» 
«ХӀуши дига дихьибла

114 — — 369

Меравайла дивонъои...» 
«ХӀуши дига дихьибла

■— 299 — 450

Рурл^улиго дила чалх...» 
«ХӀуши дига дильибла

— 318 — 450

ХӀяка сулла бурушра...» 6 8 — — 343
«ХӀуши дилаои дига...» 
«ХӀуши дихьибти дига

96 — — 358

Агьулли хӀиитӀина цТа...» 
«ХӀуши дихьибти дига

— — 368 368

Вай дила дихьалири...» 
«ХӀуши дихьибти дига 
Делири ахӀдихьибти,

98 361

ВицӀиу шурайши,р бацъон...» 
«ХӀуши дихьибти дига 
Делири ахӀдихьибти,

1 0 0 361

Хъар дубрир мукьараоп...» 98 360
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«ХӀуши дихьнбти дига 
ТирикӀвор Маггализир...»
«ХӀябал гӀяршум хинжа вагӀ...» 
«ХӀябал туме тяй-урчи...» 
«ХӀябдаршлара хӀяблара...» 
«ХӀябшимачу шукьданъон...» 
«ХӀяй аркьяни, ливкьяни...»
«ХӀяй ахъанайла дугӀахъ.. »
«ХӀяй гавур гамъа хьунул...» 
«ХӀяй дигайла гул-вава...»
«ХӀяй дила шишимъули...»
«ХӀяй хӀула-дила дига...»
«ХӀяй хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ, 
ХӀула авъалла тӀвяхӀ дургӀ,
Дати дила мукьара...»
«ХӀяй хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ, 
ХӀула авъалла тӀвяхӀ дургӀ, 
УмцӀиго дила уркӀи...»
«ХӀян занзе кьадалишир...»
«Ца чардяхъину хӀаръа...»
«Ца шаб шегор...»
«ЦӀа дихьаб, цӀали дигоб 
Гуржила зумал вацӀа...»
«ЦӀа дихьаб, цӀали дигоб 
КуцӀила зумал вацӀа...»
«ЦӀали дигвиб дубура...»
«ЦӀвяб хӀвяри дукьяслира...» 
«Чула дуиъя дуарти 
ГӀярихъла ГӀялихъала, 
КӀабатӀанир...»
«Чула дунъя дуарти 
ГӀярихъла ГӀялихъала,
ДигӀяй дужул ляхӀши ниргъ 
УстӀуллишир...»
«Чула дунъя буарти 
ГӀярихъла ГӀялихъала,

_  384 384
182 — -  401

— 324 — 450 
80 — — 349
— -  393 393
— 324 — 450
— — 375 375
— — 354 354
— 296 — 450 

204 — — 409
— — 384 384

— 317 — 450

218 — — 412
— 293 — 447
— — 356 356
— 291 — 447

306

236 —

450

— 305 — 447
— 293 — 447
— — 371 371

417

— — 418 418
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ДигӀяй дужул ляхӀши миргъ
Палкунташир...» — — 419 419
«Чуллан чугурлиширил...» — 296 — 450
ЧӀигӀя дахъла къаданир...» — — 360 360
«ЧI ичIайла гӀвямилиши...» 180 — — 401
«ЧӀичӀлумела лислирил...» — 295 — 450
«ЧӀукьнад дибкӀиб шабрела...» — 332 — 450
«Шавагор хӀвямшарила...» — — 382 382
«Шагьри кагъар хатӀлион...» — 313 — 450
«Шакла дугила базъон...» — 308 — 450
«Шали амчӀур чахъула...» — — 339 339
«Шамяхила дарайон...» — 330 — 450
«Шанданагвор къвялкъали...» — 298 — 450
«Шанта шанахӀвякьира...» 2 2 2  — — 414
«Шараб хӀулбира шявдиб...» -  — 442 442
«Шарабла гӀинизани...» — 323 — 450
«Ши-алав дубурташир...» — 32о — 450
«Шими алавдякьибил...» 134 — — 378
«Шиниша кьар-чӀвягӀницад...» — 334 — 450
«Шиниша шишайлаон...» — 299 — 450
«Шинна цӀара тӀалхӀяйзир...» ^  310 — 450
«Шихъ зубрела чяхӀ марка...» 6 6  — — 342
«Шишимъайзи ихьиби...» 208 — — 410
«IIIишимъайла шалицад...» 206 — — 409
«Шишимъайс шишкьвиш дикьус...» 224 — — 414
«Шишимъули агворил...» 218 — — 412
«Эй обдал, хӀарахӀъадив...» 118 — — 370
«Эй аркьяни, лиркьяни...» — 313 — 450
«Эй ахъти хъуллела дагӀ...» — — 340 340
«Эй хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ...» 2 2 0  — — 412
«Эрменила къиргъула...» — 322 — 450
«Эрменила тукейзир
Багьали дурхъал дарай...» 128 — — 376
«Эрменнла тукейзир
Кьялшуби мургье зарбаб...» 138 — — 380
«Эрменила тукейзир
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Хъвяб ахъил дижла шиша...» 
«Эрменила шишницад...»
«Ял дуцили аждагьа...»

126 — — 374 
158 — — ЗЭ2  

180 — — 400



СО ДЕРЖ А Н И Е

А. Алиханова. Поэтическое наследие Омарла Батырая 
как текстологическая проблема.

ХАБКУБЫ, ДЕЗА, ПЕСНИ

1 . «Кагъалла андайлишир...»
(Брови, [что] на бумажно белом лбу...)

2. «БикӀлиширти чурмааи...»
(Косами, что на голове...)

3. «Пуш гьуйширти тӀуллион...»
([Ты— ] стройна телом...)

4. «Дила дига дихьибил...»
(Я влюблен в ту...)

5. «ВацӀа зумал мусанир...»
(За то, что до сих нор...)

6 . Базалла музализир...»
(На базарном холму...)

7. «Нушила хъаршилизиб...»
(В верхнем квартале нашего аула...)

8 . «Ва мичигъичла чатӀа...»
(О чеченская ласточка...)

9. «КарцӀайла вана бархӀи...»
(Теплое солнце страсти...)

10. «Бяхъяли чуллан чугур...»



(РӀграя на чуллинском чугуре...)

11. «ХӀула уркӀион къугъал...»
(Хотел бы иметь карабахского коня...)

12. «Амъур зубрела марка...»
(Осадки чистых небес...)

13. «Урхьназирад бархТион...»
(Словно солнце из-за моря...)

14. «Шихъ зубрела чяхӀ марка...» 
(Блистающего неба быстрые ливни...)

15. «Гьиш дунъяла асил мае...»
(О ты, доброе богатство этого мира...)

16. «Бахъал улхӀла иргъули...»
(Многих других [голоса] слышу я...)

17. «ХӀуши дига дихьибла 
ХӀяка сулла бурушра...»
([С тех пор,] как полюбил тебя,
Пола тулупа мне матрас...)

18. «Мирхъили хӀейхъу урхъи...»
(Пчелами непроходимые горы...)

19. «Гьалжанайла абайла...»
(О ты, праведной матерью...)

20. «АхӀбигулион ливра...»
(Тревожусь [я]...)

21. «Хъар диркьа аяздели...»
(Когда проясняется небо над плоскостью...)

22. «Галга агвор цундубрир...»
(На голых скалах, где нет деревьев...)

23. «ГьикӀди ахъ дубурташир 
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В а в а  (Гьанни к ь а р  дуръ ар . . . !  74

(На тех вы со ки х  горах.. .)  75

24. «ХӀула-дила дигайли 
Дигвоб ургар дубурти
КӀвйлелла..,» 7 0

(Твоя и моя любовь
Д а сожжет горы, что разлучают любовь...) 7 7

25. «Ва хӀуши дихьиб дига...» 7 5

(О, любовь, [которую я] питаю к тебе...) 7 7

26. «КуцӀила вацӀа игул...» 7 6

(Сжигающий дремучий лес...) 7 7

27. «ГьикӀди ахъ зубрелара...»
(Говорят, что те высокие небеса...) уд

28. «ХӀябдаршлара хӀяблара...» ^ 0

(У трехсот и у троих...)

29. «ХъибхЪЯЛИИШ! Х Ъ у О Н . . . »  ^ 0

(И ли ,  к а к  г р а д  губ ит  ииву.. .)  3 ^

30. «Муирела мурбазир...»
(О перепелка с расписной грудью...) 82

82
83

31. «ХӀуши дига дихьайши 
Мазала мукьаллаон...»
(До того, как я влюбился в тебя...)

32. «Гьиш дунъялис ахират...»
(Хорошо ли тому...)

33. «УркӀи изуй хӀянчӀдикьул...» 84 
(О ты, который разжевывается 
тем, у кого болит сердце...)

34. «Тупаяхъла диркьани...»
(На плоскости Тупаях...) 85
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35. «Дига дихыӀлахьалли
Си пайда, сунна вагӀибкӀ...»
(От того, что влюблен я,

Что пользы, хозяин да его умрет...)

36. «Дига дихьилахьалли,
Си пайда, дила юлдаш...»
1(Хотя и влюблены мы,
Что пользы, друг мой...)

37. «Дихьали улхӀла дига...»
(Когда влюбляются другие...)

38. «Дила чалхла бячундит...»
(Как же тело разбито мое...)

39. «XIуши дига дихьайши 
Дубурацад дила чалх...»
(До того, пока не питал к тебе любви, 
Было с гору мое тело...)

40. «ХӀинтӀинти хӀула гӀиркъми...» 
(Румяные твои щеки хотя...)

41. «Ахъил хъалла бахӀлирхьад...»
(С края [крыши] высокой сакли...)

42. «Лавашан шулла шункъар...»
(О кречет лев ашинских скал...)

4 3 . «Ахъ урхъела хъаллишир...»
(О лань с гладкой грудью...)

44. «ХӀуши дилаон дига...»
(Если бы, как я полюбил тебя...)

45. «Хъардяхъла чӀигӀялизир...»
(В стерне камыша...)

46. «ХӀуши дихьибти дига 
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Делирн а х Ӏди хьи бтн . . .  Х ъ а р  дубрир . . .»  
(Л ю б в и  ;К0Т0рую  я к теб е  питаю ,
Если бы не было...)

47. «ХӀуши дихьлбти дига 
Вай дила дихьалири...»
(Любовь, которую я к гебе питаю,
Ах, если бы у меня во;.зикла...)

4 8 . «ХӀуши дихьибти дига 
Делири ахӀдихьибти,

ВицӀну шурайшир...»
(Любви, которую я к тебе питаю...)

49. «ВархӀи хӀябал мухӀле гъай...»
(В день три слова бы...)

50. «БахӀ тӀулбазир тӀуӀӀили...»
(Когда в пальцах виноград...)

51. «Урхьу дитахъ симслишир...»
(За морями на дальных болотах...)

52. «ГӀвоннучӀ дуги шалдайли...»
(Если предутренняя звезда...)

53. «Бахълизи гъайдикӀули...»
(Со многими говоря...)

54. «Пярякьила шишаон...»
(Как бутылка водкой...)

55. «Харабайла тӀутӀион...»
(Как дикий виноград...)

56. «Марил саррахӀдикӀводив...» 
(Обещала ведь, что будешь верна...)

57. «УркӀила хиялтани...»
(Сердечные думы...)
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58. «Ва хӀулара дилара 
ДрӀга дирахӀдираргво...»
(О твоей и моей 
Любви не суждено быть...)

59. «АхӀдиги хӀула дига 
Майдан уркӀилис биса...»
(Не хочу твоей любви...)

60. «ХьанцӀ урхьула дайлирил...»
([Ты —] в середине синего моря...)

61. «ДилакӀун хиял сарри...»
(Я-то решился было...)

62. «Дуб агвор дубуртазир...»
(В бескрайних горах...)

63. «Урхьназирад шин дихул...»
(Из моря воду приносящий....)

64. «Гьишди дигара нура 
ИбкӀасли нагагьладан,
Дихьили дигайла ц1а...»
(С этой любовью во мне...)

65. «Вавни дахъал ахъ дубрир...»
(В цветистом высокогорье...)

6 6 . «ХӀуши дига дихьибла 
Даргон хъурми цӀалион...»
(С тех пор, как полюбил тебя...)

67. «ХӀулара диларахӀи 
АхӀдихьибара дига,
Билкъихъис...»
(Кроме как у тебя и у меня...)

6 8 . «Пачала кьумуллишир...» 116
(О пиала красного вина...) 117



69. «Эй, абдал, хӀарахӀъадив...»
(Эх, глупая, не посмотрела ли ты..,)

70. «Гьнии-гьимира дулхъан...»
(И ненавистны и неприятны...)

71. «Гьиш дунъя дуаллира...»
(Если даже рухнет этот мир...)

72. «Гьиш давламаг хъуливли...»
(Когда дома этот—не-дай-бог-ему- 
благополучия...)

73. «Татао хӀяллиширил...»
(На краю канавки...)

74. «Мае дикӀвор хӀула аба...»
(Об имуществе мать говорит твоя...)

75. «Къарчигъайла бикӀлишир...» 
(Шелковые волосы...)

76 «Ну иякьилла дурхӀяла...»
(У меня, у несчастного юноши...)

77. «Ва хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ...»
(О серый волк с нижкего леса...)

78. «ВицӀну шурайшир бацъон...»
(Для той, которая омрачила...)

79. «Эрменила тукейзир
Хъвяб ахъил дижла шиша...»
(В лавке армянина 
С длинным горлышком сосуд с вином...)

80. «Вай дртла диганайли...»
(Ах, у моей любимой...)

81. «Эрменила тукейзир 
Багьали дурхъал дарай...» 128
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(В лавке армянина 
Дорогостоящий шелк...)

82. «Нуни язихъ дикьани...»
(Мне бывает жаль...)

83. «Арсуллеркьвял гьунуцӀли...»
(Птица перелетная...)

84. «Ва мичигъич чурхразнр...»
(О! В чеченских чащобах...)

85. «Кьвяшим архӀяйла лачин...»
(Сокол, шелком стреноженный...)

8 6 . «ХьанцӀ урхьназир бялихъла...»
(В синем море у рыбы...)

87. «Шими алавдякьибил...» 
(Облетевший села...)

8 8 . «Гьай, гъариб игъбарагво.р...»
(Ох, бедняжка неудачливая...)

89. «Аркьян-аркьян бикӀвиго...» 
(Говорить-то говорили, что она 
выходит замуж...)

90. «УркӀи нуни диркунил...»
(С сердцем, съеденным мною...)

91. «БархӀи хӀулби дякьили...»
(Как [светит] солнце [^неирервно]...)

92. «Эрмеиила тукейзир 
Кьялшуби мургье зарбаб...»
(В лавке армянина 
Златотканная парча...)

93. «Хайдакьла хан унхъразир 
Л яжи хӀинтӀин багъла хъяр...»
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(В кайтагских ханских садах 
Краснощекая садовая груша...)

94. «Арши диршиб сумрашир 
Савру хӀинтӀина гурда...»
(На жнивье, с которого сняли урожай...)

95. «Ва хӀулара дилара 
ДурхӀяйли дихьиб дига 
ХӀула тӀутӀудакьади...»
(О, нашу с тобою...)

96. «Вай хӀула-дила дига
КӀир икӀвор ахъти дубрир...»
(Ах, твоя и моя любовь
Есть, говорят, в высоких горах...)

97. «АхӀдихьисил мусани...»
(К недостойному любви...)

98. «ГьикӀди ахъ дубурташиб 
Чамкур чакалла галга...»
(На тех высоких горах...)

99. «Субла хьунул саррану...»
(Жена я, мол, мужняя,.)

100. «Хвола хӀалкӀли гъигъяон...»
(Если даже, как река Халагарк камешки...)

101. «Мар чинайла чалхлизир...»
(О, в теле из чистого фарфора...)

102. «Ахъ шурла цӀудар хъирхъа...»
(Высокого утеса черная галка...)

103. «Гьай аман, ахъри дигиб 
Азайлан нулла чирагъ...»
(Ох, как хотел бы возможность иметь...)
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104. «ГӀяхъис ахӀисти дига...»
(Для чего же родится любовь...)

105. «Вария, мадисухъуд...»
(Не позволяй плакать...)

106. «ГӀвоннучӀ дуги забла кӀантӀ...» 
(Капля предутреннего дождя...)

107. «Агь, сунна дунъя буъла...»
(Ах, чтоб мир ее рухнул...)

108. «ХӀулби цӀудалли или, 
Мадируд...»
(Не кичись ты тем...)

109. «Илхъила айгъирлаон...»
(Как а табуне у жеребца...)

ПО. «Ва гьуя шила шанти,
(0 -е-ей односельчане...)

111. «Гьургьур агули датил...»
(Без уздечки свободная...)

1 1 2 . «Либлисалла дигвихъис...»
(Чтобы все тебя любили...)

113. «Эрменила шишницад...»
(У нее столько друзей в ауле...)

114. «Ахъушачол шукьданъон...»
(Если б знал, что поссоришься...)

115. «Диркьанир кьар дакӀали...» 
(Обещала быть моей суженой...)

116. «ХӀула-дила дигайли 
Дигвоб ургар дубура...»
(Твоя и моя любовь
Д а сожжет между нами гору, 
Когда гора...)
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117. «ДурхӀя мирхъе шалион...»
(Моей страсти, родившейся сладкой...)

118. «Дига дихьили или...»
(За то, что влюбилась ты...)

119. «Давлашир сарра дикӀвор...»
(Говорит, что [она] богата...)

120. «ХӀуши дига дихьибла 
Даим далайикӀули...»
(С тех пор, как полюбил тебя...)

121. «Ва гуржилавла тази...»
(О [эта] чеченская лошадка...)

1 2 2 . «Лавашан шулла къакъба...» 
(Левашинских скал куропатка...)

123. «Гьай аман, хГула сублис...»
(Эх, твоему супругу...)

124. «ХъунцӀа муцӀур мужукьла...»
(Ты, подобная ягненку, жена...)

125. «Далай или вакӀасли...»
(Если прихожу, распевая песню...)

126. «Къажалла къанда ябу...»
(От того, что короткохвостую лошадь 
персиянина...)

127. «Гьиш дунъяла ирхӀилиб...»
(Счастлив в мире этом...)

128. «ГӀяхӀвобза бикӀли дурхъал..» 
(Храбрец собою ценен...)

129. «Далай чум дилчӀаслира...»
(Сколько б песен я ни спел...)
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130. «Къийин дибил мусанир,
Диривлиур маркаон...»
([О тот, который] там, где случится беда, 
Подобен осадкам, что в тучах...)

131. «КуцӀи вацӀа цӀябдикьул...»
([Ты—] обладатель черной бурки...)

132. «Ял дуцили аждагьа...»
(За гриву схватив коня-дракона...)

133. «ЧӀичӀайла гӀвямилиши...»
(На змеиной норе...)

134. «ВацӀа зумайхӀир дуул...»
([Ты ] с острыми клыками волчонок...)

135. «ХӀябал гӀяршум хинжа вагӀ...»
([Ты —] владелец кинжала 
[длиною] в три аршина...)

136. «КуцӀила вацӀализиб...»
(В дремучем лесу...)

137. «Мичигъичла чатӀницад...»
([Ты—] тот, кто объездил столько 
жеребцов...)

138. «ГӀяхӀгъвобзалис гьакӀдикьул...»
([Ты — ] владелец бесстрашного кинжала...)

139. «Урчила квонилиу..»
([Ты —] тот, под брюхом коня которого...)

140. «Къийин дибил мусанир 
Азирличу дяв дикьул...»
(О тот, кто там, где случится беда,
Вступает с тысячью в борьбу...)

141. «Жамавха илхъи дуркӀул...»
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([Ты —] тот, кто угоняет табун 
Джамавхана.. .)

142. «Дай дуги цӀябил диган...»
([Ты—] тот, кто любит темную полночь...»

143. «Дербентла демир къапу...»
([Ты—] тот, кто дербентские железные 
ворота...)

144. «Къийин дибил мусанир 
Мажарла хӀярхӀя хъярхънл...»
([О тот, который] там, где случится беда...)

145. «Абаан х1у вякьибла...»
(О со скорыми волами крестьянин...}

146. «Жагьилтела туйлиишр...»
(На веселье молодежном...)

147. «Лачин думгул НӀуллизив...»
(|[Не] в скале ли, |где] сокол выводит 
итенцов...)

148. «Х1у хьайибил туйлишиб...»
([Ты —] тот, кто сидя на веселье...)

149. «ГӀяхӀна гъвобзала хъулир...»
(В доме у храбреца...)

150. «Дурашар вявдиш дели...»
(Если [даже] в чужом ауле раздается зов о 
помощи...)

151. «ГӀяхӀгъвобза адашивад...»
(У храброго отца...)

152. «Гьай аман, ахъри дигиб 
Дурашар хабар дихъис...»
(Эх, хотел бы я иметь возможности такие...)
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153. «ИбкӀмебкӀаб гӀяхӀна гъвобза...»
(Да не умрет храбрец...)

154. «Хьар диркьайла хӀяллишир...»
(На меже между террасами нижней 
равнины...)

155. «ХӀакьли гӀяхӀна гъвобзала...»
(У отменного храбреца...)

156. «Ва лила шишимъули...»
(Ох, думы мои тяжелые...)

157. «Дуги шалара дихьиб...»
(И ночь прошла...)

158. «Гьиш бархӀнра гьишлизир...»
(И сегодня — в отсидке...)

159. «XIяй дила шишимъули.
(Ах, думы мои тяжелые

160. «Гьишди шишимъулазив 
(Как же тяжко мне...)

161. «Шишимъайла шалицад...»
(Если бы у меня были медовые соты...)

162. «Агьвай асли, агьдикӀвор...»
(Когда охаю, [жалуясь],
[со мною вместе] охают...)

163. «Ихьили шишимъайзи...»
(Если впав в думы [тяжелые]...)

164. «Шишимъайзи ихьиби...»
(Если бы тот, кто полон думами 
[тяжелыми]...)

165. «Гьишди абдал дигара...»
(О эта безрассудная любовь...)
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166. «Далай сион ахГиша...»
(Как же мне песен не петь...)

167. «Далай ишал ахӀбалас...»
(Не знаю, уж не спеть ли...)

168. «УркӀи кьакьадякьибе...»
(О золотая отмычка...)

169. «Дунъяла шишимъули ..»
(Житейские тревоги...)

170. «АхӀбалас далай ишал...»
(Не знаю, [уж] не спеть ли...)

171. «Мискиндеш цӀали дигвис...»
(Хворосту бы побольше...)

172. «ХӀяй хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ,
ХӀула авъалла тӀвяхӀ дургӀ.
УмцӀиго дила уркӀи...»
(Ах, ты серый волк из равнинного леса...)

173. «Шишимъули агворил...»
(Без дум тяжелых...)

174. «Эй хьар вацӀайла хьанцӀ бицӀ...»
(О равнинного леса серый волк...)

175. «Канир гами дуалла...»
(Где бы ни потерпел карабль крушение...)

176. «ЛихӀи-хӀули арал унц...»
(Бык со здоровым слухом и зрением...)

177. «Гьай, хӀула ваг! верхӀиа ибкӀ,
Тамашала дунъя либ.
ЦабахӀтас...»
(Ах, властитель твой семь раз да умрет...)
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178. «Шанта шанахӀвякьира ..»
(Сельчане отказались от меня...)

179. «Шимшимъайс шиш-кьвиш дикьус...»
(Из-за забот тяжелых сотрясаю...)

180. «Бурдихьела шимнцад...»
(О тот, кто живет в доме общинном...)

181. «Гьалаб далай аслири...»
(Если пел прежде...)

182. «АнцӀукьайра дардлира...»
(Сколько ж  я могу терпеть...)

183. «Буркьа уси кьикГлион...»
(От духМ тяжелых...)

184. «Дила гьалабла дунъя...»
(Моя прежняя жизнь...)

185. «Дунъя лирри, ардикьвян...»
(Была жизнь, да прошла...)

186. «Ва дила базла шала...»
(О мой лунный свет...)

187. «Мичигъич урчиличол...»
(На чеченском коне...)

188. «Хвожала хволал махьи...»
(В большом хуторе Хвожа...)

189. «ХӀула игул гьалмагъла...»
(У любимого твоего...)

190. «ГӀябдулхӀядла шинкьанар...» 
(Буйволенок-телка со стри^кенной челкой...)

191. «БикӀлишиб кьапӀаалла...»
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(Ты, который даже папахой на голове...)
192. «Ва Ллхилавла гудег...»

(О буйволенок Алхилава ..)

193. «Мискин-пякьилла рурсби...»
(Дочерей неимущих бедняков...)

194. «^Ӏула дунъя дуарти
Г' I я р и хъ л а Г1 ял и х ъ а л а,
КӀабатӀанир...»
(Чтоб мир рухнул их...)

195. «Бурбо урцо зихнуби...»
([О та, в доме] у которой на сосновых 
балках...)

196. «ГӀинцӀи вацӀа чулакъе..»
(Хотя владеете лесом с теневой стороны.,

197. «Пиналишибнл кьве кьякь...»
(О каленое зернынгко на сковороде...)

198. «ДурхӀни, души духьили...»
(Ребята, [вы] повели на пастбище...)

199. «МакьлатӀисла ахӀбели...»
(Если не из магнита...)

200. «ХӀал айсул ХӀалислама...»
(О забирающий душу Халислама...)

201. «Хъали ижу дишали...»
(Диша лижет дом...)

202. «Алмаслиин шишаон...»
(ВынӀел  из д о м у  я...
Словно алмазом стекло,..)

203. «ВацӀайла галгубнцад...»
(В ы ш е л  из д о м у  я...
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Чтобы посетить...) 263
204. «ГьавхьакӀира ца бархӀи...» 272

(Выглянул я однажды...) 27.4

205. «ДалайикӀулирира...» 276
(Я песни, бывало, пел тогда...) 277

П РИ Л О Ж ЕН И Я

ОУВӀА

1. «Къабкъазир къара лачин...»
2. «Варачан чяртли делла...»
3. «Ца шаб шегБор, шаб хвегвор...»
4. «П ялам  шанти гӀяшикьил...»
5. «Къада дицӀиб диривла...»
6 . «ЦӀали дигвиб дубура...»
7. «ХӀян занзе кьадалишир...»
8 . «ХӀучу дила дарсдургъул...»
9. «ЛукӀлукӀе хӀяллизирил...»

10. «УхӀял сайрив — хъвошкелди. .»
11. «Къяба-даргойла шими...»
12. «ЧӀичӀлумела лислизир...»
13. «Арсаварла бахӀливил...»
14. «Хункарла хурух дугул...»
15. «Гьиш дунъя хъямли дигиб...»
16. «ХӀяй дигайла гулвава...»
17. «Чуллан чугурлиширил...»
18. «БархӀи дяхӀил хъайгӀиркъе...»
19. «Галгалишир хъяллаон...»
20. «Дига лир хӀуши дила...»
21. «ХӀура нура дякьибил...»
22. «Дила дига дихьайши...»
23. «Шанданагвор къвялкъяли...»
24. «ВицӀну шура дуслишиб...»
25. «Хъубишаба, х1у хьадуш...»
26. «Унза гӀилабил уси...»
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27. «Шиниша шишайлаон...>
28. «ДурхӀя къиргъула хӀулби...
29. «ХӀушй диӀга дихьибла 

Меравайла диванъон...»
30. «Са,ралла шила сарре...»
31. «Ахъ урхъази дарс дургъул...»
32. «ХьанцӀа кьапӀа, цӀуба хъвяб..
33. «Булигила гавгьалла...»
34. «Ахъуша гулалаон...»
35. «Лкбар бучӀул будунна...»
36. «Издагуни хӀарбикӀул...»
37. «Ахъ шуллишир даргӀяб шин..
38. «Хъз^лкили муцариои...»
39. «Хъарша, хьарша цӀа дихьаб..
40. «Дига дихьилахьаллн,

ХӀу асара мае агу...»
41. «Ахъ шуллишир хӀула ши...»
42. «Аршилизиб миршлаорт...»
43. «Салам икӀулли ая...»
44. «Индирайла КӀасла хӀалкӀ...»
45. «Харангла вацӀайлнзир.. »
46. «Давлашивла рурсила...»
47. «Сусулла сумалишкр...»
48. «Ахъанай хъарахълион...»
49. «Къизларла Касбарлацад...»
50. «Гьай баркалла гурдалис»

51. «Азир мазара дирар...»
-52. «БамхӀурхӀили сусулъон...»
53. «ЦӀа дихьаб, цӀали дигвоб 

КуцӀила зумал вацӀа...»
54 «ИбкӀаб булиги Мямма.. »
55. «Усал субла аснл мае...»
56. «ЦӀа дихьаб, цӀали дигвоб 

Гуржила зумал вацӀа...»
57. «ДухӀялишир хӀе кӀантГон...»
58. «Хьадухъунил варачай...»

305
306 
306

306
306
307
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59. «БархӀи дулхъул хъвяблишир...»
60. «ДяргӀябти шиши дихул...»
61. «Шакла дугила базъон...»
62. «Мирзасо вацӀализир...»
63. «АхӀбигали мадирхъаб...»
64. <;Гьалмагъ, хӀуши шаклира...»
65. «ГӀвямрули диштӀал лачин...»
65. «Гьуйши ахъула мура...»
67. «Харанг вацӀа кӀалион...»
6 8 . «Гьала хӀебра гӀинира...»
69. «Кьадахьад дашул къаплан...»
70. «Нуни кьабул дякьибил...»
71. «Базла шала шаркъера...»
72. .^иТинна цӀара тӀалхӀяйзир...»
73 «Дила уркӀи дирцӀибил...»
74. «Гьунар агор ахъ дубри...»
75. «Хъарахъ алав хьанцӀ бицГъон...^
76. «Нуии тамаша бикьул...»
77. «ГӀяй гьуя, шила шанти,

Лгув шила къадагъа...»
78. «Дуиъя шаладикьул баз...»
79. «Ва гӀибшнила шалал баз...»
80. «Шагьри кагъар хатӀлион...»
81. «Эй аркьяни, лиркьяни...»
82. «Ва мичигъичла чатӀа 

Вари мадируд хатӀа...»
83. «АхӀдихьиб дила дига...»
84. «Корага галгалиур...»
85. «Гьай аманна дарманна...»
8 6 . «Андагвнбил гвирулхъаи...»
87. «Балга дикьани гӀялим...»
8 8 . «Сирса гӀила гӀяванир...»
89. «Диривлиур маркаои...»
90. «Мадируд дига агор...»
91. «Ахъ шури шункъаллион...»
92. «Гъигъя музализирил...»

500



93. «ГӀяйирла кънргъулаон...»
94. «Зубрашивхьадлн забъон...»
95. «ХӀула-дила дигалис...»
96. «Мургьила кьвокьра луцӀул...»
97. «Къадахьад дашул къапла...»
98. «ХӀяй хьар вацӀайла хьанцӀ бнцӀ, 

ХӀула авъалла тӀв 5-]хӀ дургӀ,
Дати дила мукьара...»

99. «Тупанг-турла дяхъилис...»
100. «МуцӀур кьанцӀа адала...»
101. «Дигайлара гуж саби...»
102. «ДапӀИ, г ь а л м а г ъ ,  нрцухӀа . . .»
103. «ХӀушп дига дихьибла 

Руржулиго дмла чалх...»
104. «Суб сай илп уруллив...»
105. Икьрарагор хъубзара...»
106. «ХӀу дигул уркӀилиши 

УркӀицӀи агор гавур...»
107. «БурхӀи бархӀебухъали...»
108. «Къарчигъара къянара...»
109. «Къвяммазпб къугъал къиргъу...»
110. «ИрхӀилиб ахъ дубура...»
111. «БуцӀар цӀулхӀа, даргӀяб шин...»
112. « К ъ а л а й - к ъ а л а й  дед лира . . .»
113. «ДуцӀрум дугдибил мапзнл...»
114. «КӀарахъанна талхъаина...»
115. «Эрменила къиргъула...»
116. «Лзир бархӀн лусули...»
117. «ГьккӀ ахъил дубуллкшир...»
118. «ВацӀализир галгуби...»
119. «Гьай аман даргон дару...»
120. «Шарабла гӀинизани...»
121. «Далай майкӀуд бикӀворго...»
1 2 2 . «Ахьиб аргъла днривъон...»
123. «ХӀвямран хӀалкӀли шин арху...»
124. «ХӀяй аркьяни ливкьяни...»
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'125. «Хьарзабла гъвобза дурхӀнас...»
126. «ХӀябал туме тяй урчи...»
127. «Х1у хьеръути гумайти...»
128. «Хъибхъя дикьул ахъ дубри...»
129. «Ши-алав дубурташир...»
130. «Ва дила мургьила к1а...»
131. «Инднрайла дублирад...»
132. «Гьарахъ дубрив ахъталлан...»
133. «Шамяхила дарайон...»
134. «ХӀулби ахъур нудбаши...»
135. «Кьвял бирзали — ниъ дирар...»
136. «П янж и хьайу хӀвяблиши...»
137. «ДишлахӀялла хӀян хъвярби...»
138. «УркӀи лирил къянали...»
139. «Муръи дикьу варъали...»
140. «Гантиллис нирх асили...»
141. «Чукьнад дибкӀиб шабрела...»
142. «Иганайла диганайс...»
143. «Хъяйхъяй мургье, хъвяб арцла...»
144. «Айзасли ну жагӀялал...»
145. «Махье гьалар алаша...»
146. «Шиннша кьар-чӀвягӀницад...»
147. «Урчиличу чуллайон...»
148. «Ва дила дурхӀя букӀо...»
149. «БархӀехъили цӀябдили...»
150. «Салиянна Бакура

ХӀуд даруйта душалла...»

КОММЕНТАРИЙ

Хабкубы, деза, песни 
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Словарь непереведенных слов 
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названий
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